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PREF A CE, 


THE object of this book is to take the learner through 
all the stages of Greek verse composition, from the first 
rudiments till he has reached a fair proficiency in turn- 
ing into Greek Iambics an average piece of English 
dramatic poetry. The authors have been guided all 
through by a considerable experience obtained in teach- 
ing Greek verse composition to the two upper forms of a 
great public school. In consequence of that experience, 
they have paid particular attention to the following 
points :— 


1. To make the rules and principles of the Tragic 
Iambic metre full, accurate, and clear. 

For example, they have explained at length a point 
very important, but often neglected, namely, the metrical 
treatment of monosyllables. When this is grasped, the 
learner will find it much more easy than is otherwise the 
case to master the two most troublesome points in the 
Greek Iambic line, viz., the Caesura and the rule of the 


- final Cretic. They also hope that the section on combina- 
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tions of syllables will save the student much time by 
clearly showing him what kinds of words are available 
for this metre, and in what parts of the line they are 
naturally placed. Further, it requires considerable care 
to state the proper uses of resolved #feet, and insist on the 
due limitations of such uses, so as ‘to leave no room for 
misconception. The authors hope not to be found want- 


ing in this respect. 


2. To supply an adequate treatment of the laws of 
quantity. 

Under this head (besides such general rules of prosody 
as those relating to the quantities of final syllables, 
lengthening of vowels by position, etc.), the real facts 
about elision and crasis, which are often left to the 
learner’s imperfect knowledge and undeveloped instinct, 
are here carefully collected and expounded. - 


3. To give full hints on poetic forms and usages. | 

Among the causes that tend to make Greek Iambic 
writing far easier than the beginner is apt to believe, is 
the fact that Greek has such an immense store of resources 
in the variety of its admissible poetic forms. A good 
many of these, when a little advance has been made, will 
be readily recognised when seen: but it will be much 
longer before the student is able to think of them when 
he is doing verses. The authors have accordingly made 


as complete a collection of them as they could, arranged 
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in the natural order according to the parts of speech. It is 
further hoped that the hints on poetic usages and diction, 
and especially the full list of particles, with examples 
from Sophocles, will do something to give the learner such 
help as no dictionary conveniently affords, and as could 
otherwise be only collected by prolonged study of the 
_ Greek poets. 


4. To give a sufficient number of exercises on the 
early stages, and a large number on the more advanced 
stages, of composition. 

On this head the authors will only remark, first, that 
it is a great mistake to keep boys doing single lines 
when once they have mastered the metre, as they learn 
infinitely more from trying to deal with continuous pieces 
of poetry ; and, secondly, that every piece in the book 
the authors have themselves turned into Greek verse, 
and so are aware of all the difficulties and problems 
which it presents, and are able to give Speen help 
in the notes. 


5. To give a full vocabulary of words suitable to 
dramatic poetry, which will be useful not merely for 
. these exercises but for any other. 

They hope by this means to render unnecessary, at 
any rate for a considerable part of the time devoted to 
learning Greek, the use of English-Greek dictionaries. 
These books usually confuse the learner by giving some 
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words only suited for prose, and others 
or lyric poetry : neither of which are pro 
in iambics. 

In the Second Edition thirty additional 
cises have been added in an Appendix at 


In issuing a Third Edition we wish to e 
thanks to correspondents who have favo 
criticisms and suggestions, especially Mr. . 
of Harrow; Mr. W. Heaton, of King Wil 
Isle of Man; Mr: H. BroapBEnt, of Eton; 
FIELD, of Lancing College; and to a Re 
Academy. 


THE IAMBIC METRE. 


§1. The iambic foot consists of a short syllable 
followed by a long, as in the English word drotind, or 
in the Greek words rrodav, dépew, KadOs. 

The iambic line in Greek in its original form contained 
six such feet, as for example 

woyos | yivat-|-Etv avd-|-76 tovr’ | &perx-|-Erat 
OA@-|-év Bs | GAW-!-hév, GAN | Sues | Euod 
yovy | téxov-|-cd Koptr-|-doel-\-év dv | pathy 

Compare the English six-foot iambic: 

Around | the rig-|-ged rdécks | the rag-|-ged rds-| 
cals ran. . 

Beneath | the godd | how far, | but far | abdve | the 
gréat. 


Note—Though, according to this scheme, the last 
syllable of the iambic line is long, a short. syllable is 
allowed to stand in the last place, and is counted as being 
long. 

Thus in the lines 

atap TocodTov ov Suvyicopat | more 

0 8 aaomep ody Sixasov ov« épéc-|-1éTs 
the last foot is considered as an iambus, though both 
syllables are really short. 


§ 2, In all metres, however, a long succession of 
perfectly similar lines produces a monotonous effect. 
Thus in the Latin Hexameter metre, no well-written 
passage would consist of purely dactylic lines like 

Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum, 
but would be sure to contain lines where the spondees 
were combined with the dactyls in various proportions. - 

In the same way the iambic metre in Greek has been 
considerably modified, for the sake of variety, by the 

A 


2 GREEK VERSE COMPOSITION. 





admission, in certain parts of the line, of other feet 
besides the iambus. 


§ 3. The chief of these modifications is the substitu- 
tion of the spondee (two long syllables, like macyo, 
mp@Tous, &\N@S,) for the original iambus, in certain parts 
of the verse. 

The places where the spondee is allowed are the first, 
third, and fifth feet only. 

Thus in the following lines we have a spondee in the 


jirst: 
tots yap | Kaxot-|-ci mei-|-dv otx-|-rév En-|-Bar@ 
Taox@ | TE Kat | wérdv-|-O0a Ka-|-tt Tei-|-cdpat 
In these, a spondee in the third : 
a& 8 éat-|-t yA-|-pa tod | dovp-|-pop-|-rara 
dryetv | érréo-|-Oai ow-|-ppdvds & | écet | NaTpis 
Here, in the fifth: 
Ilapis 8 | éyq-|-ué trav | Aids | yquds | dé pH 
kax’ év | Sdpoi-|-ct pi-|-p?’ ed-|-pyoet | uor@v 
The above lines have only one spondee, but it is quite 
as common to find the spondee in two of these places or 
in all three, as in the following lines : 
TécavT-|-d Av-|-wavOévT-|-d yiy- vost | 0é6v 
@ trai | Saxpv-|-ets ato-|-Odvet | kax@v | cé0év 
AaBpas | Epdp-|-uas_xot-|-picats | THs ppdv-|-ridés 
oipot | yauev | TOS as | KATH | wetfov | KaKoy 
Note-—It is so common for beginners to make the 
mistake of putting a spondee in the fourth foot, that it is 


worth while to add a special caution against it. 
For example, they are sure at first to write such lines 
as 
eyov aire vin-|-95 cage Ok a yépas 
HaOnv AOyouot Tov-|-Tois viv 8 | aidodpevos 
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It is usually quite easy to correct such lines by a slight 
alteration: thus we should write 

vinns éxov amnrOe wavtiyov yépas 

noOnv royoust Totcde, viv 8 aidovpevos 


§ 4 One of the most important points in writing Greek 

iambics is to attend to the Caesura, or break in the line. 

Take for example the following line: 

vikny Dirox-|-rATHAS | EBov-|-AnO7 | ANaBetw 
Here we have a line made up of iambics and spondees 
properly placed according to the rules given above: yet 
it is not an allowable line, for want of a caesura: that is 
to say, there is no break between words except at the end 
of afoot. A caesura is a break between words occurring 
in the middle of a foot, as 
moAvs | Tapax-|-Oeis || mov-|-Tos* 

and the rule in Greek Iambics is that such a break or 
caesura must occur in the middle either of the third or of 
the fourth foot. 

In the following lines the caesura is in the third foot: 
pirois | dxpha-|-rav || pa-|-dias | Eat | Giryov 
ovdeis | “Axai-|-@v || Sé0-|-7dcet | Tov Tod | ote 
oreixyov-|-rad Kat-|-vov || ay-|-yérdv | Bovred-|-par av 

In these, the caesura is in the fourth foot: 
mpo0v-|-piav | éyov-|-ct || o@-|-O7vat | révev 
mpostrit-|-vé THY | TéKxov-|-cav || Gp-|-pi S@d-|-Evds 
Kops | émio-|-racdv-|-rés || aO=|-Niav | KopHv. 

It will be seen that some of the above lines contain 
caesuras in other feet besides the third or fourth: but 
these are of no importance to the metre. 


§ 5, At this point it becomes necessary to consider the 
metrical treatment of monosyllables. or metrical pur- 
poses many monosyllables should be regarded as not being 
separate words, but forming part either of the word that 
precedes or the word that follows. 


ee ae 
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The monosyllables that are treated as belonging to the 
preceding word are these: 
All enclitics, as Te, ye, vuv, ToL, we, o€ (wou, pot, etc. ), 
oe, viv: the indefinites Tt, Tov, Tas, Tot, ete. 
The quasi-enclitics, or particles which cannot come 
first in a sentence, as yap, pév, dé, odv, av, dH. 
Since these words are felt to belong to what precedes, 
it plainly follows that a break before these monosyllables 
is not regarded as a break. If therefore they occur after 
the break in the third or fourth foot they deatanes the 
caesura. 


Thus 
atootepicxoy | ev Tatpas é&jdacev 
is a rhythm to be avoided, whereas if it had been ~ 
atootepickav trais jwatpas é&nNacev 
it would have been right. 
Again, such a line as 
Tovs yap Opovous Hrnce | wév, Katécye 8 ov 
is bad, since the caesura in the fourth foot is false, whereas 
if it had been 
Tous yap Opovous Tne Tais TUpavVLKOS 
it would have been admissible. 


§ 6, Secondly, we must consider the case of the mono- 
syllables which are treated as belonging to the word 
following. 

Of these the most t important are the article , prepositions, 
él, @S, OU, wn, Kal, H, and the interrogatives Tis, Tov, TAS, 
mot, etc. Since these coalesce with what follows, it is clear 
that .when any of them occurs before the break in the 
third or fourth foot they destroy the caesura; and there- 
fore such lines as the following have no true caesura, and 
are wrong : 

TY@piav TOV | amped ov exerts, TEKVOV 
ovT aotépav ovr’ | ovpavod Brerrets aos 
Tupavvidos maons TO | Képdos éere 
héytotos Hv hpas év | avOperos toré 


SS ro 
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§ 7, The Quasi-Caesura. 


An elision at the end of the third foot is considered as 
equivalent to a caesura in the fourth; and lines which 
contain this elision are admissible without any other 
caesura. This is called the quasi-caesura. 


For example, the following are right: 


et Oo Toe Setmaivouo’ | dmre@recev Biov 
melOov ay, et meiBov’, | arevboins o tows 
kavtav? dpiotevovT | éyewapuny téxva 


Note—Beginners must be cautioned against supposing 
that this rule can be extended to the third foot: an 
elision at the end of the second foot is not counted as 
equal to -caesura in the third, and such lines as the. 
following are wrong: 


éywrye Sebp’ | apicopny maT pay MeTroy 
poBovpévn & | adt@ndecev TA Yphpara 


§ 8. Another most important point is what is called 
the law of the Final Cretic. 

Properly speaking a Cretic is the name of a metrical 
foot of three syllables, long—short—long, as for examipre 
| rov ré vou |, | rv matpav|, | KapTa Tot|, | mHudrer |, 
a-|-rav? dpa |, éoxo-\-met TEX |, €oxev-|-dopévov |. It 
is thus obvious that every Iambic line ends with a Cretic2 

The law of the Final Cretic may be most simply stated 
thus: If there is a break before this Final Cretic, or 
(which is the same thing) if there is a caesura in the fifth 
toot, the fifth foot must be an Iambus. 

The following Iambic lines, containing this caesura in 
the fifth foot, are correct, because this foot is an Iambus: 


doris mor et ov dvaeromacris || edévat 
Tp@rov per, apyas éayev 708 || TOV KaKe@Y 
ToL yap av jot cat CavovTos || GAAGs HY 
ov OnTa TavTws, ov mposHrOEr || ovs pe, det 





1 According to § 1, note, it will still count as a Cretic though the 
last syllable be short, as rdvra | mqpuara, eip- -yaféro. 
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The following are also correct lines, containing no 
caesura in the fifth foot, and therefore admitting a 
spondee : 


Grn’ eEedavverv ovdé mpos- a | KaXoUS 
cafouca Tac Ov Acrdi wv | e€at-| -peéTous | 
aTavTa TovTos éorly é&-|-etpyao-|-wéva 
oldev S€ OvnTav ovtis av-|-Opa@meav | Tadé | 


The following lines are incorrect, as the fifth foot con- 
tains a caesura and yet is a spondee: 


ov yap yoous HKovea Trader || TOV Euov 
THS vov KaKkioTa AapBavovens || mHaTa 
tugr0os Ta T @Ta Tov Te Oupor || Tov TE vouY 
tl TabTa That ov otevdtets, || etre pot 
The rules already given for the treatment of mono- 
syllables (§ § 5, 6) apply also to the caesura in the fifth 
foot. 
Thus, taking first the case of the monosyllables, which 
combine with the preceding word (§ 5), a line like 
ov © nly 7 picodea picels mev NOYO 
does not violate the law of the Final Cretic, since puceis- 
pev is treated as one word, and therefore there is no 
caesura in the fifth foot. If ithad ended puceis ciAdGye@, 
there would have been caesura in the fifth foot, and the 
long syllable (ucts) before the caesura would have been 
wrong. 
Other such correct lines are 


THs duaryeveias paAXor, pets yap KQKOL 
érrel TET PaKTaL Todo , dpets ouy Babpav 
el oe A€yous THV abu, eltroi’ av TOTE 
Secondly, taking the case of the monosyllables which 
are treated as belonging to the word succeeding them (§ 6), 
such lines as the following . 
PoiBos yap, el TL HH) Kdoeus TOV ayyEn@v 
TOT OU O MAVTIS OUTOS HY EV TH TeXVT 
do not violate the law of the Final Cretic, since tap- 
ayyédov, év-th-Téyvy are treated as one word, and there 
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is therefore no caesura in the fifth foot. These lines are 
therefore correct. 
Other such correct lines are 


opOov Se Kpar’ éornoay obs T’ els ovpavov 
adedpos auros Kab Tarn, Kak Hs epi 

et 7) Tari) yo? elrrov dv o° ovK ev ppovelv 
Ti 8; ov axovew éore cal pay Spay & pi 
Hides Suh 6é, THT é€un Kal on AaBov 
TOV voov 7 apelvo Tov ppevav 7) viv pépet 
vg Tov pev &vOa Kav Tpooh, Kav wn TpooH 
Ba Kal Aan pe TposTET@V, @s marrov av 
ToUT@Y yap ovdev adyuvel p’, et S Epyacet 


§ 9, We have hitherto dealt only with lines consisting 
of iambi and spondees, the ordinary form of the iambic 
metre. The poets, however, occasionally admit tribrachs 
(vvv), dactyls (-vv), and anapaests (vv -), into the 
verse, on a principle which we must now proceed to 
explain. 

If we consider a long syllable as equal to two shorts, it 
follows that the tribrach (~~ v) is equal in length to the 
iambus (v-). As therefore the iambus is admissible in 
every foot, it might have been supposed that the tribrach 
could be substituted for it in any part of the verse. In 
practice, however, the tribrach is never allowed in the siath 
foot, and had better be avoided in the fifth. Its use in 
the first four feet will be illustrated by the following 
examples : 


morépa | 6€ xpurrov 7) moTov TO ddppaxop ; 
Kal ody | ye yovd-|-rav ov peOncopat Tore 
Seorrouw-|-d, ov Tad’ | émpagas ov yvapns atep 
Kaxov Kaxds | viv dpuép-|-ov éxtpinvat Biov 
Towatra pac-|-t Tov é-|-yabov Kpéovra ooe 
GX’ oi pev exBarov-|-rés dvic-|-los gué 


It will be observed in these verses that the tribrach is 
sometimes broken after the first short syllable (as yé - 
yova-|-rwv), sometimes after both first and second (as 
deorrow-|-d ot rad’|). The break in the tribrach must 
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never come after the second syllable only, as that would | 
be felt by the ear to be equivalent to a trochee (—v) not 
to an iambus (v-). 


For example, a line like the following is wrong: 
puyev | eri 76 | mipyopa coleras otparos, 
but it could be corrected by a slight alteration, 
duyov | Too Ext | ripyoua ootera otpatos, 
where the break in the tribrach is in the right place. 
We will give a few more examples of wrongly divided 
tribrachs, as beginners often fall into this mistake. 
d06 Ba-|-cireis erfrOov és AOyov ordow 
nmeiry-|-aTé ma-|-T)p TadTa wot Ovpodpevos 
déorrowa, Tadta Sew-létar’ &-|-reEev yépav 
[They might easily be corrected as follows: 


bv’ otv advaxtes AAOoY és NOYoV oTacw 
¢ , 
npeiryal avno tavta pot Ovpovpevos 
’ nr , 
décrrowa, Tadta Seworata réyer yépar] 


Note—On the principle explained above (§§ 5, 6) in 
treating of monosyllables, radé yap, S06 pév would be 
admissible as tribrachs, since there is no real break. 

But srapir-|-0& pév av-|-np would be wrong, since 
mapnrOe-uev is treated as one word, and the break is 
therefore only after the second syllable of the tribrach. 


§ 10, We have seen that an iambus may be resolved — 
into a tribrach. In the same way a spondee (--~—) may 
be resolved into a dactyl (-vv), and accordingly dactyls 
may be substituted for spondees in the iambic line, but 
only in the first and third feet. They are never allowed 
in the fifth foot, from which, as we have seen, even 
tribrachs are, as a rule, excluded. 

Examples: 

par’ dpor-|-ov adtois yhs avievar Twa 
creivatuev, 4) | yas piyd-|-das éxmeprraipeba 
pOeipovtes ac-|-Tovs, 6 ale eile g oTPATHAATH 
érreit’ érren-|-Oa@v tot’ Ea-|-idous av ovdéva 


THE IAMBIC METRE. 9 





The dactyl, like the tribrach, can be broken after the 
first syllable (u7'7’ apé-|-rov), and also after the first and 
second (-Oav té7’ éc-|-iSo1s) : but never after the second 
only. Such a dactyl as wavra ra is therefore inadmis- 
sible in this metre. 


Note—As with the tribrach, the principle of mono- 
syllables applies here also. 

Thus wavta yap | é\e~as is admissible, as there is no 
break, while avr dv és-|-(d04 tis is inadmissible, as the 
break is only after the second syllable. 


§ 11. A spondee (~~) may be also resolved into an 
anapaest (,v—): and accordingly the anapaest is used in 
the iambic metre, but only in the first foot. 


Examples: 


TorEMOUS | avatpotperOa, Kal TOV haocova 
iyopat-|-cv Oaxet, mpos dé Iladrddos Surdoi 
ayopai-|-c. Oaxei, mpos dé La os Su7rNois. 


The anapaest is never broken: such an instance as 6 
matrp | érpOev_is no exception, as there is no true 
break, 


§ 12. Note on the three-syllable feet (Tribrach, Dactyl, 
Anapaest). 

The beginner had better use these feet as sparingly as 
possible: perhaps not more than one or two of them ina 
copy of verses. 

It may be remarked that of these variations the dactyl 
in the third foot, and the tribrach, appear to be the 
commonest. 


§ 13. Proper Names, 


The difficulty of introducing proper names into the 
Iambic metre gives rise to a special licence, namely, that 
anapaests May occur in proper names anywhere in the 
verse except in the siath foot. 
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Examples : 
éxtos 8€ Ilap-|-Oévérrat-|-ds ’ApKas épvuTat 
fpoddos, wet’ avtod & ’Av-|-dpouayy | moAA@v Ewot 
KabnpéOn ratpaos Oi-|-yarta | Sopt 

These anapaests must have no break in them. 


§ 14, Combinations of Syllables, 

(1.) A word with more than three consecutive long 

syllables cannot be brought into an Iambic: eg. 
€EadyyédXovar 
onpawovrat 
éxBaivovr@y, are impossible altogether. 

(2.) Several other combinations of syllables are im- 
possible as they stand, but can be brought in by various 
artifices, e.g. 
émraryyerneTe, by crasis : 

as dovTes éykovelte KaTraryyéANETE 





"s > i >: 3» , \ lal 
or mWdpecte KaTrayyénreT avOpwrrots TO TAY. 





atroppnra, by elision : 
BA 2 L a / > , / 
ovKouy aTroppnT éotiv avOpwtrois Tade. 
by crasis : 
ddwrev, €dAwWAE TATOPPNTA MoU. 
by lengthening: 
a > > 4 - a 
evyvwoTta TadTa KOvK aTroppNnTa oTvyels. 
aToBHoovrat, by crasis : 
mimtovet KAHpor KaTOBHcOVTAaL TAXA. 





(3.) The following combinations are specially suited to 
particular places in the line 
(a) ~~-v thus: dvOpwrros éEapunoe Tod otpatedparos 
or otpatetpatos mapovTos eEwpunoé Tis. 
(0) v---— thus: rpostacadneve TGS arravOparr@ Tayq. 
(c) ~-vu— thus: ddr’ aodntos oféov Kkaxvuparor. 
KwKupatov éeravaat ovd édbbéyEaTo. 
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(dq) v---~ thus: d7ras diopPdcwper ev more TAde. 





> > > a \ / , 
GAN EVTVYXOLTE, KAL TVVAVTNTALTE [OL. 





‘Oe thus : POelper tov avdpa SvoceBis opirla. 


This is the most useful place for a word of this length, 
as we then avoid the three commonest elementary 
blunders, viz.: spondee in the fourth foot, faulty caesura, 
and violation of the rule of the final cretic. 


—v— can also occur in four other places as follows: 
érrevta Suvotuyys! tus évdov 6AdvTAL. 
o duvotuyns €&fAOe Tovtiov cddov. 
(f) -vv without elision or lengthening of the last 


syllable, is only suitable to the end of the 
line, as 


HrAGev pos mas, ayyeNovoa Kaipta. 


(g) vuv- thus: olkous &epe caraduvyiy tod xeiparos. 


This is the best place for words of this quantity vvv-, 
as for the Cretic ~v-, of which indeed the vvv - is the 
resolution. 


(h) ~v- thus: rpodépeiv drravta trois Tapodow évOdée. 
or aravta mpodpépewv Tots mapovow évOdee. 


§ 15, It may be well to add the metrical scheme of 
iambic verse. 


Fa Uies | 
VuUY VYY 


i Vie v= Ve 
‘UY Yiuy VY 


vy tUuY 


al pane, 


VY 


The dotted lines indicate the two places, in one of which 
caesura is required. 





1 _~~— occurring in this place must be followed hy an enclitic or 
quasi-enclitic : see §5 and §8. 


QUANTITY. 


GENERAL RULES FOR QUANTITY OF SYLLABLES. 


§ 16, Tue rules for quantity are somewhat simpler in 
Greek than in Latin; chiefly because Greek has fewer 


doubtful vowels, but also because by noticing the accentu- _ 


ation of a word we often get a clue to its quantities, 


Vowels long by nature. 


Rule 1.—Long by nature, and long under all circum- 
stances, even before another vowel, are— 
i. 7, @. 
ii. all diphthongs. 
iii. all vowels in contracted syllables. 
iv. all vowels with the temporal augment. 
Examples: @ov, yevoto, pntnp, evetdns, tyma (for 
Tiua-€), Vpawov (augmented form from vai). 


S t7, Vowels short by nature. 


Rule 2.—Short by nature, and always short“ unless — 


lengthened by position (Rules 3, 4, 6), are— 
e and o. 
Examples: radé, TovTs, vopos, Exwv. 


§ 18, Vowels long by position. 


Rule 3.—Any vowel, whatever its nature, is long by 
position when it precedes— 


i. a double letter, ac. &, wr, € 


ii, two consonants, unless the first be a mute and 


the second a liquid ;” 





1 Except wotew or motew, rot- or Tot- in such words as rTotovros or 
Totouros, Toiog de or Totogde, otos Or otos (mostly long). 
* The very rare licence of leaving a vowe se before wv had better 
not be imitated. 
12 


QUANTITY) 39>": 13 





lil, yp, yv, Su, dv, and nearly always BA, yr; 

iv. any two consonants whatever belonging to 
different words, or different parts of a com- 
pound. 

Examples : Ew, dropuat, €€n, Exyov, Eppe, Sedéypar, 


yva, ddpuns, EBreve, Ex VUKTOS, EK-pEw. 


Obs. The rule holds (for 1., ii., iii.) when the vowel is in 
one word and the consonants in another, 
Examples: 6 Sav. 
KaTa Woy. 
ox eX Ma. 
0 0€ BrEérrov. 
el TWA OTpaTod. 
pirtaté Eévav. 


§ 19. Doubtful position. 


Rule 4.—A naturally short. vowel may remain short, 
or be lengthened at pleasure, when it precedes a mute and 
liquid (except those enumerated in Rule 3, iii.) in the same 
word. 

Such combinations of mute and liquid are 

Tr, HA, KA, HA, TA, OA, KM, TH, Op, TV, Pv, KV, XV; 
Ov, tv, wp, dp, Bp, KP, XP» YP» TP» Op, Sp. 
A vowel before any of these is said to be “in weak 
position.” 


Rule 5.—A final vowel if naturally short should re- 
main short in “ weak position.” 


Example: the o of av7é should not be lengthened 
before tp in tpadpa. 

Obs. Occasionally a short final vowel remains short 
even before Pd, yA (eg. in Bracravw and yAdooa, which 


are perhaps the only instances to be found in actual 
Greek plays). : 





? This list is miinly taken from W. Christ’s Metrik (ed. 2). 
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§ 20, Rule 6.—A final short vowel may remain short 
or be lengthened at pleasure before an initial p in the 
following word. 


Examples: 76 pedwa, Too€ pérrew. 


After mastering the above six rules, a learner ought 
never to be in difficulties as to the quantity of 7, o, ¢€, o 
and diphthongs. Note that though as and oz are some- 
times said to be short for purposes of accentuation, they 
are always to be scanned as long (¢.g. odrot in spite of the 
accent). 

a,t,v present more difficulties, being long by nature 
in some words and short in others. Sometimes, however, 
we can determine their quantity by the accent. 


§ 21, Quantity of doubtful vowels fixed by accent. 


fule 7—Any circumflexed vowel is long. 
Examples: & in rpakus, 
¢ 1n mviyos, 
v in Koda. 
tule 8.—Any vowel is short which stands in the last 
syllable of a word accented acute on the last syllable but 
two (proparoxytone), or of a word circumflexed on the 
last but one (properispomenon). 
Examples; ¢ in MWovat, 
v in whyxvs. 


Rule 9.—a, t, v are short by nature when they hea the 
acute accent and stand in the penultimate of a word 
whose last syllable is short. 

EHxamples ; t.in tives, 
@ in dye. 
But such vowels may, of course, become long by the rules 
for position. 
Examples: tin BiBxros, 


v in dpvos. 





1 Except a, o1, as in ofro, and words ending in £ or y, as xarfAiy. 
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Rule 10.—a, 1, v are long by nature when they stand 
in the last syllable of a word, whose penultimate is long 
by nature, and bears the acute accent. 


Example: & in dpa. 


We will now give a few rules for determining the 
quantity of a « v in final syllables. 


§ 22. Verb terminations. 


Rule 11.—In all verb terminations, except those of 
participles, which fall under the rules for nouns, 


i. ais always short, unless it arises from contraction ; 
ii. ¢ is always short ; 
ill. v is always long. 


Examples: édvod, édvods, ékvodv, but éripd, ryav. 
Avouct, NedvKaciv, 
eduv, us, éou. 


§ 28. Noun terminations : Participles, 


Rule 12.—In all terminations of Participles doubtful 
vowels are short, except 
i, Nom. and voc. masculine singular ; 
ii. Nom. voc. acc. feminine dual; 
iii, Acc. fem. plural. 
Examples: Atcavtds, Avcacav, dcaci, AEdvKOCt, 
Sexviv: but Avods, Sexvis, Avodca (dual), 
Avoaeas. 


§ 24. Nouns increasing long. 


Rule 13.—Doubtful vowels are always long in the 
nominative singular of nouns increasing long; except 
Képas. 

Examples ; yuyas (-dvtos), tavav (-avos), enris (-t80s). 
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§ 25. Nouns increasing short. 


Rule 14.—Doubtful vowels are generally short in the 
nominative singular of nouns increasing short; excep- 
tions are 

ie peras, Taras (but wérav, Tada), 
li. Kovis, ddis, 
iii, monosyllables in vs, as dpis, 
iv. a few other nouns in us, especially é ioxis, VEKUS. 
We TU p. 


§ 26. Nouns of 1st declension (A-stems). 


Rule 15.—These terminations are short: 


i. a preceded by a consonant (except p) in nomina- . 
tive and accusative singular feminine, as potca 
(-av). 5 

ii, @ in vocative singular of nouns in ms and @, as 
déomorda. 


Rule 16.—These are long: 


i, a preceded by a vowel or p in nominative and 
accusative singular feminine, as qiAla (-ay), 
Ex9pa (-av); but to this there are Many excep- 
tions.+ 

ii. @ always in vocative sing. of nouns in ds and @, 
as veavia. 

ili. @ always in genitive singular and accusative plural 
of first declension, as éy@pdas, wovods, Sermoras. 


§ 27, Miscellaneous Hints on Final Syllables. 


The following hints may be found helpful. 


i. Final « and v, unless contracted, are almost in- 
variably short (yet see Rule 11 which prevails 
over this). 

Thus ti, rivi, Aoyouct, ov, o&v. = ie 





1 Note especially— 
yaid, Svovoui, dvori, ui, participles in -vid, and substantives in 
~TpLa 5 Bactreva (queen), but Bacrhela (kingdom) ; d&yxupa, yépupa, 
metpa, swreipi, morpa, edvord always in Trag., but dyvoia. 
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ii. Final av and as in accusatives follow the quan- 
tity of the corresponding nominative. 
Thus d@iAvav (Nom. -a), povcas (Nom. -ai). 
Aapmradas (Nom. -és), podoav (Nom. -a). 
But -ds from nouns in -evs, as Baoidéas. 
iii. Final a is always short in neuter plurals unless 
contracted: as ayaa, dvTa, Spa, but dora (ea). 
iv. Final a in accusative singular is short, as Xap- 
mada: except from nouns in -evs, as Bacidéd. 
v. The last syllable of most prepositions, adverbs, 
etc., is short, if possible. 
Thus avy, éri, TWepi, Tapa, KaTa, peTaku, av, 
mp, oTav, apap, etc., etc. 
But viv or viv, ayar, Xzp, érreidav, éav, NAO pa 
(with other adverbs in -pa), and some outibes 
vi. Neuter nominative-endings are short: except mar, 
and dzrav,” and, of course, contracts, as daTovp, 
vii. Duals in a are always long, as tavra. 
viii. Observe these: piv, dpiv, or jpiv, vpiv. 


To give rules for the quantity of other than final 
syllables is probably unnecessary. The learner must 
trust his ear chiefly, and when in doubt consult his 
lexicon. Liddell and Scott mark most doubtful quantities, 
either on the word itself or in brackets, thus—(v), (0), 
(a Homer, but @ Pind. and Att.),—either at the beginning 
or end of the article on the word. 

Some quantities, eg. those of the verbs in -dw, must be 
learnt from lexicons, etc. The ear cannot be trusted: 
6g. wo, Ovw, but diw. Compare also Avo, dAvo«s, 
AVoaipmt, NeAVKapev, Where the ear would certainly lead 
a beginner astray. As much help as possible is given in 
the vocabulary. 


§ 28. : Blision. 


A short vowel at the end of a word is elided in Greek 
Verse, as in Latin, if the next word begins with a vowel. 





1 j,e, the enclitic vw. The other viv, ‘‘now,” is always long. 
2 ciuray and mwaumav are however, short. 
B 
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But whereas in Latin the elided vowel is elided only éo 


the ear (e.g. we write tmmane ingens and not immaw 
ingens), in Greek it must always be elided to the eye also. 
Thus we must write 
tab7’ é&érpak’ 4 TtHsd’ éxovo’ apyny Torews, 
and not 
ravra é&érpake, etc. 

If elision should result in leaving a hard mute (x, 7, or 
m) standing before a rough breathing, the hard mute must 
be changed to its corresponding aspvrate. 

Thus 

elpnx’ d6¢ (= etpnx|e] 68e) 
O may ” opdy (=o 0 nave a] opov) 
eid’ 0 Trais (= eim[e] 6 0 Traits), 
and when the rough breathing is preceded by a combina- 
tion of two hard mutes (as wn), both have to be changed, 
as 
veoxapay®? ope (= veoydpaxt[a] ope). 

When an accented vowel is elided, the accent is thrown 

back to the preceding syllable; as 
pnw’ éy@ (= pnplt] eye), 
unless the word suffering elision be indeclinable, in which 
case the accent and vowel disappear together, as 
au’ euav (= apud[t] wav). 7 
Some short vowels cannot be elided ; this applies to 

a and o in the article (0, 79, rd), 

v always, 

c in the dative termination (as radi, aoe), in 

mepi, Tl, TL, apt and Ste. 

We cannot, however, leave such vowels unelided before 
a following vowel. We must simply avoid putting the 
words in such an order as to make the v or « in question 
precede a vowel, or chan ne the expression somehow. 
Thus we must not write ti aire?s we; but ti pw’ aitels ; 
or tt xpnteus ; ete. . 





1 dor’ in Eur. Hel, 302 seems to be a false reading. 
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§ 29. Synizesis. 


A long vowel in Greek must never be elided, and a 
diphthong hardly ever, and only where you can produce 
an exactly parallel instance, as oiy’ os a0uue (for olor), 
SOPH. Aj. 587. 

Yet in a very few cases a long vowel or diphthong 
followed by another is scanned as one syllable. This 
again must not be done without a precedent, and the 
beginner had better limit his employment of this licence 
to the three most usual cases, viz. 


n ovK scanned as a monosyllable, (y)ovx. 
wo ae ply)ov. 
€rel ov =, an iambus, ém(y)ov. 
In other cases we must simply avoid placing one long 
vowel before another. 


§ 30. Prodelision. 


A sort of reversed elision (called “ prodelision ”) some- 
times takes place, when a word ending in a long vowel- 
precedes a word beginning with a short one. Thus for 
éy@ edoxouv We may write éy@ Soxour, eliding the vowel 
in the latter of the two words instead of in the former. 

It is well, however, not to use this licence too freely. 
If we take Sophocles as our model, and confine ourselves 
to his usual practice, we shall observe the following rules: 


i. Prodelide no vowels except e, and the a in amo, eg. 
Novia yo (éyo), 7) Wo (ao). 


ii. Prodelide ¢ only in these cases: 

(4.) Prepositions and verbs compounded from them ; 
as ddy@ "ai (eri), wn Eérafe (eFérale), Hv (ev). 

(b.) The augment; as proOod “sropeve (éropeve), Lor 
*KadEtTO (€xaneiTOo). 

(c.) éori; as ToANH ott, TOD ’oTL, dN CTL. 

(d.) éyo and its inflections and compounds; as worw 
"yo, ) Me, Wa) "wavT@ (EuavT@). 
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§ 31, Crasis, 


Occasionally two words, the first ending in a vowel and 
the second beginning with one, are blended into one 
word. Such a blending is called Crasis (xpadous), and 
always results in the production of a long syllable. 

This licence again should not be used too freely ; in fact 
it is seldom permissible unless the first of the two blended 
words be either— 

(a) some form of the article; or 
(6) the conjunction Kal. 

Taking these two cases separately, we can get some 
hints from the practice of Sophocles which will show us 
how to employ this licence properly. 


§ 32. (a.) The article in Crasis. 


i. 0 preceding é- produces ov-; as 
ovj0s (6 éu0s), ovmayov 6 érrayov), oupyaTns 
(0 epyaers): 
0 preceding d a- produces a-(d-); as 
avip (a) _(0 avijp), avOpwros (0 avOpwros), 
ayov (a) (6 ayor). 
ii. 7 is very rare in Crasis, but we find in Sophocles — 
apetn (a) (%} apery), nUrAaBeva (4 edrAaBeva), 
iii. 70 preceding é- produces Tov- ; as 
Tovyyxelpnua (TO éyxelonua), Toux (TO ék), 
Toupyov (rd epryov), TovTos (TO eros), TOUVStKOV 
(rd évdcxor). 
To preceding a- produces Ta-(a-); as 
Taryalov (2) (ro ayabov), TAMYOS (ro adyos), 
TaUTO (TO AUTO), ne len aUee (a) (TO Gpenov- 
pevor). e . i 
iv. rad preceding é- produces Ta-(a- ); as 
Taveov (Ta, voor), TavayTia (a) (ra évdvrwa), 
raminovtra (a) (ra érihourra), Tdpya (Ta épya), 
Trakeuvpnwata (Ta éEevpyuata). 
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Ta preceding a- also produces ta-(@-) ; as 
tavOporav (Ta avOparov), tapavh (a) (Ta 
adavij). 
v. tod preceding é- produces Tov- ; as 
TovuTLOVTOS (TOU émLovTOS), TOUMOD (Tod ewod). 
Tov preceding a- produces ta-(d-); as 
tavopos (Tod avdpos), Taya0od (a) (Tod ayaod). 
vi. To preceding é- produces r@ (the « disappearing) ; 
as 
TOTLOVTL (TO ETrLOvTL), TOUD (TO Ewe). 
T@® preceding @- produces ta-(d-); as 
ravopl (T@ avdpi), TALTO (TO avTO). 
vii. 77 preceding é- produces 77-; as 
THpwavTod (TH éwavTod). 
TH preceding d- produces rd-(a-) ; as 
Tahécet (TH apécet). 
Viii. of occurs in Crasis with a- (d-); as 
avopes (of dvdpes), ayaboi (a) (oi dyaoi). 
Also with é-, as obmrvyapuoe (of érr-), obv (ot ér). 
ix. A special contraction of o with érepos!(a always). - 
NV. arepos, n. Oarepor. 
G. @arépov. 
D. O@arépy. 


Obs, Almost always the word with which any form of 
the article makes Crasis begins with d- or é-. We find 
- however a few exceptions; as where ro precedes 6-; eg. 


Touvoua (To dvoua), TovvELoos (Td dveLdos). 
When 70 or 77 precedes a rough breathing the r+ is 
aspirated, as 
Povpparov (ro Eppatov), Onpépg (TH typépa). 
§ 33. (b) Kaé in Crasis. 
Kai is seldom found in Crasis except preceding 


1. Prepositions and words compounded-with pre- 
positions beginning with a- or é-. 

2. Pronouns and words involving a pronominal stem 
(e.g. éxet, et, @S, GXOs, etc.). 





1 Doubtless for drepos, the old Ionic form, 
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Augmented Verbs. 

Words with the negative prefix a-. 
Ov, ed, and compounds of ed. 
Koti. 


Within the above limits it may be employed freely. 
§ 34, Rules. 


i. xai preceding é-1 or a- produces xa-(4-); as 
KaTi(a) (Kal éri), KaTr6 (a) (Kal amd), Kayo (a) (Kab 
éyo), KaNAOS (Kal Gros), KadEt (4) (Kal eer), 
KaKkoopnoa (a) (Kal. éxdocpunoa), Kairos (a) 
(kal adios), Kavovnra (a) (kal avovnta), 
Kaos (Kal éort). 
li. xaé preceding a diphthong leaves the vowels form-_ 
ing that diphthong unaltered ; as 
KeionKovoas (Kal eionKovcas), KevoTadns (Kab 
evoTadns), KavTOS (Kal avTos), Kovdels (Kal 
ovoeis). 
[xara for cal eira isan exception. Sopu., O.2., 1023] 


iii, The « of xa/ becomes x before a rough breathing; as 
xovTos (Kal ovTos), xavTH (Kal avTn). 
iv. xai preceding o produces y@- ; as 
> e + \ 
x@ (Kal 0), xaTocoL (Kal Stool), yoTras (Kal 
és). ; | 
v. kat preceding 7 or w leaves it unchanged; as 
xnde (Kal 7de), yas (Kal @s). 


The following instances of «cai in Crasis with other 
kinds of words than those mentioned above should be 
noted but not imitated too freely— 

Kayabos (a) (kal adyaGes). 
Kakovaas (a) (kal aKkovcas). 
Kandyewas (Kal aryewds). 
xapTdacas (Kal dprdacat). 
Kwduvapmevn (Kal ddvyMpern). 
K@dvpeTas (Kal ddvpeTat). 

1 Unless part of a diphthong, See Rule ii. 


OE gs 
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Besides the article and «ai, the relative (neuter only) 


+ is pretty often found in Crasis in Sophocles. Thus 


i. 6 (only before augment) ; as 
ouTdbes (6 édles), obvpdper (5 épdper), 
oupoBeiro (5 époPeiro). 
ii, & is used more freely, as 
akénxovoev (& €&jKovcer), 
aye (a), aué (4)—(& eyo, & Eve). 
amralov (& éraGov), av (& av), dxw (& éxa). 
Other examples of Crasis, in Sophocles at any rate, may 
literally be counted on the fingers. We give all that we 
can find : 


éyoda (éy@ oida), Euovorts (€uol éote), pwovore (wot 
éott), Tav (Tor ay), pévTav (wévTor av), Tapa (ToL 
dpa), wadérys (ua adédrys, a doubtful reading), 
MaTroKAT cat (un atroKAHcat), yav (Kal & ay), 
avat (@ avaé), this combination is frequent. 
Note.—Crasis and Prodelision, properly employed, are 
very useful as enabling us to introduce words which could 
otherwise hardly come into an iambic line. Thus émi- 
KoAUCw (0) (vv —-—), as it stands, is quite unmanageable ; 
there is no part‘of the line into which it will fit. But let 
us try the effect of Crasis or Prodelision on it, and the 
difficulty disappears at once. Thus 


davncomar yap KaTix@d\vo®@ Tade (Crasis). 

bpa od pévtot wy “wix@dvoc@ Tade (Prodelision). 
But a licence should not be abused. And to beginners 
anxious to avail themselves of the help of Crasis or 
Prodelision in cases which. cannot be fairly brought under 


the rules given in the above sections, our advice would be 
‘Don’t.’ 








FIINTS ON POETIC FORMS AND 
USAGES, 


ARTICLE. 


§ 35. The article in verses may be often omitted, where 
in prose it is required. 
(i.) After obros, d5¢, éxetvos, dua, etc. 


Thus in verse we may say: tyvde yhv, Tovd avopa, 

, fal an nw lal 
TAaUTNY TOA, KElvoS TUpaVVOS, aphoiv xEpolv, TavTa 
KeloeTat KpaTn. 


(ii.) With the substantive simply. 


Thus we find: 

exTréwtres TATHP. My father sends me out, 

és 1édov Kapa vedoat. To bow their heads to the 
ground. 

Kal javtos épyou SuacéBecav To know the impiety of 

eldévat. every deed. 

pirov &S Opa véKvD. When she sees the corpse 
uncovered. 

yrAdooav éyKreler poBos. Fear closes their lips. 


Compare, for the use with and without article in- 
differently : 
THMKODOE THY pow. So old. 
KaKos pvow. Base. 
Ococaras éyav 
iarrous 0 méumros: extos €& Aitwdias. El. 704. 
Sometimes with only one of two substantives : 
THS TOAEWS. TUAAS. The gates of the city. 


TOU TaTpos AOyoL, The words of the father. 
a. 
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Accordingly this freedom is of great assistance in versi- 
fying; for example, we can turn ‘my wife’ in any of the 
following ways 

THY éunv yuvaixa, 

THY yuvaika THY éunv, 

éunv yuvaixa. 

yuvaik éunv. 

yuvaixa Thy éunv. 


\ as in prose. 


Or again 
; This deed.’ ‘This my spear.’ 
Be citer ae AS Fyyos eau 
Toupyov toro, § PTO? robro Tobpan & eyX0s. 
TOO é epryov. eyxXos Toor’ epov. 
TOUT Epyov. Toupov &yyXos TOUTO. 


épyov TOE. 

épyov TovUTO. 
All these phrases, it will be seen, will fit in at different 
places in the verse. 


It should be observed, however, that if a noun with the 
article is coupled with an adjective without it, the 
adjective has its predicative force, as in prose; as 

ém’ appytosot Tots Noyors. With my words unspoken. 

Toupyov Sikavov. The deed is just. 


§ 36. The article may occasionally be used. (as in Epic 
poetry) for the relative ; except o, 7, of, and ai. 
pdoriye THY “Apys: pire. The lash which Ares loves. 
Avs pakédr\yn, TH Kateip- The mattock of Zeus where- 
yaorat Trédov. with the land is tilled. 


aydrpal icpd, Tav éyo... The holy images of which 
: Rs 


§ 37, Still more rarely as demonstrative: | 
THS yap TépuKa. For of her I was born. 
0 yap méylatos TUyxaveL. For he is the greatest. 
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o pev and o 6€ are of course used in every case and 
gender as in prose: sometimes o 6é inverted, as 


éx 6€ TOY padiot éyo. SopH. Of them I most. 


§ 38. The article may be also used with the infinitive, 
in cases where in prose it would be omitted. 


TadtKEly HLAOV. Loving to do injustice. 

TO Opav ovK HOéEAnaaY. Refused the deed. 

fakpos TO Kpivas TadTa... The time is long for judging 
Ypovos. this. 

opkwpoteiv TO unte Spacat To swear that they had 
Saher neither done it . . ._ 

TOUTLTUTOEW EVVOEL. Thinks to give orders. 

vavtas épopuncavta yet- Urging the sailors to sail in 
H@VOS TO TAeEly. winter. 

érrris ... TO pn TaGeiv dv. A hope... not to suffer. 


§ 39, The construction of the article with adjectives, 
adverbs, and participles, etc., is still more useful and 
common in poetry than in prose, 


TO “éAXOY, TO AOLTTOY, TaTriXovTra. The future. 


So 76 mpi, of radat, Tovs éreita, THY Tapollev, TaVOOD. 

So 70 Geiov (= Beds or Oeov), rodpov or Taua (= éyw@ or 
éué), TO Tod yépovros (for 6 yépwv), TO cuyyevés (= 
yeveis), TO O7AArv (Women), Todmeckés (kindness), TAANOEs 
(truth), ete. 

Again, 76 viv or ta viv for ‘now,’ ta7éxewa for ‘ be- 
yond,’ 76 tnvixadra for ‘then,’ rovpmanduyr, ‘ the opposite.’ 

Another usage found in poetry is the use of the active 
participle with neuter article for the abstract; as 

TO TroGoby, desire. SOPH. 


mavtos Spavros, of every deed, Sopx. 
TO Ovpovpév, from anger. Eur. 


§ 40, The article with infinitive is still more commonly 
used than in prose for a substantive. 
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So TO Ci, TO aTOaveiv, TO owdpovely, Tdadiceiv, TO 
Spay, TO £1) “Suxeiv, TO pn WevdooTopeiv, TovEapaptavety, 
TO 8 eidévat, TO cwOfvai. 


év To ppoveir, in feeling. 

m™po TOU Oaveiv, before death. 

TaTropelv éxw, I am perplexed. 
§ 41, SUBSTANTIVES. 


Next there are several points to notice about the 
declensions for metrical purposes. 

(i.) The genitive termination in -ews and -ewy (from 
words like vrodvs) may be scanned either as two syllables 
or one, as 

TONEDS UTEPHAXOV 
pavréas pabov. 


_ The old genitive woXeos is also found—Sopu. Ant., 
Eur. Hee., etc. 


(ii.) The genitive plural of neuters in -os is used in the 
uncontracted form -éwy as well as in the contracted form 
-ov, thus 

yevov but also retyée@r. 


(iii.) The dative plural has three forms in the vowel- ~ 
declension, as 


Tals, Tatol, Tatow 
, , 
Adyous, NoyoirL, Noyourw, 


and in the consonant-declension two, as 
dd00c1, dd0vaLWW 
éyyeot, &yyeow. 
We also find in Euripides 
pnrépos and Oiryarépos for wntpos and Ouyarpss 


§ 42, A common use in poetry is the dative of place 
without a preposition as ayopaict Oaxei, aypotor tuyxaver. 
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§ 48. The use of substantives for verbs: omission of 
éoTl. 


It is pleasant if he kills, xapis pév, hv KTavn. SOPH. 

I care not for life. tov Biov 8 ovdeis moos. 
SopPH. 

It cannot be denied. dpynow ovK éveotiv. SOPH. 


There is no time to delay. ody pas axun. SOPH. 
It is odious to slay women. xtelvew Odvos yuvaikas. 


EvR. 

It is not impious to please... od SvacéBeva, . . . eb Tép- 
yreis,... SOPH. 

It is for you to... aov épyov... 


éote omitted from compounds : 

amene coi yap apérnots od« év. SOPH. 

&veotw* adda col wdOnors ob mapa. SOPH. 
Omission of other verbs in passionate or hasty speech. 


Delay no more. pn tTpiBas é@. Sopu. 
Begone to destruction. ov« eis GXeOpov; SOPH. 


§ 44. Poetic use of plural for singular. 

In pronouns, etc., rorepa, Tovadra, ola, Odrepa, Ta ed. 
With adjectives, particularly in predicates (as ‘it is easy, 
true, dark, ete.’). 

> A a > es »” . . by 

adnOh, revdh, avacxeTa, donua, aTOWwa, ayTatrowa, 
ica, yvotda, Sewa, Sikaa, pada, Baid, waTraa, 
TavTa, TavavTia. 

With participles and verbals : 

Soxodvra, Sedoypéva, TeTpaypéva, auvvrTéa, Hoonréa, 
Onparéa. . 
With adverbs (adjectives used adverbially) : 
‘often,’ voAdd ; ‘vainly,’ warava. 
With substantives, very common : 
dppata, Tér)ot, Sopara, oixor, Sdpor, ypovot, NEKTpA, 
pérabpa, aotéyat, ppéves, otépva, ixyvn, edvat, 
ayopai, aypol. 
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and especially abstracts : opayal, man, Baga, Képon, 
poai, apai, voal, Tpopat, Trowal, pnxavat, TET AW- 
pata, orohicpara, TLTTOMATA, aipata, onpeta, 
pidopaTa, oTOmaTa, KadvppaTa, TexvipaTa, etc. 


§ 45, A list is given of various forms in substantives 
which are found in the poets, 


EncuisH. Nom. Acc. GEN, Dart. 
Knee yovd yovu yovaT@v yovact 
v / 
yovaTa yovata youvaToyv yovvact 
Spear ddpu ddpu Sopds Sopt 
Zeus Zevs Ala Aiés Act 
Zinva Znvos Znvi 


Day pépa or jap in all cases. 
God eds in all cases may be scanned as two or one 
syllable 


pH vuv atipa Geovs Ocois cerwopévos. SOPH. 


Head «apa Kapa KpaTos Kpatt 
KpaTa Kapa 
Stone Naa 


People Adds or eds in all cases 
Temple vads or veos in all cases 


Ship vais vaov vEews vn 
vnos 
vaos 
Sheep ois div olds 
Dream dévap dvap 
dverpos dverpov 
Sverpov 
dverpot —ovelpous oveipav éveipous 
dverpa dverpa OvEeL_paTwV dvelpact 
évelpara dvelpara 
Bird = puis (77) opyw épvibos dpvide 
dpvides dpvida 
dpves opviOwy - 6pvict 
dpvidas 


Eyes Jéace doce doowv dooos 
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Cheek sdapeva and trapnis in all cases 
(Both, in Eur. Hee., rapecav mpooBanreiv mapnior). 
Son vids in all cases ; also dative plural viéoe 


Hand xelp XEpa, xvelpa XEpOS, xetpos xepl, xerpl 
xetpes Epes xEipe XEpoiv yepotv 
xépas, yetpas xepar, NELPAV KEPot 
Skin ypos xpoa “pos _ xXpot 
or XPOTA YP@TOS xpart 
Flesh ev Xp@ 
§ 46. Dialectic forms. 


The following variant forms admitted in tragedy will be 
found useful : 


povos éxeivos éxetOev, éxeioe Eévos 
povvos OL olos Ketvos Keidev, Keioe Eeivos 
TONY moms, Todmcpna Oapoos péoos 
, f , , 
modnov (1. &n.) rrodus, TTOMT HA Opacos péooos 


mréov €os ae Sia tro ovv) both alone and 
Trelwov jos aiev Stat vrai Evy f in composition. 


e a yy / 
dapteiv ado exo Nav Odvopat 
v a ‘ 
aprAaKetv aeldo lox An Oouat 
muvOdvopat hpevyw péva —s TEL 
TevOopat guyyave pinve §=_ Kava 


Aor. éxra (he slew) 


minto oimwar Opacow dnpi deimw — eit 
Titvm olouat Ttapacow gddokw AiuTrava édedoopat 


Besides these, Sophocles has eiv, ovvoua, éocopat, vO 
for voéw, jos... THuos, though these licences, only 
occurring once, should perhaps hardly be imitated. ~~ 

The form £vy is very useful, as it lengthens the pre- 


ceding short vowel ; for instance odxéri Evyéy can stand 


at the end of a line; so the form aEvynOns becomes very 
convenient for iambics : so odyl Evvins (SOPH.). 
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A few words occur in tragedy with the Epic syncope of 
ava, KaTd. 


avoata, to light up. aptrvon, respite. 
aprimre, to fall back. duntuyn, unfolding. 
érravTéAnro, to order. ayKanrovpevos, calling. 
avTonn, rising. appepwypévos, mixed. 
appévo, to await. KaT@aveir, to die. 

§ 47. PRONOUNS, 


(i.) For éyo, jets is frequently found: if a woman uses 
nets it is masculine. 

The enclitic forms pov, wor, we, are common, but must 
not begin either a clause or a line. 

éde and 68 davyp are often found where a speaker is 
talking of himself. 

The duals vo and o¢# may be used of two persons, 
though the plural is also admissible. myiv and tpiv are 
also when convenient sjuiv and div, i.e. with the second 
syllable short. 


(ii.) oé0ev is common for cod. 


(iii.) The third personal pronoun in the accusative is 
often avrév, avtous, etc., as in prose; but ode and vw, 
both enclitics, are used for him, her, it, and them, t.e. both 
masculine, feminine, and neuter, both in the singular and 
in the plural. 

The article is also used for them, him, etc., rarely. See 


§ 37, p. 25. 
(iv.) The reflexive atrod (-Tijs, -Tav, ete.) is used for 
the first and second person as well as the third: thus 
Kpvrrartes avTovs édroyifoper, hiding ourselves, 
avTos avTod TodT atrocKed® pcos, I will scatter 
from myself. 
fopov Tov avThs oic8a, you know your own fate. 
autav (-ois, etc.) may be also used for dd\A7jA@v. 
The reflexives od and of are found, but not &. 
ov Te Kal Téxver, of himself and his children. 
avod poreiv oi, he bids (him) come to himself. 
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(v.) opt or civ is found for adrois ‘them, as 
ot Geol oft pnte... KatacPécevay, may the gods not 
quench for them. 
as od yévntat, that he may be for them. - 


Sophocles also uses oguv for adt@ (Sodval cpu). 


(vi.) For the possessive ‘his own’ (L. swus) is found in 
tragedy the word és, usually with the article. 


Tov wv Téexvorv, of his own children. 
Tols olow avtod, for his own. 


aos(a) is used several times by Sophocles for éuos. 


(vii.) The word avrés is sometimes conveniently out of 
place to come next to avrod. 


TOV AUTOS avUTOD Traida, himself . . . his own son. 
aicxivers TOW THY avTOS avTod, you disgrace, your- 
self, your own city. 
So mpos avtos avtov. 
This however seems chiefly to be resorted to when the 
natural order is metrically impossible, as in rods avTos 
avTov and én’ avtos avrod, or the second one above. 


(viii.) rod and 7@ are found as well as tivos and rin. 
TOU » T® 3 - TLVOS bs Tw. 
étou ,, bT@ 53 »  OUTLVOS ,, @TWt. 

So érous, Sty, in the plural. 


(ix.) rooos and totos may be used in verse as well as 
TOTOUTOS, TOTOSSE, TOLOVTOS, TOLOGSE. 

Also the nom. and acc. neuter of rovodros, tocovTos, 
and 6 avros, are found in these forms: 


TOLOUTO TOCOUTO TO AUTO 
TOLOUTOV TOCOUTOV TAUTO 
TAUTOV 
§ 48. NUMERALS, 


dvotv is found monosyllable, 0. 7. 640. 
dimtuxos, Surods, and du7rAods are often used for two, 


ae 
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§ 49, VERB INFLECTIONS. 


Besides the regular prose Attic verb inflection a few 
variations are found, which will be useful. 


(i.) -weoOa is used for -we@a in 1st plural of middle 
or passive: thus 
olopecOa, edeEauerOa 
(il.) -ovato and -avato may be used for -owro and 
-awvTO : as 
dXolaTo, deEaiaTo 


The weak aorist optative active uses both the 
Roslic and Attic forms: thus we find 
Atoeras OY = Avoais 
meicete OF Teicas 
The shorter forms, however, are rare. 


(iv.) After the terminal -: or -e of the third person 
vy may be added, even before a consonant : thus 
és TéOvnKkey AOXLws 
TouT adinow yépas 
eioly Aoyou 8H 
(v.) In the speeches of dyyedou, or long narratives in 
tragedy, the augment may be omitted: as 
plynoayr, os HKovoaY 
KTuTnoe ev Levs xOovios 


(vi.) The short forms of the perfect in some verbs 
should be noticed as a useful variation : 
teOvavar, TéOvapev, TeOvacr. 
BeBaot, BeBas. 
éotival, éoTaTw, éotapev, EcTaTe, EcTact, écTas, 
and all its compounds. 
TET TATA and compounds. 
Eouypev (Sopu.) for éolkapev. 
jopev (Eur.) for 7deper. 
(vii.) The lengthened aorist forms : 
eipyabety. 
oxebeiv, KatacyeOeiv. 
apouvabeiv. 
C 
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(vili.) The regular contraction of mpo-e- in verbs: as 
mpovoocay, Tpovdwxe, mpov0nkas, mpovlecay, 
TpovKapes, Tpoudu, mpOleT Er T POUTrEMTES, 
Tpovyx@v 


(ix.) The contracted verbs have two forms of the present 
optative, both equally available, though the forms in -ny 
are the commoner: 


Spaue and Speny 


piroim ,, poroiny 
dnroiwe ,, Onrolnv 


(x.) Single forms which are useful : 


éerictm and émictaco 
dvvg for dvvacas (EUR.) 


TO xphv OY yphvat 


§ 50. Certain devices or idioms are common, which 
vary the expression of tenses or moods : 


Present: for IT am, @v Ku 0, ov TVYYAVO. 
» You are, lo ¢ yeyos. 
,» I desire, (uelpwv eur. 
» We hear, K\voVTES eo pev. 
» 1 stand, ride, ete. » BéEBnxa, BeBos kupd (perf. ki 
» Lam pleased, HoOnv, ¢ emjveoa (aorist). 
» Do you ask ? pou 5 ; 
» 1 understand, cvvijca. 
» 1 receive, eSekdunv. 


It is sufficient, dpxovyTws éyeu. 
(With auxiliary) This pleases, raS’ éor’ dpéoxov@’. 
SopH. 
Perfect: I have shown, édnA@ca, Snacas éyo. 
So pabav éyw, atipacas éyo, oTncas exo, ete. 


Imperfect : He was doing, dpav yap jv. Sopu. 
It seemed good, Soxodvta TavT’ Hp. x 
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Future: often given mildly by conditional : 
I will not punish, od« av Koraforp’, 
or by auxiliaries : aha, 
I will not go, od OéXw ponreiv. 
I will do something, wéAX@ Te Spaicat. 
Note the future perfect of a future state : 
They shall lie with me in the grave, xoir’ 
éuol TeOarperat. Sopn. 
And the periphrastic future : 
Ta Tovde ev TeTpaypeV”’ Eorat. SOPH. 
AvTnGeis Eret. ° 2 
éorat péXovea. a 
Aorist.—The use of the aorist in other moods than the 
indicative is a constant resource, as in nine cases out of 
ten it is quite open to us to use either, and there is no 
appreciable difference. 
Thus we can say 














py pe Deirre or pn Alms pb 

Tay’ av réyot » Tay’ av réEevev 
Snrovv Soxei Ta Tavta ,, wavta dnrocat Soxel 
TavTos OaTE TUYKaVEW ,, WS TAVTOS Tuxeiv 

e > 4 > e > / 

as aicbaveped » @¢ aicapeba 

” c 4 XN ig fal 

qvTep evpicKxapeba » qv. evpeOdpev 

mreiGou ». WOod 

évvo@v » evvoncas. 





where the alternatives will suit different parts of the verse. 
Often too, words like paGeiv, mv0écOat, xatOaveiv, 
yvous, Spacat, evéyxyn, Tiov, adetvat, AdBoyn, Ppdcor, 
mposappocat, idous, TposTrec wv, EX@peO’, Sos, and so forth, 
will suit the required place, when the present tense of 
the corresponding words and moods would not fit at all. 
The gnomic use of the aorist is a common idiom of 
poetry, ; 
iartros evyevns Ev rotor Sesvois Ouuov ov« amr@dXecev. SOPH. 
The noble horse in danger does not lose his spirit. 
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as TONG TOL TMLKpOl NOryoL . 
ac ereey i kal Katopbwoav Bpotovs. SopH. 
. Often trivial words 
Bring men ‘to ill and often to success, 


They easily grow insolent, padiws xabvBpicav. SOPH. 


The historic present is vividly used for a past, even in 
the same sentence with other verbs past : 


How did he die? TO TpOTr@ d.dAAvTae ; —« SOPH. 
The steeds ran away. TOOL Big pépovew. - 
When he saw him alone. orrws & opa povov Uv. a 
Who slew him ? Kal Tis poveves ; “4 

§ 51. Imperative. 


A great many varieties of expression are used for 
intimating wishes or commands of various degrees of 
mildness or peremptoriness: thus we may render “go 
away ” as follows :— 


YOpel. OUK ares TAXA j ; 

Xopois av. xeopety avayKn. 

Nopnteor. Kpatel a amen Beiv, 

Y PEwV oe xepelv. Kpelacov atTroxwpelv TAYXOS. 


del, pn o amrenOeiv. 


In the above the form of the expression is varied; in 
those that follow other verbs are substituted : 


pOeipou Tpos oikous. atradnraynO. 
axpoppos cE. ovKouv amet ToT ; ovxXl 
Oupatov é£oppya oda. Oaccor ; 
Epic infinitive for imperative : 

Say, Achilles’ son. eye, "AxiAEws mais. SOPH. 

Say that thou seest. pac Kew opav. 

Say I am no seer. gackew ew Hon pavTiKh pn dev ; 

dpoveiv. SOPH. 


Elliptic use of dams: see that you send, dws méurpers. 
With oic0a: otc? oby 0 Spacor ; ; 
cic? ws a) eae 3 (neg.) 
ola ba vuv & pos yevéc Ow ; 
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§ 52. Negative Imperative, or Prohibition. 


Various forms are given below. Remember that pu} 
takes present imperative or aorist subjunctive : 


Do not turn away. pH fe atrootpadys OY a7} pv atro- 
otpédov. 

Do not tell me. pn bpaons or pun} poe poate. 

Do not turn base. pndapas yiyvou Kakos. 

Speak no more. Tavdoat éyouca, 

Neither fear him nor 6v pajr’ dxvetre pajr’ afar... 
utter. ... SOPH. 

Touch her not. pn rvpatew eyo. % 


Strong prohibition, with interrogative od ju: 
Don’t bring your hand near! od pa mpocoices yeipa ; 


(always with 2d pers. fut. indic.) Eur. 
Epic use of infinitive: 
And bring no wine. pce rpocdépe wéOv. SOPH. 
§ 53. Subjunctive. 


The indefinite subjunctive is found in verse without 

the ay ordinarily attached to the relative or conjunction: 
é7rou & UBpifeww dSpav & & BovdeTat tapH. SOPH. 

yépovta & opOobv dradpor, os véos wécyn. _, 


évOa pn kaSeotnKkn Séos... 


? 





ove ef TOVR TIS... - 





> \ 7 © a 
érel © adapt... 


”» 


§ 54. Wishing Moods. 
Optative—The plain optative, as in prose, is generally 
used for a wish; but in verse we also find— 
Would I might die! 
Tas av Savor ; et yap Savor. 
eiOe kat Odvorpe. Tl wédAXopev Oaveiy ; 
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And for the past wish— ; 
Would I had died! 


el? w&dherov Oaveiv. exphv pw’ amroCaveiy. 
aderov Oavety. TOS oUK atréBavon ; 
el?’ amréOavov. Kpetocov Hv Oaveiv. 


Forms of past wish, if negative : 
pn tor’ adpedXov Netrety. 
pndé Tovd’ wdelropev. 
ei?’ when ’Apyods wn ScatrracPar cKadgos. 


§ 55. Verbs. 

There are certain poetic equivalents which are very 
useful : 

For efui, ‘to be:’ mépuka, TEAW, Epuy: KAaDETTHK’, Ev- 
peOny, ete. x 

TVYXAV@ OV, KUP@® wv, and Tuyyave 
and «vp without participle. 

For orfvar, ‘to stand: compounds in -oratéo, ¢.g. atoota- 
Tel, TAPATTATELD. 

Also the tense éordOnv, crabeis, not 
found in prose. Often xetyas, 
BéBnxa. 

For tévar, ‘to go:’ — eABeiv, poreiv, yopeiv, Eprrew, orei- 
xe, Tepaw, ixvoduat. Also cvGeis 
for ‘having gone, écovOn, ‘he 
went.’ ofyopuat, oixvéw, doom. 

For oféa, ‘I know:’ xdroida, cad’ oida, érictapat, éyvav 
or éyvaxa: padeiv and NavOavew 
also used. avvovda, €Eerictapat, 
idpis mépuka. 

For dvaykdafo, 

make :’ 

For épyopuat, ‘Icome:’ ixvodpar, ixavw, poreiy [see ‘to go’]. 

For eizretv, ‘to say: daveiv, pbéyyouar, Naxeiv, éEepeiv 
(fut.), €&cévat yroooar, é&é\ooew 
TovmTros, Opoeiv, évvérrew, Tpovvve- 
Tew. 


“t rlOnur. Oaveiv épav riOnor. Eur. 
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éyo (or ioyw) is used with substantives as a poetic 
equivalent for many verbs, ¢.g.: 


Thou didst hope. éoxes Amida. SopH. 

He does not remember. ov pvjotiv ioe. 

To forgive. cuyyveyny éyew or Evyyvoray 
ioyeuv. 

To forget. Ajotiv toyew. Sopa. 
Trusting him. @ Tictw icxov. a 
Much envied. Cirov ov cpuiKpov ... éxouaa. 

Eur. 
To provide. mpovotav layer. Sopu. 
Miscellaneous phrases : 
She denied. admapvos...kaQicrato. _ SOPH. 
To be thus minded. odtw... dua orépvwv éyew. __,, 
§ 56. Adverbs. 


(1.) We also find words in -@e conveniently ending in 
Bev: 
vépGe évepGe mpoabe mapowbe 
vépOev veplev mpdcbey tapoer 
This suffix -@e must not be confounded with the other 
-Gev, meaning ‘from, as in écwGev, oixobev, 1obev, ever, 
etc., which never! take the form -@e. 


(2.) Several poetical equivalents for adverbs are found 
in phrases with substantives and prepositions : 


Justly, mpos dixny, cdv Sixn, mpos Sixns, ev dixn. 
Angrily, pos dpynv, 80 opyis, um’ dpyis. 
Piously, § mpos evoéBecav. 


Pleasantly [to please], pos yapuv, mpos Hdovny. 
Pleasantly [according to wish], ca? ndovnv. 
Seasonably, wpds Karpov, és Séov, év Séovts, év Kaipe. 


§ 57. Prepositions. 
See ‘ae Ld , ene. Va e 4 "ef ¥ 
él, TAPA, ATO, KATA, TEP, UTEP, UTTO, META, AVEV, ATEP, 
all may be used at the end of a line after their case: 





1 A license like érw6e, Heracl. 42, should not be imitated. 
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and are then written with the accent on the first syllable. 
Examples (from Tragedians) : 
aipatos KelTat Tépt. Taxous UT0. 
ovK olkToU péTa. rove’ éuavOavov mapa. 
WOVTiAas AKTHS ere. 
Sometimes the preposition is displaced in the middle of 
the line: 
tov Tap avOpérev pabdy; Trach, 744. 
vial is also found: 
xaruns val TANT Uyyos. SOPH. 
TOV ry wtrat ryévous. » 
Prepositions are also used in the old Epic way as 
adverbs : 





év 8 0 Tayxpatns vrvos. SOPH. 

oop éy@ Taper. 3 

év 0 éueoToOn. — mK 
and ¢ivesis proper : : 
év cou yee. Sop. éx 0 apas... pao. SOPH, 
er a&NXOLoW TPETre. 3 ouv & éNiocerat. . 

The preposition for ‘by’ (with the agent) is in prose 

vid, with genitive. In poetry, besides this, many others 
are used : 


é« Not by your art. ov yap && ye THs TexVNS. 
SOPH. 
‘ Governed by the king. é« Tod Kar’ aotu Bacthéws 
Tad dpxerau. Sopu. 
mpos I was expelled by my Tpos TOV €U“avTOU oO7TTEp- 
own sons. parov amnrdOns. SOPH. 

$3 By whom taught ? mpos Tov didayGels; ,, 

§ 58, Particles. 


Double use of dy very common in dialogue: several — 
examples are given to show exactly how the words come 
naturally : 

<% exew o ay oiKTov ws Kayo ppevi 
Oérowp’ av. At. 525, 


; 
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Tl i Ofyr’ a ay @S ex TOVS ay aperoipi ce; At. 537. 
éy@ ev av Kal TavTa ... pdoxow dy. Ai. 1037. 


o Posy’ & av ovK ay edpes. Ai, 1144. 
vvat av ove aw tox veov puyeiv. Ei. 697. 
avleis dv ovK dv adyvvots TEO?. O.T. 446. 


So with the frequentative imperfect : 
avTos dv TddXas eiAvounv Tpds TodT av. Phil. 290. 
With cai: 


Soxeiy Treceiv dy Kay ao opiKpod Kaxod. At. 1078. 


With tou: 
ovTay aTiudcaiu av... Ai, 1339. 


[For use of Particles see § 70, and a list of them with examples § 77.] 


§ 59. Interrogatives. 


Simple question,—do you? are you? will you? did 
you ? etc.: 


No particle. dédpaxe TOUTO ; j éuvnoar’ ovv TL; SOPH. 
TOTEpoY er mOTEpOV evTUXH éyoo ; ; 
TOTEpa TOTEPA Tpos oiKous TréXaryos Aiyaiov repo ; ; 
SOPH, 
bn my) tus Avos Kepauves ; * 
ov Bev OA@AapeED ; ‘ Pp 
a] 7 ov pys ayew ; » 
dpa ap’ éyet Kaas ; ap’ av Tis wodot ; 5 


Negative question : 
> BA > T Meat. US, > > 9 > v9 
OU, OUKOU), ouyxXt, ap OU, OUK apa, OVK ap . 
Surprised question : 
Kal TOs, Kal Tis, Kal Tod, etc., Very common; aAX’ F, 
e.g. AN H pépnvas ; El. 878. 
Notice for 4 ‘why ? 2” ri yphwa, mpos Ti, TOD yap, ws 
mpos Ti. 
Convenient and idiomatic usage of one for the other :— 
Tov ; . 
How are you his general? 70d od otpatnyds Todde ; | 
Sop. 
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In what are you a true pro- 70d ob pavtis et cadys ; 


phet ? Sopu. 
So é7ov: Nowise canst ov yap éo@ dou p’ oreis. 
thou ruin me. . SopH. 
mo0ev; 
How (can I wail her) as she os pév a&ia, woGev; Eur. 
deserves ? 
TOS; 
Why did you not say ? Tas ovuK éheEas ; SOPH. 


Why did you come here ? Tas Sedp’ Hes ; 


” 


Tot, OTOL. 
How the gods will pity. 6rot Oeoi KatouxTiodow 
. . . SopH. 
In indirect interrogations the direct and indirect forms — 
may be used equally, ze. either tis or d6cTvs, 70d or Srrov, 
TOS OY S7rws, etc. 
We even find doth in one clause : 
... OF TVOO! 6,74 
dpav 7 ti dwvov... SOPH. 
Double interrogation : 
Where and how did you get it? 7@ tpor@ rodev XaBer ; 


Who are you and where did tis 7d0ev porov... ; 
you come from ? 


§ 60. Negatives. 
(1.) Besides od for simple negation, in poetry we find 

ov Te (not) nKvoTa (‘no’ in replies) 
ovdév ovdapas (in replies) 
ovdapas Kal TOS ; 
ovdapa ovxovr (‘not then’) 
ovTras ov Ofra ‘no surely’ (in replies) | 
ovyi ove éotw (Impossible !) 


— ae 
? 
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ov wn with subjunctive, strong negation : 


Never shall they get. aX’ ov TL pn Naywor. SOPH. 
I shall not be taken. ov TL pH Apo. AESCH. 
None shall vex thee of ottoc’ cs a olda, 1 TLS 
the Greeks. vBp won Sopu. 
Never from me shall you dA’ obzror’ e& euod ye pn 
suffer this. mdOns TOOE. SopH. 
Never shall they get me ov« dp’ €wod ye mi) KpaTncw- 
in their power. ow. SopuH. 


> 4 » of 
ovx éo’ bras: 
You shall not raze the ov yap éo0’ étrws TOM . 


city. epeinpets. SOPH. 
You shall not see. otk eo Gras dwerov. 
(So with od, strong affirmative). 
It cannot be but that this... od yap éo@ dtrws 60 ovK 
is Orestes. ’Opéorns. Sopu. 
ov TL LV GXN’ od Te pny eywye. SopH. 


ov py rarely with future: 
I will never go with you. od cot yn peOévopai mote. SOPH. 


§ 61. Interjections. 


It is convenient to remember 
(i.) that hiatus is allowed in interjections}; 
(ii.) that they may come either outside the verse (extra 
metrum) or as part of it. 


The following lines will illustrate both rules : 


oip0L, af or s, OvOpwTre ; Mav ohodaper. SOPH. 
ot ‘Yo, iste TpoornT dvayKaias TUXNS. me 
tov iov vITHVOS, oiyopat Tahas. ‘9 


ped. TOD Oavovtos @s Tayela TU Bporois. Py 
éa" Tlokupiorop & a dvaThvE, tis a dm@herer ; Eur, 
tov (ov: Bpadvetar 7 Was dip’ 0 TIVE THY OOOV. SoPH. 
ged: ovK EaTtiv ovdev TrLaTOV OUT Evdokia. < 





z Epoarantly only when extra metrum. 
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§ 62. Exclamations. 
Many phrases which in English are statements may be 
in the more excitable Greek put as exclamations : 
Thou speakest in riddles all too darkly. 
Os TavT dyav aivixTa Kacagph Néyers, SOPH. 
Plainly thou art a cunning rogue. 
ol @s GAnpa Ofrov éxtreduKds el. 
Prophet, thy word is true! 
@ pLavTt, TovTrOs as ap’ opOov HvUaas. 
A dreadful deed thou’st done me. 
ola yw’ elpyacat. 


HINTS ON STRUCTURE AND STYLE. 
[The Greek phrases given are always possible portions of Iambic lines.] 


§ 68. As in Prose, the preference of English for abstract 
expressions is strongly marked; indeed in many dramatic 
poets the language overflows with them. 

In Greek poetry also there is much greater fread 
than in prose; much more tendency to use abstract 
expressions and personifications, of which examples are 
given in the next Section. But though this is so, the 
intrinsic and instinctive nature of the two languages is 
unaltered, and we constantly have to turn, or it is more 
natural to turn, an English abstract phrase by some more 
concrete expression in “Greek, 

The following illustrations, which have been inten- 
tionally made numerous .and various, are selected with 
the view of being as much help as possible in doing these 
and similar exercises: 

ENGLISH. GREEK. 
My intents. avonoa, aBovNeve any, TOV 
. Sedoypévor, Tave? 60° 
_evv0®, ot 0k p01, ete. 
The best heads, tender of cod@tato, ot pidav- 


hearts. Operor, 
To aftertime, past ages, Tois émeita, ol i mapoube. 
My presence must not tell. ov Oéw Sydody Tape. 
The trouble is departed. éxtrepevryapev Kaxod. 


I see the rwin of my house. xetpevoy Brérrw yévos. 
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Mocking his prudence. 
I go an enforced pilgrimage. 


Thou seest destruction. 
The treachery of his death. 


Let paper show. 
The vice of greatness. 


Anger las no defence. 

Let reason be your teacher. 

I find the same affections. 

This argues your friendship. 

To shut his ears against 
authority. 

Yield to a parent’s just 
wrath. 

All this is less advantage. 


eyyedav TO cadpove. 

Ov | EKOV ety, Big mha- 
VO pal, ovy éxoVTES €K- 
TETTOKAMEV. 

eisopas ONwAOTAS. 

Sodwbels aher’. 

doA0os yap @ Si@der’. 

onpwave dé\re. 

ypadov ov Sipdov. 

aioxpa Tupavvls. 

aiaxpas Kparety. 

appaxros opytabels avnp. 

cuvvoay mabe. 

TavTov hpovodvtas 7a Od pump. 

aor ev dpovodvTa a iopev. 

pndev Sixavodv Tav Kabec- 
TOTOV KNUELY. 

yadda  TOKEvDoLWW 
Oupoupévors. 

mavta Tavl haow NaBeiv. 


ea 
ELKOTWS 


§ 64, Again (just as in Prose) many an English abs- 
tract or idiomatic expression is done by relatives and in- 
direct interrogatives: with 6s, daT1s, das, of0s, ds, Straws, ete. 


I praise your conduct. 

All my knowledge. 

I slaughtered all the lions of 
the land. 

T look on your dimensions. 

T blame the hopes yougave me. 

Neither his sufferings nor 
his deeds, 

The news I bring you. 

We must learn our duty. 

Seeing my grievous fate. 

In return for all thy acd. 

I see our evil case. 


aivodpev of edpacas. 
dmave ba" oida. 
exrew’ daous 
xXepa TPEPEL. 
6005 méepvaas eisopa. 
eveEa o ds po émrnpes. 
ov? of eracyev, ovP oro’ 
édpa. 
oid cot pépa pabeiv. 
xpn pabeiv ti Spactéov. 
looded p os duohAvpar, 
av? dcov pw érwdéneis. 
fpova 6 Evpdopas 


eoTaper. 


Aéovtas 7) 


7? 
ty 
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So idiomatically with the 


clamation) direct or indirect. 


... from high estate to low- 
est service fallen! 
... for noble deeds inherits 
bitter woe. 
..a worthy son of thy 
father. 
.. thy greatness lying so 
low. 


double interrogative (or ex- 


olas Ratpelas av daov 
Cnrov Tpéder. 
a) 4 , 
ol &pya Spaaas ola Kayyaver 
Kaka. OPH. 


olos €& olov ’Tpadns. ; 


e x Y ¥ 
OLOS WY OLWS EX ELS. ry) 


§ 65, On the other hand abstract expressions are often 


used, as in all poetic diction. 


Her beauty destroyed her. 
We are not grieved. 


The lot condemns me. 
My thought suggests to me. 
Fear seals our lips. 


Rearing two pests to over- 
set my throne. 

Will you slay the bride of 
your son ? 

Obedience keeps safe the 
lives of most. 

Away with the wretch. 

Fortune lifts up, and fortune 
lays low. 

I felt pity. 

I will not grudge it thee. 

That he may know not. 


Particularly common are 


dSi@Xecev TO KAAXOS. SOPH. 
Bapos yap pas ob exe. 


Sopn. 
mandos Kabaipel p’. a 
e 4 7 
» Evvvora Bovrever. me 
yA@oocav éyxrcler oBos. 
SopH. 


/ 43 ba > 
tpépov ov ata KaTravac- 
Tacets Opovev. SopH, 
a aA a La 
KTEVELS VULPELA TOD TEKVOU ; 


Sopu. 

cote. Ta TOMA copa’ 4 

meOapyia. SopH. 
GiryeTe TO picos. oe 

Tuxn yap opOot Kal Tiyn 

KaTappeTrel. Sopa. 


> > +2 
oixros eiséBn. 
pOovncis od yevncerat. 
as ay ayvola Tpoch. SOPH. 


words like yavos (delight), 


pcos (pollution), Aézos (drop), 7a0os (fate), Bapos (grief, 
vexation), Xéyos (marriage), éB8as (reverence), péos (flow), 
and adjectives with article——rd muatov, TadnOés, TO Oeiov, 


etc.; see Article. 
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§ 66, A particularly common form of abstract in verse 
is the verbal substantive in -a. 


A cold love to embrace. 


Thou a woman’s slave. 
A load to ruin my heart. 


Monstrous Lernaean hydra. 


Sheep. 
The stranger’s welcome. 


The heaped pyre. 
Yon masterpiece of knavery. 


With feet that sweetly serve. 


apuxypov TrapayKddiopa. 
SopH. 
yuvatkos dv SovAeupa. ,, 


AwByntov éuTorAnpa THs 
pevos. Sopu. 
Openpa Aepvaas Bdpas. 
SOPH. 

Touwviov BooKknpata. ,, 
Ta Ths Eévns mposdéypar’. 
Sopa. 

mupas TAnpopa. v 
mavoupylas Sewhs Téexvnywa 
SOPH. 


dirttatov 8 éywv Today 
varnpéeTna. Sopa, 


§ 67, The constant use of Participles in Greek verse (as 


in prose) should be noticed. 


I hear with terror. 


I find thee thus. 


To see my despair. 


My joy intruding on their 
Misery. 

They love a won cause. 

I come ¢o ask forgiveness. 

At this I marvel most of ail 
the sights. 

Tf you do this I will help. 


Even 7f J am not there. 
You shall know by inter- 


COUTrSE, 


Krvov SédorKa, TédppiK’ 
axovcas. 

0 éyovTa a ebpov. 

ppovodvra taba a’ eidov. 

Tap’ abupncavt’ ideiv, opav 
# ao podvr’. 

Tots & aOriws mpdccovew 
EvTUY1)S porav. 

dirovort Tous KpaTovvTas. 

Edyyvovay aitav 7rOor. 

Kal TOAN’ idwv éxeivo Oav- 
palo mréov. 

col Spavte Tovpyov av tap- 
acTainp. 
. KApLOD fn) TAapoVToS. 

eloee Ever. 


The acc. abs., é£dv, qwapov, déov, etc., are used as in 


Prose. 
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§ 68. The use of the Infinitive epexegetic as it is called, 
that is ‘explanatory’ of the sense, is a constant resource 


in. verse. 

Shall die and glad my heart 
no more. 

1 guard the city from a fall. 

He spake a bitter word. 

Not doubtfully. 

Meet utterance for a noble 
lady’s lips. 

The news I bring you. 

He is more full of holes 
than any net. 

And most hateful to my 
sight. 

‘Tis no great boon of thee 
that I shall ask. 

Where are thy brothers at 
our need ? 

Points out wickedness to 
men. 

This is less advantage. 

She deserves honour. 


ohetrat, penne?’ eope aivew 
ee. 
Tod pudrddoow pl) Tecety. 
édeFev AdytoTov KAvELD. 
ov Se ci. ideiy. AESCH, 


vvK aicxpoy as sy yuvaurt 
vera Naxeiv. AESCH. 


oid coe hépw padeiy. 
m)éov 
AESCH, 


TéTpntat  SiKTvoU 


déyeuv. 
éyOictou & opav. 
aitnoopat 5é 0” od paKpov 
yépas bare boat 


Trot veaviat Troveiv ; SOPH. 


Tavoupyias WHertev avOpa- 


TOUS XE WW. SopH. 
Trav?’ Hoow NaBelv. is 
akia Tihs Nayxelv. Y. 


Note that this most commonly is a dissyllable word at 


the end of the line. 


§ 69, The use of Appositions in Greek often simplifies 
an English Sentence, and in a very idiomatic way. 


The savage lion, grim to 
meet. 

We know the race of Atrei- 
dae in Argos. 

The pilot star of my life. 

You owe the whole dear 
debt of all you are. 


éovT’ dim datov Opéupa 
KaT posTyopov. Sopu. 


Kal Tovs ’Atpeldas iopev, 
’Apyetov yévos. 

peyyos, evOuvTnp Biov. 

cavTny dpeideus dina 
TAVT@OV KpEOS. 
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Prisoners to 
triumph. 
Voice of children at the 
fireside. 

Nursing thy life for thy 
mother’s joy. 

To suffer my race to live, to 
his own manifest sorrow. 


beautify a 


And last and worst of all, 


Children she bare to her own 
shame. 


Twelve oxen chosen from 
the spoil. 


Particularly in addresses : 


O poor Tekmessa, born to 


viens ayadpwa, Seopilovs 
ayov. 

téxvov TpoctpOeypua, yap’ 
epeoriov. 


auxin atadnov, pntpt 
Xappovny. SopH. 

. €uov yévos 
Bie. édcat, mnwovnv 
avT@e cad. Sopu. 
To roicOiov Se, Thya 
THMATOS TAEOV. Eur. 


auThs dvevdos, tmatidas é&é- 
puce pot. 


dddexa Aelas atrapynyv Bods. 
SOPH. 


3) daia Téxunooa, dvapopov 


misery. yevos. Sopu. 
My royal kinsman. avak, euov Kndevpa. : 
[Similarly] O thanklessrace dydpicrov tudv aépp’, 
who... doo... . 
§ 70. Connection. 


It is important, as in prose, to remember the essential 


difference between Greek and English, that the latter is 
often unconnected, while in Greek the sentences are 
ordinarily connected by particles. This difference, which 
is great in prose, is even greater in verse, as the English 
style of dramatic dialogue is often far more abrupt than 
the English of narrative or essay. 

This point can only be clearly shown by a comparison of 
typical pieces. We give below a piece of Sophocles with 
a possible English rendering, and a passage of Henry 
Taylor turned into Greek. 

D 
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1. ef 8 ad haveis SvaTHvos, ws eyo ’pavny, . 
€s yelpas 7AOov Tatpi Kal KaTéKxTavor, +4 
pnoev Evvicis dv pwr eis ods 7 ESpav, | 
ToS av TOY akov Tpayy’ av EiKOTa@S eyots ; 
paytpos 8é, TMi}OV, ovK eTraLax UVEL YyapLoUS “4 
ovanNS OMaipLou ons mw avayKkalov Néyeww ; 
olous €p@ Tay’. ov yap ody oLyncOMaL, ; 
cov y eis TOO Fe OOvTOS avOCLOY oTOMA. | 
ETLKTE YAP Ml’, ETLKTEV, WLOL MOL KAKOY, 
ovK €(O0T ovK Eidviat Kal TEKOUEG pe, 
avThs dverdos traidas éFédhucé pot. 
arn’ ev yap ody &Eowda, oé pév ExovT’ ue 
Kelvnv Te TadTa Svatopeiv: eyw Sé vv 
akov éynua, bléyyouat T aKov Tade. 
aX ov yap ov’ év ToisS akovaopmat KakoS 
yapototy, ovO’ ods aiev Eudépers oV pot 

vous TaTpwous eEoverdifwv TiKpas. : 
év yap w cipewnras podvoy @V a’ avicTOPO. 
el Tis oe Tov Sixaiov avTix’ évOdde 
Kreivor TapacTas, ToTepa muvOdvor av, €t 
TaTnp o 0 Kaivwy, 4) Tivol av evOéws ; 
Sox@ pév, eltrep Civ pirels, Tov aittov 
Tivol adv, ovde TovUvdsKov TrepiBrérrots. 
TOLaDTA MéVTOL KAUTOS eiséBny KaKa, 
Oedv ayovtav: ois éyw ovdé THY TaTpOS 
apuyny adv oipar Cacav avtectrety pot. 


This might run in English as follows: 


If born at length, with my unhappy birth, 

I met my sire in fight, and laid him low, 

not knowing what I did nor whom I slew, _- fe 

how shalt thou justly blame the unwitting deed ? 

And of my mother’s marriage, wretch, hast thou 

no shame to force me thus to speak—thy sister! 

I will declare it—*Ill not hold my peace . 

since thou hast dared to speak these impious words. 
*My mother she was, my mother, alas! alas! 

I knew not, nor she knew not: *me she bare, 

and after, bare me children, to her shame. 
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*This one thing I do know: *'tis with thy will 
thou speak’st these evil words: *I willed it not, 
to wed her then, nor now to tell the tale. 
Yet neither in the matter of this marriage 
shall I have ill report, nor in his death 
which ever with bitter taunts thou layest on me. 
*Come, answer me one thing of all I ask. 
If some one smote thee—thee the righteous man— 
to slay thee, would’st thou ask if ’twere thy sire 
that struck thee, or would’st thou straightway strike 
again ? pata 
*Methinks thou lovest thy life, and thou would’st smite 
the striker: *not for just pleas cast about. 
*Such are the ills I too have come to know, 
led by the gods: *not even my father’s soul, 
methinks, if living, could gainsay me here. 


At all the points marked * the Greek has a connection 
(either backward, with relative or particle, or forward with 
pev): while the English has none. Of course, in many 
places the English might have a particle like the Greek: 
but the point is that in English it is often (especially in 
tragedy and excited speech) possible and natural to 
dispense with them, while in Greek they ate necessary. 


2. Then fare ye well, ye citizens of Ghent! 
*this is the last time you will see me here, 
unless God prosper me past human hope. 

*I thank you for the dutiful demeanour 
which never—no, not once—in any of you 
have I found wanting, though severely tried 
when discipline might seem without reward. 

*Fortune has not been kind to me, good friends ; 

but let not that deprive me of your loves, 
or of your good report. *Be this the word ; 
my rule was brief, calamitous—but just. 

No glory which a prosperous fortune gilds, 
if shorn of this addition, could suffice 

to lift my heart so high as it is now. 


* 
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*This is that joy in which my soul is strong, 
that there is not a man amongst you all 
who can reproach me that I used my power 
to do him an injustice. 
Philip van Artevelde. 


yalpew vuv byiv Tact Tols aoTois Neyo" 
mavuctatov © opaTé pw’, Hv Te pr Oeds 
Ovntnv map érrid’ edtuxes Todpov ven. 
mavtas © émnyveo’ ola mevlapyeiré por, 
ouT@moT éAXuTrOVTEs ovdev Ovd arrak, 

Kaimep talovtes éoxat’, ovd’ & pn SoKot 

Képdos hépey av avti Ths evtakias. 

TUYns yap eoparnpev, @ iro, TOU: 

GAXn’ obv Tap’ vpmiv xpnoTos evpirrs T ETE 

@s mpl Kadoiuny, Kal réyou?” bras Bpayd 

Kat dvotvxas pev Hpxov, év Sikn 8 byos. 

Koo MOS yap ovdels EvKAEOUS evTrpakias, 

1) TposTeBévTos TovdE, THY eunv ppéva 

és ToT dv é&dpeerv, WO adiypcba. 

xXapa yap oe, Tede Kapdia oHéver, 

TO pndév’ eivat TaVS ba0r TapécTaTe 

ds TodT ovedicar pm’ adv, OS apyAs KpaTer 

TO py) Sikatov tewmor é&erpyacpeba. 

There are here six places, marked with *, where the 
English poet has (naturally) dispensed. with connection 
by particle, but where the Greek version must have it. 

It is so important to understand the particles fully, 
that a complete list, with examples of the exact usage 
from Sophocles, is given at the end of these hints. 


§ 71. It will be well to give a few examples of various 
ways of turning simple clauses in English, to give an idea 
of the immense elasticity and resource of the language, 
and the easiness of the metre. 
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[Dots before the Greek mean that the end of an iambic is given; 
dots after, that the beginning is given. ] 


(1.) He may be slain. 


(Simple style.) (More elevated or elabo- 
rate style.) 

/ et | De | / \ / a 
KTeively viv oloy T éoTiv... apayn Tpoxetpos TOE aT 
Kreivew Tapeoti og... ovdnpokpis OdoLT av... 
KTeivew Tapeotw avTov... Sopous dv EXOou veprépous... 
...TovTOV éoTt voodicat.  Kwrvpa 8 ovdév, pi) ov of’ 
... TOVS aTroKTEivaL Tapa. atroxTetvas Sopt. 

a 4 icf / va 7 >» 
.. TodTOY éoP btrws KTeivor “Avdns 8 icws déEaiT ay... 
Tus av. péver popos viv... 
nA ? + x / ad > / 
Tas & ov Tis dv KTeivos vw; “Aidns adtrocpata viv... 
... KTelvot Tis av TOV avdpa. and so forth. 


(2.) There is not one but knows it. 


(Simple style.) (More elaborate style.) 
iia 3 Le ES 4 > / 
ExaoTos oldev .. . ... TOOT amvaTtoy ovdevi. 
/ > / 4 > Pa v 
TiS OV KATOLOE;... TouTay 8 aidpis ovTis... 
To 8 ovyt Sprov Todt ;... Tovpyov NéAnOev ovdév’.. . 
ovK éoTw GoTtis ayvod... .. . TO KpUTTTOV TOE ; 


.. Tis yap ovK érictatat; Tovpryov Tis ovK éEedpe;... 
... Tas Tis Av yvoin TAbe. 
...0U TOO ayvoety evi. 
eo Wy Tapa 


(3.) Uneasy lies the head that wears a crown. 


[It is at once evident that this line cannot be done 
verbatim, as the word crown literally given in Greek 
would mean a chaplet or wreath, worn by suppliants or 
feasters or sacrificers. 

Consequently the felicity of phrase in English, which 
turns on the suggestions of the words—the weight of the 
gold crown on the head connected with the sleeplessness 
of an anxious life—cannot be rendered. We must go as 
near as we can; and the general idea is very easy to 
render in many ways. | 
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(Keeping the idea of ‘sleep.’) 


del Tapdooes TOV KpatodvT’ aypuTvia. 
mépevyev Urrvos Tov Opovois idpupévor. 

ovK ed Kabevder THY TUpavvotyTaV Kapa. 
avopav tupavveav brrves ovK exer AéxXos. 

ov TOD TupavvevovTos evpapns Umvos. 
Umv@ Tupdvvous Prépapoy ov Kowmav Tapa. 
olw’ ws auTrvos éotw 4 oKxnTTovyia. 

brvou Tvpavvos Téprrw eXrrifer warnv. 
brvos Tupdvyov Sdpuat’ ovK éricKorrel. 


(Giving the general sense.) 


7) Tot TUpavls puplous exel TOvous. 

a an >” > 4 , 
TO oKHTTpP exovTe hpovTis exBadrdet yapav. 
Svcyelwepov TO axa THs TUpavvioos. 


§ 72, A few random examples are given below of the 
miscellaneous resources of Greek verse: possible varia- 
tions of phrase or expression, of which the multitude that 


exists 
Greek. 


like 


when 


by 


father 
who 


very 


immensely increases the facility of versifying in 


i ev ef e a A / 

@s, Omws, WoTe, ate, A 4, ola, ota 8H, olor: 
a > / / / vf 
dpmoros, euhepys, mposewpepyns: Otxnv, Séuas, 

aA e 
oxne éxov, omoiwbeis, é& icov. 

ws before word, as @s tadpos : or after, as Tadpos Os. 

ws, dts (sometimes of past narrative), etre, nvika, 
bre, erred, erred, genitive absolute or participle 
agreeing with substantive ; various artifices, such 
as év r@ with infinitive, the use of dua and ouod, 
the use of Evpperpos, &ws, ev 6. 

(the agent) is expressed by d7ré as in prose; also by 
mapa, €k, amo, mpos, and after perfect passives 
by the dative. 

7, e 7 e / a es 

TaTnp, 0 pucas, 0 yevvnTwp, ovmep eFépur. 

relative, 6s, damep, dati: Sool, ScolTEp, YOTOTOL, 
(=xal orrécot). . 

Kapta, ayav, lav, wadioTa: superlative. 
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§ 78. It may be well to give some examples of special 
idiomatic turns of poetic diction in Greek tragedy. 


(a.) Use of the negative adjective with genitive. 


Scatheless of ruin. 
Unarmoured in brass. 
With no noise of wailing. 


With lapse of Rouoskes 
months, 


(6.) Compound expressions 

genitive. 

A footstep. 

A bright torch 

Monstrous hydra. 

Bold face. 

Brave Odysseus. 

Mightily. 

Joyful victory. 


SopuH. 


be) 
K@KU- 
Sopn. 


” 


aAvTos ans. 

axXarKos aoridev. 

aapodntos dfewv 
parov. 

pnvav avjpOpos. 


: two substantives, one in the 


apBirns Baars. Sopa. 
Naprdbos céXas. 
Opéupa. . . . Wdpas. 
TONS Tpocwrrov. 
THS ‘Odvecéws Bias. 
mpos ioxdos Kparos. 


HOV KTHwa THS viens. 


(c.) Personifying expressions : very common. 


An active hand. 
A pursuing curse. 


xElpa e elxov epyatw. Sopa. 
SewvoTrous a “ae. 


My deeds are deeds of 


Ta epya pov 
suffering, not of sin. 


rremovObr? dare MaXrXov 7) 
dedpaxéta. Sora. 
TUXN TOT. 2 
(d.) Compound and expressive adjectives are very 
common ; examples : 


Chance the saviour. 


YUVALKOpLLpLOs oiakéoTpopos ‘TaNiyKoTos 

ovdnpoK pis ynpoBoaKos piroixTiaTos 
Xpuaoveros oonpoBpes avtorgayns 
NLOTTEPNS Babvoxadns nviortpogos 


xGovocTiBys, etc. 

Compounds of ev- and dus-, a-, Tav-, Kako-, avTo-, 
qoAv-, OMo-, XYpuco-, Yadxo-, and many adjectives and 
substantives. 

Compounds with prepositions : Tapa-, KaTa-, €x-, Tpos-, 
etc., and double prepositions: tzrex-, émreus-, Tapev-, TapeK-. 
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§ 74. Metaphors. 


Metaphors, in prose very rare, are in Greek poetry as 
frequent as in English, though, as will be seen from the 
examples below, they are rather more simple and primi- 
tive. 


(i.) Nautical (the commonest of all, Greeks being all 


sailors) : 
What place will not be filled Bofs ... motos ote éoTat 
with shouts ? Repay § om SopH. 
The marriage you chose dpevarov dv Sopois avoppmov 
fatal to your house. elsémrAeveas. SopH. 
A sharer in your woe. cuptAour ToD Tabous.  ,, 
The resort of every bird. TAVTOS OLwvOD AimHY. ,, 


So vXelp, ovpLos, olaKka vaway, xerpmalopar, oanos, 
krvdavia, etc. Soa king is olaxootpodos. 


(il.) Rustic, ploughing, shepherding, ete. : 


Other women to marry. apaa por ydp eiot YaTEpov 
yvat. Ant, 

Untended by a guard. dvev Borhpos aimoNovpevan. 
AESCH. 

Brooding on sorrow. Bovxorovpevos trovov. Hum. 

Prospered well. Hpnoay KadNOs. Agam. 


(ili.) Desease : 


What worse wound... ? Ti peiSov Eos ; Ant. 
The city suffers. vooel TONS. Ant. 
To prate to one distracted. — vorodvre Anpeiv. Tr. 
Reviving hope. tatpos éXrris. Cho. 
(Of evils in the state). Sel hapydkov travior. 

Agam. 


(iv.) Racing (and other games, leaping, wrestling, ete.): 
Swift speeding days. TPOYXOUS ApiAANTHpas HALov. 
A * 


To return the homeward xdpryar diatdov Oartepov 
way. ; K@NXovp. Agam. 
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The above are a few of the common metaphors. 
Aeschylus, as the most imaginative poet, has a vast store 
of metaphors of all sorts: ‘mud the brother of dust, 
‘(war) the moneychanger of bodies, ‘hope treading the 
halls of fear, (an evil woman) ‘the raging dam of death, 
(a storm) ‘the evil shepherd.’ 


So metaphors from fighting, dicing, coining, weaving, 
hunting, sacrificing, serving, fishing, feasting, falling, 
reigning, hospitality, birth, travelling, flowering, driving, 
riches and poverty, sleep and waking—and almost any 
natural or primitive occupation. 


§ 75, Light endings, and endings which break the 
sentence in the middle of the closest-bound phrases, are 
particularly used by Sophocles, who varies the rhythm 
and makes it more like spoken language in this and many 
other ways: 


) Katelye Tov | véxur. Ant. 
> \ ol 4 
émel | oyorn Tro? HEew. ,, 
et O€ TavTa py) | paveite. FP 
éav Sé Toe | ANnbO7. . 
* TO yap if eet ed ovT épaca. ,, 
yeyvackav bTt | 70 ote. s 
maicavtés Te Kal | mAnyévTes. - 
Teicomat yap ov | TorovTov ovdév. 34 
x n 
- to 6€ | Bla rwodrer. or 
\ \ 
, TO py | Tad@ Kadtrpat. y 
tal ae ” le 
terely 8 bo av | pérXNS. 0. C. 
A a3. 2 \ a 
, wa | potp avdpi rede. _,, 
oikotpev ov Te | Kayo. + 
ody émtd Te | NOyyats. = 
” 3 2Q2 A > 4, 9. > ‘ 
noe T ovd ay ei | kapt évraxein. Trach. 
dv of | Succol otparnyot. Phil. 
, ad’ Hs | pndev Sixasov. * 
> \ ic 4 \ nr * 
éy@ piey ei emi | vady. ss 





Such endings should perhaps be sparingly used, 





58 GREEK VERSE COMPOSITION. <a 





§ 76. Stichomuthia, 


The brisk dialogue, line by line, called stichomuthia 
(ctvyopvGia), has the following noticeable peculiarities. 
easily mastered by aid of the full examples given: 

(1.) The construction is continued by the different 
speakers : 


AI. . . Gaveiv yap avrov ov Ti Tw Oéro. 
AO. mpl dy tb Spaons 1) Ti Kepddvns wréov; At. 106. 
At. I don’t want him slain yet. : 
Atu. Till you do what, or gain what more ? 


OE. ri (So pépiore Searroray a dapapTave ; ; 
Ol. ovK EvVETT@V TOV Taio oO OV ovTOS (oTopel. 
0.7. 1149. 
Serv. What wrong do I do, iriastan4 
Orp. (You do wrong) in not naming the slave of whom 
he asks. 


@E. ... elroy ws Soinv mara. 
mobev NaBov ; O.T. 1161. 
Sery. I said long ago that I gave him... 
(You gave , him) having got him where ? 


(2.) The sentence is interrupted by a remark (generally 
a ea continuing the structure: 


OI. wocov tw’ 7780 S47 0 0 Adios Xpowoy 

KP. déSpaxe motov Epryov ; ; ov yap évv0d. 

OI. ddavtos épper avacipe XErpeOmare ; ; _O.T6Re 
Orp. How long then is it now since Laius— 

Kre. Did what ? I do not understand. 

Orp. Vanished from sight with deadly blow ? 


TE. ap’ oldev avOpamov TU, dpa ppaverat, 

KP. Tl Xphiua ; motov TobTo TaryKOWOV é€yELS ; 

TE. éc@ kpdrverov KTnpatov evBovria ; Ant. 1048, 

Tir. Does any mortal man know or consider— 

Kr. What thing? What is this commonplace thou 
say’st 2 ; 

TEIR. How far the best of treasures prudence is ? 
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(3.) The use of ye should be observed, where the speaker 
accepts what has been said by the former speaker, and 
modifies, limits, or makes it more precise. In English 
the assent is usually rendered by ‘yes’: 


A®. ... mpocbev ovx avnp 68 jy ; 

OA. éyOpds ye THSe Tavdpi .. . Ai, 78. 
Arn. .. . Was he no man before ? 

Op. Ay, afoetome... 


Ol. 4% Kali yeynOas tadr’ del AéEew Soxeis ; 

TE. eimep ti éotl tis adnOelas cBévos. 0.T. 368, 

Orp. What, dost think to say these things ever un- 
scathed ? 

Terr. Ay, if the power of truth be aught. 


OI. raiswv THs ovv HKOVoE TOY “mV TAOE ; 

Id. dud yy opoias... 0.C. 416. 
OD. Did either of my sons then hear these words ? 
Ism. Ay, both alike... 


(4.) The use of yap is also noticeable: the speaker 
assents or dissents, but instead of stating his assent or 
dissent he only gives the reason for it. In English we 
have to say ‘[yes,] for,’ ‘[no,] for’: 


OI. 008 dyyedos tis . . . KaTeide .. .; 


KP. @vnckovor yap, wAnv els Tis. . . 0.7. 117. 
Oxrp. And did no messenger see it... ? 

Kre. [No,] for they all but one were slain. 

Pe a apm ane TOU Gov popou ; 

AN. ov pév yap etdou Civ... An. 554. 


Is. And am I to miss thy fate ? 
Ant. [Yes,] for thou chosest life. 


ME. 0 to€orns gore od cpiKpov ppoveir. 
TET. ov yap Bavavoov thy réxvny Extnoapny. 

Ai, 1120. 
MEN. The bowman seems to have no humble thoughts. 
Tevu. [Yes,] for the art I practise is no base one, 
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NE. .. . ov yap oi Od pw’ dvtw’ civopas ; 
PI. was yap Kato’ dv eidov odderrmmote. Phil. 249. 


Nr. Why, dost thou not know who I am that thou 
seest ? 


Puiu. [No,] for how can I know a man I never saw ? 
(5.) A word of one speaker is caught up by the reply. 

KA. Kal pay 708’ irre wy) Tapa yvounv épol. 
AI. yvopuny pév ict wn SvapOepodv7’ éué. “Ag. 931. 
HA. kat twa cvvorcba pot Karoupévn Bporar ; 
OP. civows’ ’Opectny modda o’ éxmaryNoupevny. 

Cho. 217. 
XO. ovK Hv Spatpos hwrtos dv KaTeKTaven. 
OP. éyw dé untpos Ths éuhs ev aiparte ; Hum, 605. 


§ 77 : Particles, 


The examples are from Sophocles, where possible. 
Words marked * cannot come first in line or clause. 
anna, ‘but’: universal. 
anna, ‘at least’: in earnest entreaty. 
Tl OT dv ara vov o éT @dedotw’ eyo: 
TElpacaT arr’ wpeis ye. Ant, 552. 
Really elliptical—[if not before] but now; [if not 
others] but you. 
ada... yap, ‘but... for.” | 
GAN oida yap ce Tabra py welOwv, 101. O. C.797. 
anna, ‘well’ (yielding to entreaty). 


GN’ €Eep@ cor. El. 378, . 
GAN 4 (surprised inquiry), ‘has he indeed . . . 2’ 
GAN  YodTos olxeTat Oaveov; Ph. 414, 





1 g\dd yap, however, often only means ‘ but indeed.’ 
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aX odv, ‘ well, anyhow’ (cutting short discussion). 
GAN odv éricta y of w atimias ayes. El. 1035. 





_ AXN o0v6é pév 87, ‘nay, nor indeed.’ 
; GAN’ ovdé pev 57) LNTPOS. Ei. 913. 
[you did not... norlI... nay, nor indeed she.. .] 





av@ wv, ‘ wherefore.’ 


av?’ ov ikvodpat. 0. C. 275. 
*apa (a), ‘then’ (simple inference). 

Kathy ap’ jpeis .. . HKopev. El. 772. 

» ‘then, it seems’ (discovery). 

To 8 wv ap ovdev adXo. Tr. 1172. 

olov iBpicOnv dpa. Ai. 367. 
dpa (a) (interrogative). 

Gp éotw ; Gp’ ove éotvy. 0. C. 316. 
*apa, ‘then’ (simple inference). 

cov apa Tovpyov, ovx euov... Ai, 1368. 

gota. Tor’ apa TovT0... 0. C. 409. 


*yap, ‘for’: universal. 
» ‘no, for,’... ‘yes, for’ (in dialogue). 
[‘did no one see ?’] @ynoKovar yap. O. T. 118. 
[‘no, for they were killed.’] 
[‘must I fail ?’] od pev yap efrou 
[‘ yes, for you chose’. ..] Ant. 555, 
a. S why... 
Sertkis \5 yap Tovd ebruyed ; ; 
[‘why, is it right he should prosper?’] Az. 1126. 
moms yap huiv... €pel ; 
[‘ why, shall the city dictate to me?’] Ant. 734. 
*yap ovv, ‘for indeed.’ 


(1) (conceding) ed yap aby ovv Néyets- Ante TE 
(2) (affirming) od ep ouv ouynoopar. 0. C. 980. 


Kar yap ovv Kewny icov. Ant, 489. 
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*ye, ‘at least’: universal. 


», (asserting and specifying): very common in dialogue. 
[‘ was the prophet then to the fore ?’] 
coos ry opoiws [‘ yes, as wise as now. ] O. 7. 563. 
,, (emphasising one word): universal. 


KalTOL TO ry aivuypw... 0. T. 393. 
“ye Mays 
*ve weévtot, \ ‘however, ‘yet,’ ‘yet at least’ (adversa- 
*ye wev On, tive). 
*ve TOL, . 
NOyov ye “HV EvKAELAY .. . El. 973. 
TéXos ye MEVTOL... EVIKNTEV... Ant. 233. 
Kel [1] TOS... TOS YE TOL KaXoupevos. O. C. 1324, 
nuiv ye wev On Toa. Axrscu. Ag. 12138. 
*yoov, ‘at least’ (stronger form of ye). 
[‘... the mind fails. ..’] ans. col yoov [‘ yours does .. .”] 
Ant. 565. 
tas yoov “A@nvas oida. 0. C. 24. 


*$é, ‘but’ (in antitheses): universal. 
» ‘and’ (in narrative): universal. 
», very common in questions. 
ti 8 éotw, tis 8 gat, Todev & av ebposs, ete. 
*® obv, ‘anyhow,’ ‘however that may be’ (dropping fur- 
ther discussion, coming to the point), 
cov © ovv wépuxa wavta mpockoTrely, Ant, 688. 
(resisting no further, yielding the point.) 
éotw © ovv Stras tpiv pirov. O. C. 1205. 
*§ odv, in alternatives. See odv. 
*y, (1) ‘naturally,’ ‘of course,’ ‘you see,’ ‘you know’ 
(dramatic particle, often to be omitted in less 
dramatic and less gesticulating English), 





TOANA Ot) ATHY. 0. C. 658. 
eyo Kparn Oy. Ant. 173, 


mrelatas “Hpaxdijs éynue 87. Tr, 460. 
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*Syj, (2) (in questions) ‘ pray’ (often scornful). 
és ti 82 TOUT epwTncas exes; Tr. 403. 
SdakopecOa 87 ; Ant. 726. 
» (3) ‘come now,’ ‘now’ (encouraging, requesting). 
axove 81, ppate on, aye Sn, hép’ etme dn, etc. 
» (4) (with negatives, strengthening) ‘ surely not.’ 


ov yap 6) TO ye COM... 0. C. 265. 
ob 81 To? as Oavodca... Tr. 876. 
», (5) ‘then’ (simple inference). 
éxeus SidaEae 5) pe. 0. C. 23. 
*Onra, very like 8% (affirmative), ‘ surely.’ 
aTwrecas S77’. El. 1164. 
dvoTnve ira . ai Phil. 760. 
» (2) ‘then, ‘ pray’ (in questions, often scornful). 
el7r@ Te OfTa KaXN ; O. T. 364. 
kat oar eTOApas ; Ant, 449. 


So ras Sra, Tod Sra, ti dita, od Sfra, ete. 
érrei, ‘for’ (often used for yap). 
érei, hép eié, Tod ov pavtis ef. O. T. 390. 


érrel Sida€ov . . . 0. C. 969. 
#, (1) (purely interrogative) very common. 

H pntor ; O. T. 993, ete. 

H THSOE Kapod ; . O. C. 331, ete. 


» (2) (affirmative) ‘ surely.’ 
} Sewvov, % jwoAXa, 4 wav’ opota, ete. 
# Kai, ‘ (do) you really’ (emphatic inquiry). 





} kat Soxeire ... 0. C. 299. 
} yap (similar: surprised inquiry) ‘why,... 

yap ov Kelvos ; El. 1222. 

} yap Twes valovor... ; 0. C. 64. 
# xapta, ‘ surely’ (strong affirmation). 

) KdpTa Nappa. Tr, 379. 


%) KapTa TOAXOl. Ai, 1359. 
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(and by itself, as answer) ‘ yes, certainly,’ 
q KapTa. Ei, 312. 
7 pny, ‘surely’ (strong affirmation). 
pny... acu rvumnbels goer. O.C. 816. 
(specially after verbs of swearing). 
pny Ti Spacew... Tr. 1186. 
7} Trou, | surely,’ doubtless’ (not quite so strong as } wav 
7) ToL, or 4) KapTa). 
4 Tou Tadawa...Hoer péyav Kwxutov... At. 850. 











2) Tay ovK ay Hp. O. C. 1368. . 
xai with interrogatives (indignant, surprised, incredulous). 
[‘ Troy was taken last night !’] 
Kat Tis TOO’ €EiKout’ av aryyédov TaxOos ; 
So kal 1s, Kal Tod, etc. 
Kal yap, ‘ for’ (a little stronger than yap). 
Kal yap... “aTnV HKovoas. Tr. 340. 
...@ Led, Kal yap eixos, dgxecov. At. 824. 
kat 67, (1) ‘see here,’ ‘ there,’ ‘ you see’ (dramatic). 
Kat 6 BeBaor. Tr. 345, 
kal 6 ev ody TapovTa, 0. C. 31. 

» (2) ‘there then,’ ‘ well then’ (doing as requested). 
pees pébes .. . Kal 57 pweOinw’. Ph, 818, 
iotoper... Kal dno épwto. ° Ei. 317. 

(3) (special use: putting imaginary case). 
Kat dn Sédeypatr tis Sé wou Ton péver ; 

AESCH. Eum. 894. 
[suppose I have received: what honour remains ?] 


Kat Kapta, ‘yes, certainly ’ (answering). 


33 


yap TWES...3 Kal KapTa. 0. C. 65. 
Kal Soxeite...3 Kal KapTa, 0. C. 301. - 


Kat pny, (1) ‘see here,’ ‘and lo,’ ‘look now’ (pointing). 
Kat pny avaé 06’... O. CO. 549. | 
Kal unv Oupdv éoka... aicbécOar. El. 78. 
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(2) (like «at 67, doing as bid) ‘there then,’ ‘ well then.’ 
hy ébas ... Kal pany épiny. El. 556. 
(3) ‘and verily,’ ‘and indeed’ (affirming). 
Kal pv OKV@ péev. .. . O. T. 749. 
Kat pny Oupaios. .. . Ai. 794. 
So 0. 7. 1004, 1005. 
(4) (like xai ror) ‘and yet’ (adversative). 
ov BovrAopas.. avTevrreiv. Kal pny réyers. Ant. 1054, 
Kal pny éyoy éowoa.... Fl. 321. 
Kal pv... ye, ‘and yet, ‘nay but.’ 
Kal pnv poBoicl y.. . Ai, 531. 
(It also has the other meanings of cai py.) 
Kaitou, ‘and yet’ (adversative): universal. 
KalTOL TOS ey@ KaKOS. 0. C. 270. 

*uév is followed usually by 6é, but also by every other 
adversative particle. The following occur in antithesis 
to pér: 

ada, GrAX Gyos, atdp, adOis Sé (‘but next,) 
rye pevtot, & Gwws, eita, ereita, érevta 8é, érevta 
pévrot, Gums é. 
* wev ovv 
(i.) (in the middle of a speech where the pév-clause 
is answered by a é-clause, really = ody) ‘ accord- 


ingly’ 
Keivos pev ovv exetto... Phil. 359. 
éy@ pev ovv ToLosde .. . O. T. 244. 


(ii.) (in replies, where there is no antithetic clause), 
corrective, ‘nay rather.’ 


[‘coming here? . . .’] 

Kat 0) pev ody TapovTa. 0.C. 31. 

{nay rather already come.] 

Scicaca yap ypads obdév, avtimats wey ody. 


AgscH, Lum. 
E 
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*yuév vuy is used like pév ody in its first sense. 
eoior wév vuv ovx icodvpevov. 0. T. 31. 





Epwre wév vuv... Trach, 441. 
* WeVTOL 

(i.) (affirmative) ‘indeed,’ verily.’ 
ToLavTa péevToL... eioéBnv Kaka. 0. C. 997. 
ToL@oe pevTOL o extrpoTiunoas eyo... Ant. 913. 

(ii.) (concessive) ‘ indeed,’ ‘ however,’ ‘’tis true.’ 
yévorto pevTay yaTépw Kad@s Exon. Ant. 687. 
émetta pévTot Barov. O. C. 1653. 





See ye pévrou. 
*unv (strong affirmative) ‘ assuredly.’ 
GN Eats way oiKnTos. 0. C. 28. 
Other uses, see ye uv, 7 pny, Kal pny, od puny. 
*yuv (enclitic) ‘ then,’ of inference, =odr. 
U: Kato vuv éova’... pire. Ant. 544. 
olya vuv éoTas. Ai, 87. 
0: pH vuv er’ elrns pndév. Ei. 324, 
(Others write this vov.) 
a ee ‘surely not,’ See 6%, dra. 
ov py, ‘surely not’ (strong negative). 
GNX’ ovTL pV eywrye. il. 817. 
ov pny o° évopkov aia Béc0a. Phil. 812. 
ov unv... rye, ‘not however’ (corrective). 
ov pay tony x’ étucer. 0. T. 810. 
ovrot, ‘surely not:’ universal. 


of ” ” 
OUTaV = OUTOL ADV. 


ovde pny, Fens . , . ; 
ofa) udp tek neither indeed,’ ‘ nor indeed. 
ovo pev 67 Tois ep’ juépav. _—s-‘ Tr. 1128. 


ovde wey 67) NTpOS .. . Hi. 913. 
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ovd ovv, ‘nor indeed, ‘nor in short’ (adding a second 
and more emphatic denial). 
[I do not wish] 008’ oty éddow... 0. C. 1135, 


ov« apa, ‘not therefore,’ see dpa. 
ovKovv 
(i.) ‘not then ?’ (in questions) 
ovKouv épeis tor’ ; [won't you then tell me 2] 


Ant. 244, 
oUKOUV eye ToL TpOUNEYOY ; 0. T. 973. 
(ii.) ‘ certainly not’ (in strong negations ; usually with 


ye later). 
Quest. [did he speak of me ?] 
Ans. ovKovy éuod yy Ext @tos ovdapod TréXas. 
O. T. 565. 
ovKour Trépa x’ ay ovdéev ... Pépois. 0. C. 651. 
[You certainly would gain nothing more. ] 
*oby 

(i.) ‘then,’ ‘therefore, ‘and so:’ universal both in 
statements or questions. 

(ii.) (in alternatives) ‘indeed, or omitted in English. 

(a.) usually in second clause (otv or ap’ ody). 


ovte Opacts, ovt’ ody tpodeicas... . 0. T. 90. 

elt’ adnOés, eit’ ap’ ody parny. Phil. 345. 

pir’ dpotov .. wnt’ obv yuvatkav traidas. O. T. 270. 
So e¢ & ody, ‘ but if [the opposite].’ Ant, 722. 
(b.) sometimes in first clause. 

elt’ obv er’ aypar, cite KavOGS ... 0. T. 1049. 

elt’ obv Sixaiws, elite pn... El. 560. 


mpos TAO, used as a particle of defiance, ‘now then, 
mpos Tadra,{ ‘there now.’ 


[I won’t speak;] mpos tad’ ei Oérexs, Ovpod. O.T. 343. 
mpos Tadta kai Kpéovta treumovrev. . O. C. 455. 


*qrou 
(i.) ‘somewhere : 


universal. 
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(ii.) ‘ methinks, ‘ perchance :’ very common. 
akia &€ mov Kayo. O. T. 769. 


Kal ov Tov Taper éoo ba. 0. C. 1587. 
Kal mov Te Kal Bopa&s pépos. Phil. 308. | 
(iii.) (in questions with ov rv, od 5) ‘surely not? 
ov 67 KAVw TOU ; O. T. 1472. 
ov Ti Trov Sovvat voeis ; Phil. 1233. 


x 
“ray = Tou av (SO ovTav, 7} Ta). 


’ 


rot, ‘surely:’ universal; particularly common in y@pat 
and proverbs. 
avOadia Tor cxavoTnT opdioKdver. Ant. 1028. 


TOV ToL TUpavvov evocBely od pddiov. At. 1350. 


movou To Ywpis ovdev evTUXel. El. 933. 
pevryoucr yap To Xot Opaceis. Ant. 580. 
cede fe therefore :’ universal. 
Touyapouy, 


? 


* rowdy, ‘therefore :’ universal. 


todo pév,... ‘in the first place, ‘first,’ (followed by a 
variety of expressions). 


TovuTo péev... TovT adr. O. T. 603. 


TOUTO pév ve "OE. 0. C. 440. 
TOUTO pév as erevra. Ant. 61. 
TouTo péev... TOOT avOis. Ant. 165. 


(in oratio ohitate ‘ that.’ 

final, ‘in order that.’ 

temporal, ‘ when.’ 

@s < causal, ‘since.’ 

exclamatory, ‘how.’ 

consecutive, ‘ so that’ (for dote: e.g. Ant. 272.) 
Loom paar as.’ 





[In these uses @s is universally used, and is of course 


strictly a conjunction, not a particle: in the follow use 
it more approximates to a particle. ] 





e 


\ ‘ hn S < | i *, vv : 
es ey ee ee pe 


~~ OO 
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@s restrictive : 
Os aT’ oupaTov. 
To judge from our eyes. 0. C. 15. 
paxpay yap @s yépovTL TpovaTarns Odov.... 
Long for an old man. 0. C, 20, 
yevvatos ws idovTu.... 
Noble to our view. 
TLTTOS WS VOMErS aVIpP.... 
Faithful for a herdsman. 0, 7. 1118. 





EXERCISES 


’ 
InstRUcTIONS FoR Exerciszs I. to V. 7 
Arrange the lines in these exercises so as to make proper iambic 
verses. 
Mark the feet and the caesura in each line. | 
Remember to elide a short final vowel before another word 
beginning with a vowel. 
In altering the order of the words be careful not to spoil the sense. 
Bear in mind the note, § 41 (iii.), and § 49 (iv.) 
1B - ‘ 
Tot 51) wovovpevos SeaTroTaY TPAaT@pal ; 
TAUTA OVK HV Epya THppovos yivatKos. 
émAnoa THVde Téepevay piv Saxpvav. 
oUTOL ov porn amelirxyns TaY TéEKVOD. 
éxtewe, Kal éLamr@dece olKov TavTa. 
"Apyetoi more éxrewvay Tovde Tov Taida. 
LATHp col ayddwata Tatpos mposTiOnat. 
TMpos yevelou pay KpvTrTe céOev cUVSoVAO?. 
maidas 5é otiryel oddé edppaivetar opdaca. 
yatvpopa Sé Tobe Tay Covtwr éotl Kevov. 
Bn wons Sia Hratos pacydvov Onkrov. 
@s Tas TUS pire’ avTOv wadXov Tod Tédas. 


Il. 
GNdA TO8e Ov Toimrteon el ert aioypor. 
3 \ fal > v a e s > / 
et 5é Tpdes evtiyotev bde Hv ovdév. 
Tade Shpa SéFerau éxeivos és yeipa. 
Tobde S€ ovou Kal éy@ col cvAM} oma. 
OUKETL Od Hv ev éEXTTiDW AKOvCAacTA TATA. 

4 % , \ / 
pariota, Kal d0€afw ve eyo oé Treicev. 
adra pevyere &Ew, & Téxva, Sopwov apyaior. 
0 € elzre, Nutov éorl TavTos petfor. 

Hucis ev hiyh atratpopev éx THade ys. 

doris yap Bpotay evtivel cwler oixor. 

OUoMoKE  YABToA avopoTos Se 1) hpnv. 

mpos Ta aya0a cupopa Eptret KaTayTNS. 
Note.—Thirty additional Easy Exercises will be found at page 145. 
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Til. 
av &é yépa omdifers ws Ti pos Tabe Spacwr ; 
arra 7 Sofa col @ TadXawva cvvTéOvyke. 
v , \ \a / an 
dvrer 5é pe ody col Stay Sén KaptepodyTa. 
Tas 5é ov Tpodovs cov TraTépa El Gv KaKLOTOS. 
TOdE yépas éoTiv apyaiov ’Aydapéuvovos. 
> , / > ” / / 
és Bpotevov yépa ov« Erreurpa oe Tpéperv. 
e \ > la 5 / \ , ae n 
0 O€ ob An~E ad Aéyor Tov avTov pvOor. 
ENOois, HUAaKA yap oTPaTOD dul 67 cé eivar. 


6 8é SodA0s odaler Tov SearroTny ws Tia Bodv. 


Oavetv Sé od Oéuts TodTOv pds Hs yeLpos. 
pn vuv oKoTrEL TA pwaKpayv, peOels TA eyryiOer. 
Réyoups ay oé Every Sppata éyOlcrov Kivos. 


1. 


pn eEareinrns pe @ apa Tarawa TraTpos. 

és oupavov 5é Kpata opOov ods Te Eotncav. 

ov 5€ haiver kaos év éxelv@ Te Kal év emo. 

H atrapynbeioa pr Ta éwa Kpatn cUAGY. 

péyav Evvécet TOUTE, yéver TE Kal avdpeia. 

aA s er pa ALS na / \ = 

& Bovre: Erowpa Ta aro éwod: i 8é Spaces ; 

v \ \ > \ \ / 

Hs Sexados Kal od ov codes yeyas daive. 
oupplkas 5é vers Spa Naprpov Gorepo. 

TOS Gv ody ETL TOMS ay iaxypa yévotTo ; 

kal Naptrpos éotl 0 ypnfov TadTa ypnpara. 

6tav yap Todemos és TOAEwS* Aripov EAOy. 
brow Ett dpa opOas Kepavviov Karravéws. 


¥. 


\ , B= % ” ” e la 
Tapa Kpyvnv avtny” Apeos Gydov TE imToTNY. 
TovadTa Te Spapev & dv ov Oédov Tuyyavys. 





' Scanned as an iambus. 
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e > v4 > / , 3 , lol 
@s ovKEeTL avacTpérot Toda és THVSE yhv. 
0 dé dépwv TO adTo Bapos mnuovis Are. 
10. 2 a o- .. pS \ , v , 
el0e & picos bdXoL0 Kal 6 oé Tréurpas avnp. 
Cn a 
eEaidyns Sé op@ ode eel érnFev ravde. 
@ TaTep, Kal we Oavely Kpetccov Kal Tovee. 
TecOnTl, @ yuval, Tpoomitye ce yovacw. 
HK ov c@cov év Kakois ov éXénoor pe. 
HKLoTa’ OvK éaTt STras OYyopual TroTe TOTO. 
/ La a / , x ” + 
Ti av Tapadpovels ; TL NeVTTELS TOV AVM KLKXOD ; 
, AY \ \ > 2A. > a 7 
TOoE Yap TO KaKov OvK. ea pe 6PO0dDTOaL ETA. 


[The student will now be able to begin translating from English. 
Most of the words he will (at first) find in the Vocabulary below 
the Exercise. When the words recur they will not usually be given 
again ; but if he cannot find a word, or forgets it, he has only to 
turn to the Vocabulary at the end.] ; 


vi 
1. There is not [one] of mortals who shall be delivered. 
2. It is permitted [us] to behold a free day. 
3. For it is disgraceful not to love [one’s] parent. 
4. Do thou then guard these [words] for me within thy 
heart. 
5. But nothing [is] dearer than glory to the good. 
6. Angry offspring of the hateful lion. . 
7. He has died, leaving great wealth and glory. 
8. This [man] was the greatest of those who stood by me. 


1. mortal, @vnrés; who, és or glory, 56§a, xKdéos; good, 
Boris ; deliver, éxowbtw. écOXbs, xpnords. 

2. permitted, é£ears ; behold, dpdw, 6. angry, dvopevis; offspring, 
elsopdw ; free,  édevOepos ; Pr\dornua (plur.); hateful, 
day, Huépa, Fpap. €xOpés ; lion, Kéwv. 

3. disgraceful, aicxps; love, 7. die, Ovicxw; leave, Helrw; 
ptréw ; parent, 6 Texwv. great, wéyas; wealth, mod- 

4, then (enclitic), vw ; guard, TOS. 
pirtdoow ; within, tow ;heart,  _8. this, otros, 85¢ ; who stood by, 
ppv, ppéves. use part. of raplornu 


nothing, oddév; dear, piros ; 


or 
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9. Many perished in want of a general. 
10. The ancient law of the gods was destroyed. 


9. many, wots; perish, dméddv- 
wot, dtdAAvwaL; in want, 
évdeys, adj. ; general, orpary- 
Narns. 


Vil. 


10. ancient, madatds; law, vopos; 


god, Obs, Saluwy; destroy, 
diapbelow. 


1. But go out as quickly as possible, do not speak words. 
2. But we ought either to live well or to die well. 

3. A woman labouring much prospers much. 

4. I would not become an assistant to him. 


—_— 
SLPONAS 


1. go out, teu; as quickly as 
possible, ws rix.era ; speak, 
— Aéyw 3 words, Adyos. 
2. ought, de?, xp%, xpedy ; live, thw ; 
well, kadd@s, ed. 
3, woman, yiv7n; labour, rovéw ; 
much, mov, moda, Kdpra ; 
prosper, evrixéw, eddatpovew. 


He lifted his hands to the rising of the sun. 

. This is a propitious day to men. 

. How does it befit a general to leave his army ? 
All the snow is melted from the high rock. 

. The spring is here, and again I see the sun. 
We will say few things but just. 


5. lift, éralpw, dvéxw ; hand, xelp ; 
sun, HAcos; rising, dvrodal, 

6, propitious, ev@nuos; men, Bpo- 
Tbs, dvOpwrros. 

7. befit, xph, Set, mpérec ; army, 
orparés, oTpdrevpa, 

8. snow, xidv ; melt, rixw; high, 
bYynrbs 3 rock, wérpa. 


4. become, yiyvoua; assistant, 9. spring, tap; tobehere, rapetvar ; 
ovdd}rrwp. again, abs, widw. 
10, few, radpos, Bards ; just, Stkaros. 
VIII. 


1. How uncertain is fate to mortals always. 
2. Hektor has perished, a great woe to the Trojans. 
3. For this book was the work of two men. 


1. uncertain, dordOpnros; fate, 
potpa ; always, del (a or a). 


2. perish, S\NTwat ; woe, wha. 


3. book, BiBNov ; work, épyor. 
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4, 


$3 St Se SO 


. The dead [woman] he will deck well with his hands. 
. They grieve ever bereft of their mother. 

The stream of the bloody dew steeped the earth. 
Pindaros calls water best of all. 

One should not rear a lion’s whelp in the house. 
Man is the measure of all matters. 


10. I hate a tyrant who does not rule himself. 


deck, mepiuré\\w3 well, 8, 


Kaas. 


5. grieve, revOéw, adyéw 3 bereave, 


6. 


1, 


2. 


3. 


4. 


oTEpew. 

stream, pdbos, pon, pedua ; bloody, 
golnos ; dew, Spbcosf. ; steep, 
devw. 


7. 
8. 
9. measure, uérpov ; matters, xph- 


10. 


IX. 


1. He bathed the corpse and washed away its wounds. 

2. They chase the race of wild beasts with bows. 

3. Pleasure flees from mortals, as a bird from boys. 

4, By second thoughts we are set straight. 

5. For I have known these things long, be well assured. 

6. I do not at all wonder at the ills of the old man. 

7. I know not save one thing, to obey your words. 

8. Will you drive me forth, and not respect my prayers ¢ 

9. You ask, but what you ask, expect no more to get. — 
10. Having died they do not see the sun’s light. 


bathe, robw; corpse, vexpds, 
véxis ; wash away, drovinrw ; 
wound, rpatua. 

chase, didkw 3 race, yévos ; wild, 
diypios; beast, Onp; bow, 
Togov. ; 

pleasure, 
gpetyu 5 
TALS. 

second, vorepos ; thought, ywaun; 
set straight, dp0dw, éEopAdw. 


noovy; flee from, 
bird, 8pyus; boy, 


5. 


6. 


9. 


10. 


call, xahéw; water, vdwp; best, 
dpioros. 

should, use xpy, det; rear, 
tpépw; whelp, oxdpvos. 


para. 


hate, wicéw, criyéw; tyrant, 


Tvpavvos 3 rule, kparéw. 


know, be assured, yryvécke, 
eldévar, otipa eldévac; long, 
wad, 

ill, xaxdv; old man, yépwr; 
wonder, Oavpdtw, a. 


7. save, wrjv 3 obey, melOouat. . 
8. 


drive forth, e&ehatvw ; respect, 
aldodua 3 prayer, Airy. 

ask, airéw ; expect, édrl{w ; gét, 
AapuBavw. 

light, pcos. 


“ 
. 

2 
om 
= 
we 
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tee 


1. Euripidés was a foe to women as they say. . 
2. He cherishes pride greater than befits man. 
3. But the deity laughs, seeing the woes of the evil [men]. 
. Be true in words; truth is ever right (neut.). 
. The boy fed flocks, a happy life. 
. Suffer ye now the corpses to be covered with earth. 


He is unmanly and inferior to a woman. 


4 
5 
6 
7. We men enslave a man, and cities a city. 
8. 
9 


. To your sorrow you would come, if the city did not 


send you. 


10. He destroys others, himself being clear of trouble. 


1. foe, éxOpbs. 6. 


2. pride, dpivnua ; than befits, 4 


Kard. ie 
3. deity, Saluwy ; laugh, yeddw; 8. 


woe, waGos, S¥7, 


4, be true, ddnOetw; truth, ddy- 9. 
Gea; right, dp0bs. 10. 


5. feed, pépBw; flock, ropvior ; 
happy, ebruxys. 


XI. 


ID TP w doe 


1. god, Oeds; be ill-treated, rdoxew 
Kad, 
2. bind, 5éw; brazen, yxarkéos; 


suffer, édw; now, viv, on; 
cover, KahimrTw, 

enslave, SovdAdw, 

unmanly, dvavdpos; inferior, 
torepos, gen. 

to your sorrow, K\alwr. 

clear, éxrés ; trouble, xaxév, 


. The god Prémétheus is ill-treated among the gods, 
. being bound with brazen fetters to the rock. 

. A winged eagle coming tears his liver, 

. but he resists not at all, though strong. 

For he is far weaker than Zeus. 

. Having benefited much mortals of old 

he found not any man, so as to help him, 


all, ovdév3 strong, laoxupéss; 
though, wep or xalrep with 
part. 


fetter, wé5n, Seopuds. 5. weak, dcbevns; far, word, ronv. 
3. winged, mrnvés; eagle, alerds; 6. benefit, wpedety, evepyereiv; of 


tears, orapdcow ; liver, jrap; 


old, mada, meré, 


coming, wordv, éOdr. 7. find, ebpicxw; so as to, dare; 


4, resist, évavridua; not at 


help, érwpenretv, BonOeiv, 
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8. but when the time of ten-thousand years had passed, 
9. he had then deliverance and release from trials. 
10. For the god Héraikles came and saved him. 


8. ten thousand, pvplos ; year, eros s 
pass, mapépxomat. 


9, sia v ae 
pushes Vous, dmraddaryy 


trials, wévos, dv. 
10. save, c&iw; him, viv, ope, adrov, 


XII. 


— 
SGOONAAP wd 


1. traveller, d5irns, d5olmopos ; lean- 
ing, é€yxXtOels, mposkrGels ; 
stick, Baxrnpla. 

2. gazes, elsopdw, elsabpéw; high, 
bynpepys, dynrds; crest, 
Kpivos. 

3. shepherd, 
afibwo ; 
Bord. 

4, hither, Sefpo ; goats, alyes. 

5. sound, xriros; louder, pelgwv ; 
thunder, Bpovrn. 


mony; think fit, 
Seed, rpépw; sheep, 


The traveller stands leaning on a stick 

. and gazes at the high crest of the rock, 

. where neither shepherd thinks fit to feed his sheep, 

nor has man come hither, but goats alone. 

Then he hears a sound louder than thunder, 

. and from the crags he sees ice falling = 
. like some fine powder of salt, or of white dust, 

. and straightway the stream, dashing down on the vales, 
. ravages everything, the houses of the shepherds, 

. and the tall pines, and the gifts of the fruitful earth. 


6. crag, mityos. 

7. fine, \ewrbs; powder, Piryua; 
salt, ddes (a); dust, omodéds, 
f,; white, NeuKds. 

8. stream, pbos, por, petOpov ; dash 
down on, éyxarackymrrw; 
vale, vian, 

9. ravage, dyew pépew Te. 


10. pine, revey ; tall, waxps ; gift, — 


d&pov ; fruitful, éykapros. 


XII. 


1. A viper bit the foot of Philoctétes : 
2. and he lay on the Lemnian shore subdued by disease, _ 
3. deserted of all his comrades in his misery ; 


1. viper, éxidva; bite, Sdxve ; 
Soot, mods. 
2. lie, xetuac; shore, axrn; sub- 


dued, Sapets ; disease, vdcos, 


3. desert, povdw; comrade, erate 
pos; misery, Kaka, 
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4. nor did he come to the Trojan land, whither he was sent. 
5. So did he vex all the Hellénes with his cries. 

6. And he had not, save his bow, so as to find sustenance, 
7. and labouring with his disease he with difficulty caught 


his game. 


S © 


1 


4. Trojan, Tpwas, ados; whither, 
ol, olrep; send, cré\r\w. 

5. vex, Avréw; cries, Bon, or use 
part., Bodw. 

6. save, rriv; bow, rotor; find, 
evploxw ; sustenance, los, 


Tpopy. 


But since it was fated Troy should fall by this bow, 
. Odysseus coming, and the son of Achilles with him, 
. led away the man, having persuaded him by guile. 


7. labour, rovéw; with difficulty, 
pods ; catch, alpéw; game, 
Onpa. 

8. it was fated, @e; fall, wirrw. 

9. son, mais; with him, duod, dua. 

10. lead away, drayw; persuade, 
melOw ; guile, d6dos, 


XIV. 


BS 


Wr > wp 


silence. 


| ON SS Se 


sum up, cvvdmrw ; tale, NMoyos ; 
in brief, év Bpaxé. 

2. whatever, el tT, br1; given to 
silence, ovyndés. 

3. shall, fut., or dv with opt. ; 
take, \auBavw. 

4. hear in turn, dvriixotw. 

5. for indeed, od yap adn. 

6. take and, part.; in spite, mpds 

Blav. 


. Do you wish me to sum up this tale in brief? 
Say whatever you wish: for you are not given to 


. You never shall take these children from the land. 
Hear me too then in turn, if you will, again. 

I will hear: for indeed I too ought to hear. 

. I will take and lead-away the children, in spite of thee. 
A First then must you venture with arms. 

. B. I have ventured troubles worse than these. 

A. Will you dare to oppose all in battle ? 

B. [to all] whoever at least will dare to insult overmuch. 


7. first, wp@rov, mpara; venture, 


kwovvedw (verbal); arms, 
ora, 
8. have ventured, §50; trouble, 


mévos ; worse, adyiwy. 

9. dare, ro\udw ; oppose, évarrib- 
ouat: battle, paxn. 

10. whoever, 8003 at least, ye; 
insult, bBplfiw; overmuch, 
dyav, 
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— 


OU HR CO bo Re 


SOMAIAMAP w 


XV, 


A. O king! hear, respect a mother’s prayers. 

B. "Tis not [the part] of prisoners to be wroth with 
calamity. 

A. But must I not grieve if I shall be bereft of my child ? 

B. And yet you must be bereft: know then this. 

A. Do not cast out this cruel word at me. 

B. But if I pity her, the army will not approve this. 

A. It is thine to rule, not to serve the army. 

B. But it is no disgrace to serve justly. 

A. Well, anyhow, let me die with the maiden. 


. B. I say I will not allow it: for one suffices bein 


slaughtered. 


. king, dvaé ; mother, uyrnp. 6. pity, olxrigw, olkrelpw; army, 
. prisoner, alxpuddrwros; be wroth, orparés ; approve, alvéw, 


Ouudbouat, xareralvyw, Surxe- 7. serve, vanpereiv. 
palyw; calamity, kaka. 8. disgrace, aloxpév ; justly, évit- 


. grieve, crévw. KWs. 
. and yet, kal unr, kalrou; know, 9. well, anyhow, ad ofv; die 


emlorapat, with, ouvvOvicxw; maiden, 


. cast out, éxBadrw, éxplrrw ; mapbévos, 


cruel, ®ués. 10. suffice, dpxe?; slaughter, pag. 


XVI. 


. Tantalus was at first a happy man, 

. being counted worthy to share the gods’ feast, 

. but though treated well in such wise, he was not prudent, 
. but stole the immortal food, unseen by the gods, 

. and gave it to mortals, daring a base deed, 


6.. but when all became known to the gods 

1. happy, eddaluwv, ebrixhs. 4, steal, kérrw ; immortal, duBpo- 

2. count worthy, déibw; share, tos ; food, Bopd; unseen by, 
peréxw 3 feast, rpdmega, dals. use AavOdvw. 

3. though, wep or xalrep, parti- 5, deed, épyov, mpaypa. 


ciple ; in such wise, roudde ; be 6. know, Shrov, cadés, 
prudent, cwpoveiv, 





el 
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7. they punished terribly the impious one ; 
8. for he stands in the mid streams of the lake 
9. desiring to soften the heat of thirst with drink, 
10, but the water ever retires, not to touch his lip. 
7. punish, gnulow; terribly, éups- 10, water, Vdwp, Spbcos, Kdua; 
Bws; impious, dvoceBijs, retire, dmoppéw ; touch, Oy- 
8. mid, pécos ; lake, Murn. ave; lip, xetdos. 
9. soften, mpaivw (v); heat, xadua; 
thirst, Sila; drink, wordy, 


XVII, 


I, Démétér, come, leaving the houses of the gods, 

and I wander everywhere seeking my child alway, 

. whom the king among the dead seized by violence, 

and bore away with his horses to the dwellings of those 
below ; 


Pe bo 


5. for her playing in the meadow once 

6. of Enna he saw, in the midst of her maidens, 

7. adorning woven chaplets of roses and violets ; . 
8. and immediately subdued with the soft dart of love 
9, he snatched off the girl, weeping in vain, 

10. and having married her, he holds her in the sunless houses, 
1. come, #kw. 7. adorn, xorpéw 3 woven, mrexrds; 
2, wander, addoua; everywhere, chaplet, orépos, orépavos; 

Travraxod, ravry 3 seek, fnrod. rose, podov ; violet, tov. 
3. dead, vexpol; seize, aprdtw; 8. immediately, edOvs; soft, wadr- 
violence, Bia. Oaxés; dart, Bédos; love, 
4, horse, irmos; dwelling, ddua &pws. 
those below, véprepos. 9. snatch off, ékaprdgw; weep, 
5. play, raigw; meadow, Near. KAalw ; in vain, warny. 
6. see, bpa, 10. marry, yauéw 3 sunless, dvjauos. 
XVUL 
1. A. Why hast thou fetched me out, to come outside the 
house ? 


2. B. Know that our foe is coming hither. 


1. fetch out, éxméumecOar; outside, 2. come, mposcreixw, tprw, 
tiw, 
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or 


Coming alone or with many friends ? 

Alone: and the deed one might accomplish more easily. 

. What deed is this thou hast spoken of? to slay him 
with the hand ? 

[Yes,] for nothing is dearer than vengeance. 

And how ? with stones? or shall we seek a sword ? 

With stones: for it is time to hasten, not to delay. 

. And what shall we suffer if the city learns this? 

But there is no one here who shall tell it to the city. 


Dri bh b> 


. coming, acc. ; with 2-syll. prep. 7. stone, \tOos; seek, fnréw; sword, 


last, § 57. Etpos. 


. accomplish, éxredéw, éxrpdocw; 8. tt is time, axun; ‘hasten, omev- 


easy, pedtos. dw, éyxovéw; delay, rplBw, 


. See § 59. BEN, 
. vengeance, Timwpia. 9. suffer, rdoxw, 


XIX. 


. And thus he leapt upon the car, and the reins 
. and whip he seized in his hands, eager for the race, 
. and all the people in the city, as he went out, 


seeing marvelled, how noble he was upon his chariot ; 
but when he came to the gates of the furthest court 
a divine fear suddenly fell on the horses, : 

so that, pricking their ear, the yoke from their necks 


. they shook, they hurled off, affrighted, 
. and he tangled in the reins was dragged on, » 
. and lay gasping forth a bloody stream. 


. leapt, épddrouar; car, Sidpos, 6. divine, Oeios; suddenly, ekalpvys; 


dpua; reins, nvlar fall on, xaréxw. 
. whip, pwdorié; eager, inelpwv; 7. prick ear, dp0dv ods iordva; 
race, Spbjos. yoke, fvyév ; neck, abyijy. 
. people, wdiOos ; city, dorv; go _ 8, shake, celw; hurt, plat 
out, é&évar. (comp.) ; affright, mroéw. 
. how noble, otos. 9. tangle, éurodifw; drag on, 
. gate, rin; furthest, oxaros ; épédrcw. 
court, at}. 10. gasp forth, éxpicdw ; bloody 


aluarnpds. 
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XX, 


A. Come here, mother, for we wish to learn something, 
for what is fated all thou seemest to know. 
Say what thou wishest, for we will show all, 
but those who ask must give gold. 
. Behold, I have given it. And explain this clearly, 5 
with what lot of life must I meet ? 
Looking at thy hand I see many woes 
awaiting thee: but thou shalt find a noble marriage. 
. Begone, basest woman, nor lie more to me, 
for I have already found a most excellent husband. 10 
(Both the speakers are women. ) 


> bh > fF 


1. come here, mposépxoua. 6. lot, potpa; I, use 55¢; meet, 

2. be fated, mrempicbar; seem, _ say ‘be yoked with,’ cugedy- 
Soxety. vupe. 

3. show, Sndbw. 8. await, pévw; noble, dporos. 

4, ask, épwrdw; gold, xpic6s. 9. begone, Eppe, Pbelpov; lie, 

5. explain, é&yyetoOa. pevderOa. 


10. excellent, £oxos ; husband, réats. 


XXI. 


When he came to the wood, three aged maidens 
he met, who standing near 
sang all the future, how it was fated 
he should have the throne and rule the land, 
and hearing this to his wife with speed 5 
he told the matter, and [to them] counselling 
it seemed good to slay the king with guile. 
So he received him to his house and entertained him : 
but at night, when all the house was hushed, 
1. wood, t\y: putagednextline. 4. have, toxw, Exw ; rule, decrbiw, 
2. aged, ypad; meet, cvvdvrouat; TUpavvetw, 
near, wédas, dryxe. . tell, kowwvéw ; counsel, Bovredw. 
3. sing, Gdw; future, 7d péddov 3; seem good, doxeiv ; guile, dédos. 
Jated, rempwpévor, . entertain, tevigw, 
. be hushed, ctyaw. 


OID 





82 EXERCISES. 





taking a dagger he entered privily the chamber 10 

and slays first the guards, knowing nothing, 

and afterward the king himself with the third blow. 

10. dagger, waixapa; privily,a0pa; 12. afterward, érera; king, avaé, 
chamber, 04dapos. deomdrns, Kolpavos, TUpavvos 5 

ll. guard, pbnaé. blow, tyyh. 


XXIL. 
And going back again to my bed I slept, 
and a vision appears to me in sleep: 
for the horses which I had reared and used to drive, 
I saw bearing the chariot as they were wont ; 
and two wolves from the wood leapt forth’ © 5 
and sprang on the horses, so as to bestride their backs, 
and smote their flanks with their tails, and with savage 
jaws tore the flesh from their bones. 
And the colts fled goaded by the bites, 
and tossed their manes affrighted with fear ; ; 10 
and I, warding off the beasts, awakened, 
and thus was quit of nightly terrors. 


1. sleep, etdw; bed, xoirn, éxos, 7. flank, dayav; tail, ovpd; 


réxrpov ; back, abOis, wit. savage, dypios. 
2. vision, dia, pPdoua; appears, 8, jaw, yviibos, f.; tear, crapdoow; 
maplorarat Slesh, capt; bone, doréov. 
3. drive, dudpndaréw ; had, § 49. 9. colt, ros; goad, xevréw ; bite, 
4, chariot, plur.; I am wont, Oya. 
elwa, 10. mane, xatrn. 
5. wolf, djKos; leap, spring, ll. ward off, duivw; awaken, 
mnddw, &\\ouar (comp. ). éyelpw (comp.); be quit, 
6. bestride, épéfw, Edugiivw (acc.) ; drahhdooer Oar (é€-). 
back, verov. 12. nightly, vixcos, Evvuxos ; terror, 


Seiwa, pdBos. 


XXIIL 


A. Farewell, lady: and what recompence shall I give thee, — 
when again arrived at the Keltic land ? 

B. Dost thou know, I pray, Pleurén, city of the Phokaeans? 

1. farewell, xatpe ; lady, déorowa, 2. arrive, ddixvoduat 
yivan ; recompence, xupts. 3. I pray, Eth. dat. 


PO 
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A. How could I help knowing my country ? 
B. Tell something, I pray, to the Sistiphidai there. 5 
A. But know that thou hast spoken the name of my 

kindred. 

B. Do you then know Phildchéros, the youth 4 
A. Why, what have you to do with Philochoros, lady? 
B. He had once a sister, whom he lost. 10 
A. And he ever seeks her, and now thou seest him here. 
B. You have found her then: for I am she who is sought 
A. Have I thee in my arms? B. As henceforward mayst 


thou ever have me! 
Consult § 76 all through. 


4, how... help, use r&s ot and = 7..:-youth, veavias, 
péXNew ; country, mirpa, 8. why, yap; to do with, use 


marpls. pérecrt and two datives. 
5. there, rots éxeice. 9. sister, ddeApy ; once, roré, mply, 
6. name, wvoua; kindred, aby- mda; lose, drdddum, 
yovol, cuvyyevels, 12. sought, use art. and part. 
XXIV. 


It is just to bury the dead in the earth. 

By what words do you show this to be right ? 

Well, I tell thee, for even if you (plur.) have suffered 
something 

from the enemy, yet now having died 

they have paid full penalty for what you suffered : 5 

and I will enter on a second course of argument to 

thee : 

for when a man is dead, the parts are divided, 

and at once the spirit indeed goes off to the air, 

and the body to mother earth, from whom it sprang. 


1. bury, Odarw. 6. enter on, émcévac; course, 656s ; 

3. well, cal 57. second, Setvrepos. 

4, from, tpbs, éx, id, g. 3 enemy, 7. part, uépos; divide, cxliw. 
TONEULOS. 8. spirit, rvetpa; air, alBip. 


5. pay, dodvar; full, redetos. 9. spring, éxpitvat. 
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10. 
11. think, S5ox®; wrong, Kaxoup- 


Why then will you deprive the earth of what it ought 
10 


to receive ? 


Do you think thus to wrong the dead ? 
No; but the living too; for the brave 
would become cowards if you laid down this law. 


deprive, arepéw. 


yetv. 


12. live, {@; brave, &d\xipos. 
13. coward, Serbs; lay down. 


XXYV. 
LAOcOooN. 


Oetva. ; 


The father was sacrificing, and the sons, to the gods. 

And from the coast of Tenedos, so as to cross the sea, 

two snakes were creeping, a fierce portent, 

lashing with their tails the swell of the sea-surge, 

and with terrible jaws hissing out slaughter ; 5 
and the father seeing it shuddered, and uttered a cry, 

O children, shall we not fly the deadly portent ? 

for this terror is not without some god. 

He still was speaking : and they rushing on with speed, 


the snakes, seized first the sire 


10 


with twining coils, then the wretched sons 
and broke their bones, and crushed their. body. 


7. fly, pebyw with ace. ; deadly, 


a 
2. 


3. 


sacrifice, bw. 

coast, akT} 3 Cross, vwTl{w 3 sed, 
TOVTOS, 

snake, Spixwy, sis; creep, 
éprw ; fierce, dypios; portent, 
Tépas. 


. lash, mwatw; tail, odpd; swell, 


oldua; sea (adj.), mévrios; 
surge, o%dos. 


. terrible, dewbs, EupoBos 3 jaw, 


ywibos, £.; hiss out, olfw; 
slaughter, pévos, 


. shudder, dpicow; utter, é&lnut. 


8. 


9. 


10. 


ll. 


12, 


dE O pros. 

terror, Seiya, poBos ; without, 
arep, dvev, 

speak, aryopetw, Néyw 3 rush on, 
érdocw; with speed, Spbuy. 

seize, pdprTw; first, mp@rov, 
Tpara ; sire, rarIp, yevvnrwp. 


twining, whexrés ; coil, ometpa; — 


then, elra, recta; wretched, 
dOdos, Sucrvx7js. 


bone, écrotv; break, Opimrw; 
crush, ouppyyvus; body, 
déuas, ee 
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XXVI. 


How, O ye that have wrought greatest mischief ( plur.), 

do the spies of the enemy having come thus 

escape your notice, and the troops (say army) were slain ? 

And neither when they entered ( partic.) the camp (plur.), 
did ye repel them, 

nor when they departed. Who shall pay the penalty for 
this 5 

but thou ; for thou art guard of this army ? 

And all are gone, at the cowardice of the Scythians 

laughing much (plur.), and at me the leader. 

Now be well assured of this, I have sworn by father Zeus, 

either most speedily a death by stoning to die 10 

awaits thee doing such things ; or reckon ye 

Eumenes to be unmanly and base ! 


1. mia, ekepydvoua. 8. éyyedG, orparndarns. 
2. spy, katdoKoros. 9. ola, Suvumu (say Zeus has been 
3. AjOw, Karacpatw. sworn by). 
4, repel, ékarwbéw. 10. either, #ra; death by stoning, 
5, pay penalty, rivew dtknv. Aedorpos pbpos. 
6. but, rAjv. ll. rodsde, vouliw. 
7. ppoddos, decXla or Kaxavdpia, 12, 6 Hiuévys; base, xaxds, 
TKvda, 
XXVIL 
A. But say, what sort of habitation shall I hold in this 
land 3 


B. One void of all trouble. But do thou accept it? 

A. Well then, I have accepted! But what honour 
awaits me ? 

B. Thou alone shalt make all men’s houses blest. 

A. Will you effect this too, that I should be so strong? 5 


N.B. Both speakers are females, 


1, dpa, in this = of this, 4. make, rlOnu. .~ 
2. &pnuos, ots (f.), déxoua 5. c0évw, am strong ; that, dere, 
3. me, dative. 
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B. [Yes,] for to him that reverences thee all things shall 
prosper. 

A. And yet I fear, lest this is not sure thou sayest. 

B. Now never may it befall me to say what I will not fulfil. - 

A. And verily that would be unworthy of a deity. 


B. Be assured then that I say all with truth. 10 
A. You seem to appease me, and I will cease from bitter 
wrath. 


B. When you have ceased you will have both these P 
me for friends. 


6. reverence, cé8w 3 prosper, adds = 9._: verily, Kdpra, 


éxew ; all= nihil non. 10. ofda, with dat. or prep. and 
7. motos, lest this not sure thou case, 
sayest. 1l. Oé\yw, cease, middle ; muxpés. 
8. befall, ylyvoua, Teréw. 12. Perfect participle. 
XXVIIL 


I know that there are many bad customs 
(for folly never fails among mortals) 
but none worse than this. For in Greece, 
whenever an army triumphs over the foe, 
men do not think this the achievement of the fighters, (+5 
but the leader alone wins the glory, 
who brandishing his spear—one among ten thousand 
others, 

doing no more than one, has more credit. 
And then sitting proudly in the city 
is proudest of all, and seems to the rest 10 
to be a most gallant man and useful to the city 
for things which not he, but the whole army did. 

1. many and bad ; custom, vouos. 7. mad\d\w, among = werd. 

2. pwpla, éxrelrw. 8. dp&, Adyos. 

4, triumphs = sets up trophies 9. ceurds. 

(rporatov); over=of (te. 10. dpovety uéyada. 
genit.). “ 1L. xphotuos. 

- Epyor iyyotua, omit men. 12, for = on the strength of (érl). 
. win, Epvipat, evptoxw, 


Sm Ot 
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XXIX, 
ATHLETES, 


For there being ten thousand plagues in Greece, 

none is worse than the race of athletes, 

who first neither learn how to live well 

nor would be able. For how [could one] who has not 
leisure, ground down in useless labours, 5 
ever find a pleasant life ? 

Nor again does he find wisdom, a glorious lot, 

nor among the citizens does he have honour nor offices, 

but brilliant in their youth and ornaments of the city 

they go to and fro: but when bitter old age assails them 10 
they lose their beauty, into disgrace 

being cast, as a cloak having lost its nap. 


1. plague, xaxéy. 8. honour, dba ; offices, dpxat. 
2. dOdAnr7s. 9. Napmpéds, &yadua. 
3. mpara per. 10. go to and fro, gordw; yijpas, 
5. oxoAn, Terpiupévos, &xpnoros. mpostrlixTw. 
6. could comes in here. ll, dwadeoa, artpla, 
7. does he find, use [gnomic] 12. cloak, rptBwv; lose, éxBadrw ; 

aorist; wisdom, ¢pdbrnais; nap, Kpdxy. 

glorious, evkdens. 

XXX. 
ATHLETES. 


And I blame this custom of the Greeks 

who for the sake of these gathering assemblies, 

praise the useless victories of an athlete. 

For who having wrestled, who having run well with his 
foot, 

who having lifted the quoit, or struck the jaw with his fist, 5 

idly sporting has benefited his city ? 


1. éuepwaunr. 4, radalw. : ; 
2. for the sake, éxarc; assembly, 5. dicxov alpew, -ywdbov mvyua 
ctddoyos ; gather, roeicbat, Oevev. 


3. dvnp dOd\nrHs, Kpdrn. 6. udrasos, walfw, dpeneiv. 
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Will they fight with their foes, in their hands 

holding quoits ? or with their feet empty balls 

striking, will they drive out the enemy from the land ? 
When war is present these things appear foolish. 10 
Wherefore rather the wise and the good 

ought to be crowned, and whosoever rules the city 

best, being a prudent and just man. 


8. Kevds, opatpa. ll. wherefore, pds radra. 
9. delvw. 12. crégpecOat, ev0dvur 
10. uG@pos. 13. oodpwr. 


Note.—Thirty additional Easy Exercises will be found at page 145. 


[From this point onwards the pieces will all be select passages of 
English poetry, graduated so as to begin with the easier piooms or 
pieces which with our notes are made the easier.] 


XXXII. 


Ax. And to what friends should I for aid apply ? 

Me. The royal race of Temenus, in Argos— 

Ar. That house, like ours, intestine murder maims. 

Mg. Thy Spartan cousins, Procles and his brother— 

Ax. Love a won cause, but not a cause to win. 5 
Me. My father, then, and his Arcadian chiefs— 

Ar. Mean still to keep aloof from Dorian broil. 

Me. Wait, then, until sufficient help appears. 

Ax. Orestes in Mycenae had no more. 

Me. He to fulfil an order raised his hand. 10 
Ar. What order more precise had he than I? 


Consult § 76 throughout. 

1. ask (airjooua), to aid. 5. say love [men] having won, not 
2. say weknow the men of Temenus, trying [love is plural, con- 
Typeveror. tinued from last line]. 

3. these also... has equally in- 6, "Apxades ravyol. 
jured ; intestine, éyyer7s. 7. dmocrarety. 


a 


from Sparta, Zmdprns dro. See 10. Mycenae, say”Apyos if you like. 
§ 57. ll. order, évroX7, 
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Me. Apollo peal’d it from his Delphian cave. 

Ag. A mother’s murder needed hest divine. 

Me. He had a hest, at least, and thou hast none. 

As. The gods command not where the heart speaks clear. 15 
Me. Thou wilt destroy, I see, thyself and us. 


M. ARNOLD. 
12. precise, cays. explaining line 13]; use 
13. pealed, uttered, Adcxw; do MnTpoxtovely, 
at end of line. 15. where, say if or to whom. 


14, insert ydp [he is admitting but 16. J see, use xal uyv at beginning. 


XXXII. 


Gloster—Buckingham. 


Gios. Alas, why would you heap these cares on me? 
I am unfit for state and majesty : 
I do beseech you, take it not amiss , 
I cannot nor I will not yield to you. 
Buck. If you refuse it,—as, in-love and zeal, 5 
loath to depose the child, your brother’s son ; 
as well we know your tenderness of heart 
and gentle, kind, effeminate remorse, 
which we have noted in you to your kin, 
and equally indeed to all estates,— 10 
yet whether you accept our suit or no, 
your brother’s son shall never reign our king ; 


1, heap on, éuBdddrw. 7. ‘weknow youare kind,’ od \av- 
2. I am, say ‘who am’; unjit Odvecs (or A€AnOas) dy, etc. 
Jor = ‘not such as to’; 8. ‘and have a gentle nature as 
state and majesty, simply = of a woman.’ 
‘rule,’ 10. all estates, say ‘all the people.’ 
3. take not amiss = ‘forgive me.’ 11. you accept our suit, simply 
5-6. ‘If you reject it and will not ‘these things seem good, 
endure to deprive’ [omit you approve of this,’ etc, 


love and zeal]. 12. shall never reign, use ob uh, 
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but we will plant some other in the throne, 
to the disgrace and downfall of your house : 


and in this resolution here we leave you.— 15 
Come, citizens: we will entreat no more. ™ 
SHAKESPEARE. 
13-14. transpose the lines ; ‘wiping being resolved’ (508), use 
out (é€adelgw) your dishon absolute construction intro- 
oured race we will establish duced by ds. ; 
(i5pyw) some one else.’ 16, let these things be (édw) ; ‘enoug 
15. in this resolution = ‘these things of prayers.’ 
XXXII. 
HERALD. 


There now they rest; but me the king bade bear 
good tidings to rejoice this town and thee. 
Wherefore be glad, and all ye give much thanks, 
for fallen is all the trouble of Calydon, 


ALTHAA. 
Laud ye the gods; for this they have given is good, 5 
and what shall be they hide until their time. 
Much good and somewhat grievous hast thou said, 
and either well; but let all sad things be, 
till all have made before the prosperous gods 
burnt-offering, and pour’d out the floral wine. 10 
Look fair, O gods, and favourable; for we ° 
praise you with no false heart or flattering mouth, 
being merciful, but with pure souls and prayer. 
l. rest, kdOnvrat 8. either well, ‘I praise both’; 
2. ‘these things to you and the det be, use édw. 
land, a joy of good tidings,’ 10. floral, evwdns. 
xdpy’ eddyyerhov, See § 69. 11. use Mews dys or some such 


3. ‘so that it is right’ (de7, elxéds, phrase. 
xpedv, etc.). 12-13, make it into three lines if 
4, Calydon, say ‘this land.’ you cannot do it in two, 
6. what shall be, rdrera. 12. false, rracrds, Pevdns ; flatter- 
7. somewhat, éorw 7 [in some ing, use Oames byu or 
ways]. Owretw or Yevdooropueiv. 


_ 13. pure, ayvbs, cwppwr, iyyvicpévos. 
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HERALD. 
Thou hast prayed well; for whoso fears not these, 
but once being prosperous waxes huge of heart, 15 
him shall some new thing unaware destroy. 
SWINBURNE. 


15. 


‘puffs up his heart . proud,’ 
éEoykdu. 


XXXIV. 


16. unaware, \d@pa, or use Aav- 


Odvw. 


King Henry—P. of Wales—Q. Margaret—Ezeter. 


. Sad-hearted men, much overgrown with care, 


here sits a king more woful than you are. 
. Fly, father, fly : for all your friends are fled, 
and Warwick rages like a chaféd bull: 
away ! for death doth hold us in pursuit. 5 
Mount you, my lord; toward Berwick post amain : 
Edward and Richard, like a brace of greyhounds 
having the fearful flying hare in sight, 
with fiery eyes sparkling for very wrath, 


and bloody steel grasp’d in their ireful hands, 


are at our backs: and therefore, hence amain. 


. Away, for vengeance comes along with them: 


nay, stay not to expostulate ; make speed ; 
or else come after ; I'll away before. 


. Nay, take me with thee, good sweet Exeter, 


not that I fear to stay, but love to go 


whither the queen intends. 


. ‘bearing many heavy woes.’ 


sits, first person. 


. are fled, olxovra, 
. Warwick, "Axidreds; chafed, 


‘angry,’ Aupuodcba. 


. death, Odvaros, wdpos, Aldns. 
. ‘speed your horses, O king, to 


the city.’ 


. Edward and Richard, dsiweoot 


*"Arpeidar; a brace of grey- 


10 
15 
Forward : away ! 
SHAKESPEARE. 
hounds, simply ‘dogs’ or 


‘Spartan dogs,’ 


. grasped, ‘shaking,’ seizing,’ 


TaAAW, papTTw, 
etc. 


AapuBdavw, 


. vengeance, ttois, Town, arn. 
. ‘cease from wailing.’ 
. good sweet Hxeter, ‘dearest of 


men,’ : 


. intends, ‘ calls,’ ‘leads,’ ‘ bids,’ 
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XXXYV. 


Mother, most sacred of all names, I come 

to deprecate thy curses, not to sue 

for pardon, howsoe’er to thee I seem 

a sinner, and hateful in thy sight to-day. 

What shall I say ? thou knowest my heart and hand, 5 
thou know’st I loved and slew him: know’st thou why ? 
Nay, for thou shrink’st as from a loathly thing, 

and in thy soul unnatural hate is more 

than thy most natural sorrow. As for me, 

I feel no prick of shame, for all my woe. 10 
For Corinth’s sake, because his mind was set 

on villanies : because he took to bride 

power, and gat death to firstborn, and with death 
falsehood and fraud and every vice of kings : 


because of all these things, for Corinth’s sake, 15 
yea, therefore, mother, for thy sake and mine, 
I did not fear to slay him. ~ RHOADES. 
1. ‘called a holy name.’ ll. Corinth, ‘the city ;’ ‘ because 
2. I come...to deprecate, ws he chose to do shameful 
mapatoluny. deeds ’ (apoetXero), 
4, a sinner, ‘to sin most evilly.’ 12. to bride, és déxos, és Aéxrpa, 
6. why, § 59. ‘but why thou dyew, or yapel. 
know’st not, but shrink’st’ 15. because of, &vexd, otvexa, dvr, 
. « « (droorpépecOar with trowa, xapv, all with gen. 
acc.). 16. for thy sake and mine, ‘ helping 
8-9. ... ‘casting out thy natural thee and me.’ : 
sorrow thou cherishest un- 17. to slay, wh od xaracpdgew or 
natural hate;’ natural, droxretva or, etc. [for uh ob 
dvOpwrevos, Kar’ dvOpwirov. see § 29]. 
10. ‘I am not ashamed,’ 


1. 


XXXVI. 
Messenger—Queen—Duchess of York. 
M. The sum of all I can, I have disclosed ; 
why, or for what, the nobles were committed 


‘all I know’ (rdv@" 80°, dca, 2. nobles were committed, ‘he has 
éréca); ‘I have shewn’ or imprisoned (déw or elpyw) the 
‘said’ or ‘thou hast heard. princes’ (dual or plural). 
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eo Oe 


A 


is all unknown to me, my gracious lady. 
Q. Ay me, I see the ruin of my house! 
the tiger now hath seized the gentle hind ; 5 
insulting tyranny begins to jet 
upon the innocent and aweless throne :— 
welcome, destruction, blood, and massacre ! 
I see, as in a map, the end of all. 
D. Accursed and unquiet wrangling days! 10 
how many of you have mine eyes beheld ? 
my husband lost his life to get the crown ; 
and often up and down my sons were toss’d, 
for me to joy and weep their gain and loss ; 
and being seated, and domestic broils 15 
clean over blown, themselves, the conquerors, 
make war upon themselves. SHAKESPEARE. 


house, ‘race,’ yévos ; ruin, § 63. 

tiger, or ‘lion’ or ‘ wolf;’ hind, 
Sopxds or éhagos. 

tyranny, § 65; to jet, ‘rages,’ 
Avecdw, palvouat 


. aweless, &poBos [kal with ddo- 


Bos makes xdgofos, a long]. 


. welcome, xaipe. Use sodv- 


xrévos, * bloody.’ 


. map, ypady (picture). 
. ‘days (f#yara or *uépar) of 


quarrel’ (craos). 


12, ‘seeking to reign.’ 
13-14, ‘my sons in many changes 
of fortune, 
caused me now joy now 
sorrow,’ 
15-17. ‘But since (é¢ 06) domestic 
strife ceased, 
being conquerors and seat- 
ed on thrones 
they make war [para- 
phrase and expand] on 
one another,’ 


XXXVI. 
He, with a cheerful smile, as one whose mind 
is all made up, in haste put off the rags 
they had mock’d his misery with, and all in white, 
his long white beard down-sweeping to the chain, 
wherewith they bound him to the stake, he stood, 5 


with a smile, pevdi@v, yedOv ; 
cheerful, adv., neut. adj., 
or masc. adj.; as one... 
made up, use perf, of 


Soxéw. 


3. his misery, § 63. 

4, down-sweeping, ‘letting down 
(xaGels) his... beard (7w- 
yor, yeveuis).’ 


5. stake, ripd. 





94 EXERCISES. i, 





more like an ancient father of the Church, 

than heretic of these times; and still the friars 

plied him, but Cranmer only shook his head ; 

whereat Lord Williams gave a sudden cry: — 

“Make short! make short!” and so they lit the wood. 10 
Then Cranmer lifted his left.hand to heaven, 

and thrust his right into the bitter flame ; 

and crying, in his deep voice, more than once, 

“This hath offended—this unworthy hand !” 


so held it till it all was burn’d. 15 
TENNYSON. 
6. father of the church, tepeds. 8. plied, ‘questioned ;’ shook his 
7. heretic, dcerros, SvcceBhs; of head, dvatvoua. 
these times, 6 viv ; the friars, 9. Lord Williams, ‘the master,’ 
‘they,’ of 6é. 10. light, drrw, dvdrw. 


15. until, ws, ore; hold, éréxw. 


XXXVIIL 


Cars. He calls me “boy” ; and chides, as he had power 
to beat me out of Egypt ; my messenger 
he hath whipp’d with rods ; dares me to personal combat, 
Caesar to Antony ;—let the old ruffian know 
I have many other ways to die ; meantime 5 
laugh at his challenge. 

Marc. Caesar must think 

when one so great begins to rage, he’s hunted 
even to falling. Give him no breath, but now 


1. chides, k&ixocrouéw; as he had 6. challenge, ‘ letter;’ Caesar 


power, ws with partic. must think... falling ; sense: 
3. whip, patw, rhjcow ; dares me, ‘if one so great [as Antony] 
‘is eager to fight,’ ‘calls — rages thus, 
me out to battle.’ know, O king, you are — 
4, Caesar to Antony, compare hunting him nearly to 
Aiax 467, cuyrecav pdvos destruction,’ 
uévy; old rufian, aypws 8. give no breath, ‘do not re- 
yépwr. lease’ (dvinux), ‘press him 


hard.’ 
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make boot of his distraction : never anger 

made good guard for itself. 10 
Cars. Let our best heads 

know, that to-morrow the last of many battles 

we mean to fight: within our files there are 

of those that served Mark Antony but late. 

enough to fetch him in. See it done: 


and feast the army ; we have store to do’t, 15 
and they have earn’d the waste. Poor Antony! 
SHAKESPEARE. 
9. boot, use xépdos, kepdaivw, etc.; 15. we have store to do it, ob 
distraction, see § 63. oravis. 

10. guard, say ‘is unguarded,’ 16. have earned the waste, ‘for 
&dpaxros, advdaxros, d@pov- their good deeds,’ ‘having 
pnros; best heads, § 39. done well,’ ‘as being wor- 

12. within our files, ‘ with us,’ ‘in thy,’ etc. 


thisarmy,’‘arepresent,’ etc. 


XXXIX, 


Rom. Hold, take this letter: early in the morning 
see thou deliver it to my lord and father. 
Give me the light. Upon thy life I charge, 
whate’er thou hear’st or see’st, stand all aloof, 
and do not interrupt me in my course. 5 
Why I descend into this bed of death 
is partly to behold my lady’s face: 
but chiefly to take thence from her dead finger 
a precious ring, a ring that I must use 


in dear employment. Therefore hence, begone: 10 
1, hold, éa, éricxes ; early, mpg. the dead,’ or say ‘this 
3. light, dds, Napmiis, NUxvos; upon tomb.’ 

thy life, ‘if thou carest 7. partly, mp&rov pév, or 7d pér, 

(uéXe) for life,’ ‘by the or ToOro pév. 

gods,’ etc. 8. dead finger, ‘finger (xelp) of 
4, stand aloof, amrocriréw, the dead,’ 


6. Put this as a question and let 10. in dear employment, cognate 
7 be answer; of death, ‘of acc., xpos, Xpéos. 


96 EXERCISES. 





but if thou, jealous, dost return to pry 

in what I further shall intend to do, ’ 

by heaven I will tear thee joint by joint 

and strew this hungry churchyard with thy limbs. 

The time and my intents are savage-wild, 15 
more fierce and more inexorable far 

than empty tigers or the roaring sea. 


ll. pry, é&tyvooxorety, émirxorety, 


Karackotreiv, txvevw, 


14, strew, use diavéuw, or say 
hungry church- 


‘throw ;’ 


SHAKESPEARE. 


yard, adijpa-yor médor, 
17. tiger, any beast, or ‘beast’ 
generally, 


XL. 


AUM. 


Cousin, farewell: what presence must not know, 


from where you do remain let paper show 


Mar. 


My lord, no leave take I; for I will ride, 


as far as land will let me, by your side. 


GAUNT. 


O, to what purpose dost thou hoard thy words, 5 


that thou return’st no greeting to thy friends ? 


BouinaG. 


I have too few to take my leave of you, 


when the tongue’s office should be prodigal 
to breathe the abundant dolour of the heart. 


GAUNT. 
Bouina. 
GAUNT. 
BOLING. 


1-2, Sense: ‘ what you cannot tell 
us being present, explain by 
writing from where you 
must stay.’ 

3. take leave, xalpew éyw, or 
keretw 3 ride by your side, 
‘ follow,’ ‘accompany.’ 

5. hoard, pOoveiv, peldecbar, 

6. return’st, ‘in turn.’ 


Thy grief is but thy absence for a time. 10 
Joy absent, grief is present for that time. 

What is six winters? they are quickly gone. 

To men in joy ; but grief makes one hour ten. 


§. Put stop after line 7 and begin 

this line ‘and yet.’ Sense: 
‘and yet I ought to have 
plenty to say.’ 

10. Sense: ‘no long absence thou 
lamentest.’ 

13. makes one hour ten, ‘lengthens, 
‘ doubles.’ 
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Gaunt. Call it a travel that thou-takest for pleasure. 


Bowne. My heart will sigh when I miscall it so, 15 
which finds it an inforced pilgrimage. 

; SHAKESPEARE. 
14, ‘think thou art travelling,’ should) find ;’ pilgrimage, 

‘say thou art travelling.’ use verb, éxBalvw, gevyu, 
16. which finds, ‘for I shall (or éxrlarrw ; see § 63. 

XLI. 
ATALANTA. 


This I have also at heart; that not for me, 

not for me only or son of mine, O girls, 

the gods have wrought life, and desire of life, 

heart’s love and heart’s division ; but for all 

there shines one sun and one wind blows till night, 5 
And when night comes the wind sinks and the sun, 

and there is no light after, and no storm, 

but sleep and much forgetfulness of things. 

In such wise I gat knowledge of the gods 

years hence, and heard high sayings of one most wise, 10 
Eurythemis my mother ; thus she said. 

But whatsoever intolerable or glad 

the swift hours weave and unweave, I go hence 

toward mine and me sufficient ; and what chance 


the gods cast lots for and shake out on us, ~ 15 
that shall we take, and that much bear withal. . 
SWINBURNE. 
1, have at heart, ‘ consider,’ ‘ per- won’ ern, érGv mpd modréav, 
ceive,’ ‘know,’ ‘feel’ ; that, TOGL. 
rt, ws, otvexa, d0ovvexa, ll. Evpvdeus. 
4, ‘love and bitter hatred.’ 13. unweave, \dw, « 
8. forgetfulness of things, dyn. 14. ‘sufficient for (dpxofca) my- 
9. knowledge of the gods, say self and my own ones.’ — 
bedy répt. 15. cast lots... shake. . - chance, 
10. years hence, ‘many years ago,’ mados, KAijpos, Tix, wotpa, 
Aaxos, warw, KAypbw, véuw, 
éxcelw. 
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XLII, 


Come, come; no time for lamentation now, 

nor much more cause; Samson hath quit himself 

like Samson, and heroicly hath finished 

a life heroic, on his enemies 

fully revenged ; hath left them years of mourning, 5 
and lamentation to the sons of Caphtor, 

through all Philistian bounds ; to Israel 

honour hath left and freedom, let but them 

find courage to lay hold on this occasion ; 


to himself and father’s house eternal fame; 


10 


and, which is best and happiest yet, all this 
with God not parted from him, as was feared, 
but favouring and assisting to the end. 
Nothing is here for tears, nothing to wail 


or knock the breast ; no weakness, no contempt, 


15 


dispraise, or blame ; nothing but well and fair, 
and what may quiet us in a death so noble, 


1. time, axuy, Katpds. 

2. Samson, 85¢; quit himself like 
Samson, ‘has done things 
worthy of himself,’ ‘ pre- 
served his own nature 
(pvors),’ ‘shown himself 
(wépavra) such as he was 
born (&¢).’ 

3. heroicly ... heroic, xadds Kadds. 

5. years of mourning, ‘to mourn 
long,’ ‘long-lived (uaxpalwv) 
lament,’ § 63, 

6. Kap@opetos. 

7. yA PtAuorla; Israel, ‘ citizens,’ 
‘ the city.’ 


MILTON. 


9. find courage, ‘ dare ;’ occasion, 


Katpos, 

1l, ‘but the best...I have not 
told, for he did all this with 
God, ete.’ 


14, for tears, ‘worthy of ...’; 
wail or knock the breast, 
kérroua, Koupol, oluwyh, 
or literally. 

17. what may quiet us, ‘his... 
death we may bear quietly,’ 
or ‘one should not grieve 
overmuch ’ or ‘ violently.’ 
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ISIAS. 


TIMOLEON. 


GENERALS. 


XLIII. 


... 80 being asked 


Whether I count it wisdom, having won, 

to keep the prize or yield it, this or that, 

I square my answer to the soldier’s rule 

that serves me for a better: might is right. 5 


Sirs, I have heard your counsels: naught remains 


but that I scrutinise their weight, and act 


by what the scale determines. 
Good-night, my lord. 


TIMOLEON. 


m obo 


. scrutinise their weight, 


Good-night, 
seduced by such-like arguments, a man 


Now to rest. 


So Dion fell 
10 


_ who marred the perfect picture of a life 
by one black smutch at ending. More than he 
none loathed the vice of greatness; yet he 


dreamed 


of arbitrary power, as ’twere a garb 
which, made for base men, might take shape 


to fit 


15 


the limbs of noble action: so he doffed 
the saving robe of honour, and did on 
the poison that consumed him, 


. wisdom, § 63. 
. omit this or that. 
. ‘I speak in harmony with 


(ciudwvov) the laws of 
battle,’ or ‘ words fit for a 
soldier.’ 


. ‘and I know no better:’ 


might, Bla, 7d Kpetooor, 

* ex- 
amine as in a scale (cra6ués) 
and act as it may incline 


(péarw),.’ 


. good-night, ‘ farewell,’ 
, seduced, 


‘led astray,’ ‘de- 
ceived,’ 


11, 


13. 
14, 
15. 


Se 


RHOADES, 


‘ who spoiled a blameless life, 
like a bad painter defiling 
the picture with foul touch 
(Bor7) at the last.’ Or 
abandon the metaphor and 
give the general sense : see 

74. 

vice of greatness, § 63, 

arbitrary power, Tupavris, 

might take shape to fit, ‘ which 
hemight adapt’ (uePapudiw) ; 
omit limbs, . 

did on, dupiBddropat, dumic- 

Koma, 
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XLIV. 


VEN. Ho, young men! saw you, as you came, 
any of all my sisters wandering here, 
having a quiver girded to her side, 
and clothéd in a spotted leopard’s skin ? ; 
EN. I neither saw nor heard of any such. 5 
But what may I, fair virgin, call your name, 
whose looks set forth no mortal form to view, 
nor speech bewrays aught human in thy birth ? 
Thou art a goddess that delud’st our eyes, 
and shroud’st thy beauty in this borrowed shape: 10 
but whether thou the Sun’s bright sister be, 
or one of chaste Diana’s fellow-nymphs, 
live happy in the height of all content, 
and lighten our extremes with this one boon, 
as to instruct us under what good heaven 15 
we breathe as now, and what this world is call’d 
on which by tempests’ fury we are cast. 


3. quiver, pupérpa, say ‘having 10, 


fitted,’ dpudtw, mpostlOnus 
4, spotted, orixrés; leopard-skin, 


mapdarnpopov * dépos, or 12. 


dépua. 


6. virgin, rap0évos, Kbpn, Séorova, 13. 


dvacoa. 


7-8. set forth... bewrays...use 14, 
Mapripa, or dnddw, or galvw, 17. 


or doxeiv; mortal... human, 
Bpérevos, Ovnrds, dvOpwrevos, 
kar’ dv@pwrov. 


XLY. 


MARLOWE. 


borrowed, ‘false,’ ‘changed,’ 
wWevdys, dddolos, or use 
adXowbw, or d\Adoow (comp.). 

Diana, “Apreyis; fellow- 
(nymphs), dmadés, pdszrodos. 

‘in all prosperity,’ ‘in hap- 
piest fortune.’ 

our extremes, ‘us distressed.’ 

tempest, rupas, cxnmrds, movria 
far, Kiudrwv Bla, pmévos 
Oardoons, mvedua. 


Par. Stop thy unhallowed toil, vile Montague ! 
Can vengeance be pursued further than death ? 


1. vile Montague, ‘accursedone,’ . 2, 


‘evil man.’ 


-*what vengeance is there,’ 
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Condemned villain, I do apprehend thee : 
obey and go with me, for thou must die. 
Rom. I must indeed ; and therefore came I hither. 5 
Good gentle youth, tempt not a desperate man ; 
fly hence, and leave me ; think upon these gone ; 
let them affright thee. I beseech thee, youth, 
put not another sin upon my head, 
by urging me to fury: O be gone! 10 
by heaven I love thee better than myself : 
for I come hither armed against myself: 
stay not, begone : live, and hereafter say, 
A madman’s mercy bade thee run away. 


SHAKESPEARE. 
3. apprehend, cvapBdrvw. kelwevot, TeOvnkdres, d\wAédTES, 
5. indeed, pévrot, kat Kdpra. Kar Oavdvres. 


7. think upon... affright thee, 9. ‘don’t make me sin again. 
‘dost thou not fear seeing 14. ‘I merciful (ed ¢povGv) although 
these dead ;’ vexpol, @iivévres, mad.’ § 63. 


XLVI. 


More than I have said, loving countrymen, 

the leisure and enforcement of the time 

forbids to dwell on: yet remember this,— 

God and our good cause fight upon our side ; 

the prayers of holy saints and wrongéd souls, 5 
like high-rear’d bulwarks, stand before our faces ; 
Richard except, those whom we fight against 

had rather have us win, than him they follow: 

for what is he they follow ? truly, gentlemen, 

a bloody tyrant and homicide ; 10 
one raised in blood, and one in blood establish’d ; 


2. ‘we have no leisure in our 7. Richard, ‘the tyrant,’ or 


troubles,’ Kpéwv, or Edpiros. 
5. holy saints, ‘holy men;’ 11. raised and established, ‘having 
wronged souls, ndiKnuevor. got power ahd holding it ;’ 
6. bulwark, wipyos, éradécs, retx- blood, pévos. 


ipa ; stand...faces, ‘ protect.’ 
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one that made means to come by what he hath, 
and slaughter’d those that were the means to help him ; 





a base foul stone, made precious by the foil 
of England’s chair, where he is falsely set ; 15 
one that hath ever been God’s enemy. 


SHAKESPEARE. 


12. made means, make it personal: 14-15, use simile for the metaphor : 


Lys. 
TIM. 


LYS. 


TIM. 


oP wb 


for) 


‘by means of others ob- ‘sits splendid on the throne 
tained,’ or ‘found men by ... like false jewel in gold — 
whon,’ or ‘persuaded others setting (cdpayls or oev- 
to help.’ dov7).’ 


XLVIL. 


My lord! 
Take thou this proclamation ; 
see it be cried at dawn through Syracuse, 
and bid our captain of the watch come hither: 
this to the late commander of the fort— 
all useful arms and properties of war 5 
to be transported hence three hours ere noon. 
Yet tarry—of what temper is the night ? 
The night was passionate and scowling-dark 
but it is past, my lord. = 
In truth so soon ? 
How day forgets us in these gloomy walls! 10 
Yon window should look east: uncurtain it ; 


. my lord [in answer tocall], ‘I 7. temper, ‘nature,’ ‘appear- 


am here.’ ance.’ 


‘let Dvpaxovea hear.’ 8. scowling dark, use cvvoppvote- 
. ppdupapxos. Ba, 

‘the late,’ 6 mply. 10. forgets*us, ‘lingers,’ ‘comes 
. farms and whatever is useful,’ late,’ ‘ keeps aloof.’ 


or ‘ whatever arms,’ 11. look east, mpis 70; window, 


. three hours ere noon, ‘simply Ovpls, TpRua. 


‘ere midday.’ 
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I tell thee ’tis no stale or common sight— 
the birth-dawn of a people. . 
Lys. Behold! my lord, 
as ‘twere a ship on fire far out to sea. 
Tim. Behold! indeed. Ay, Lysias, thou wert right ; 15 
put out my glimmering lamp: the sun is risen ! 
RHOADES. 


12. stale or common, ‘cheap,’ ‘ poor. 13. birth-dawn of a people, 
‘ dawn of a free day.’ 16. glimmering, duaupés. 


XLVI. 
I cannot joy, until I be resolved 
where our right valiant father is become. 
I saw him in the battle range about ; 
and watch’d him how he singled Clifford forth. 
Methought he bore him in the thickest troop 5 
as doth a lion in a herd of neat ; 
or as a bear, encompass’d round with dogs, 
who having pinch’d a few and made them cry, 
the rest stand all aloof, and bark at him. 
So fared our father with his enemies ; 10 
so fled his enemies my warlike father : 
methinks, ’tis prize enough to be his son. 
See how the morning opes her golden gates, 
and takes her farewell of the glorious sun ! 


’ 


how well resembles it the prime of youth, 15 
trimm’d like a younker prancing to his love! SHAKESPEARE. 
1. be resolved, ‘ learn.’ bark ;’ cry, kvugodua ; bark, 
2. our... father, may be made vAakTety, or haya dyew. 
aceus. by attraction (‘learn 12. ‘being hisson I want no more,’ 
our father, where (he) is’). or ‘ what more shall I ask ?’ 
4, ‘fighting, pdvos pdvy, with 14. takes farewell, ‘dismisses’ 
Clifford ’ (any proper name (aplinu, dmocré\d\w), or 
will do). ‘allows to depart.’ 
7. bear, &pxros may be fem. 15-16. ‘it resembles a youth ’ (or 
8-9. ‘of whom some he has bitten ‘young bridegroom’ -yap- 
so as to cry’ or ‘ destroyed Bpés), ‘ in his prime (wpafos);’ 
crying, but the others... prancing, say with ‘light 


foot’ or ‘ leap.’ 
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XLIX. 


Gi. Father, these tears love challengeth of due. 
TA. But reason saith, thou shouldst the same subdue. % 
Gi. His funerals are yet before my sight. 
Ta. In endless moans princes should not delight. & 
Gi. The turtle pines in loss of her true mate. 5 P 
TA. And so continues poor and desolate. a 
Gi. Who can forget a jewel of such price ? 
TA. She that hath learned to master her desires. 

Let reason work, what time doth easily frame 

in meanest wits, to bear the greatest ills. 10 
Gi. So plenteous are the springs 

of sorrows that increase my passion, 

as neither reason can recure my smart, 

nor can your care, nor fatherly comfort, 

appease the stormy combats of my thoughts ; 15, 

such is the sweet remembrance of his life. 





WILMoT. 
See § 76 all through. 

1. challengeth, ‘calls out.’ learn thou by reason, to 
2. reason, yvwun: or ‘itis wiser,’ bear...’ 

or ‘itis the part of a wise 12. spring, po, Kpivn, mAnumupis, 

(woman),’ kpnvls. 
3. funeral, éxpopd, radpot. 13. recwre, dxetoOat, wpedetv, Erap- 
5. turtle, rpiydv, wédeca, medeuas, Keiv, tac Oa. 

mepioTrepa ; mate, Eivvomos. 14. Putit personal: ‘nor can you, 
7. jewel, xrfua. by father’s forethought. . .’ 
9-10. ‘whateven afoollearns by 16. of his life, ‘of the dead man,’ 

time, ‘ 
L. 


Lr. There’s nothing in this world can make me joy: 
life is as tedious as a twice-told tale, 
vexing the dull ear of a drowsy man ; 


2. ‘tohearthesame wordstwice.’ 3, drowsy, ‘ wishing to sleep. 
See §§ 40, 63. 
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and bitter shame hath spoil’d the sweet world’s taste, 

that it yields naught but shame and bitterness. 5 
Pa. Before the curing of a strong disease, 

even in the instant of repair and health, 

the fit is strongest ; evils that take leave, 

on their departure most of all show evil. 

What have you lost by losing of this day ? 10 
Lx. All days of glory, joy, and happiness. 
Pa. If you had won it, certainly you had. 

No, no; when Fortune means to men most good, 

she looks upon them with a threatening eye. 

’Tis strange to think how much king John hath lost 15 

in this which he accounts so clearly won. 

SHAKESPEARE. 


. sweet world’s taste, ‘delight of 12. this line being a correction, use 


life.’ bev ody. 


. curing... repair... health, 13-14. Perhaps simpler: ‘ For- 


idows, axos, dmadhayi}, dp- tune means best when she 
Tvon Tovar. threatens...’ 


. is strongest, TéOnXre. 15, King John; Don’? say Iway- 
. losing of this day, ‘being de- vis. 


feated.’ 
LI. 


I sought thee, Merope ; I find thee thus, 

as I have ever found thee ; bent to keep, 

by sad observances and public grief, 

a mournful feud alive, which else would die. 

I blame thee not, I do thy heart no wrong: 5 
but, Merope, the eyes of other men 

read in these actions, innocent in thee, 

perpetual promptings to rebellious hope, 

beacons of vengeance, not to be let die. 

And me, believe it, wise men gravely blame, 10 


2. keep alive, rpépw. pal),’? or ‘thou seemest to 


3 


. observance, say memory. prompt,’ Stddcxw, ééalpew, 


4, which else would, éore wu. or éuBddrew édrvba, etc. ; 
7-9. ‘to others... thou seemest beacons, etc., not to be let 


to cherish promptings (d@op- die, ppuxrds da Beoros. 
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and ignorant men despise me, that I stand 

passive, permitting thee what course thou wilt. 

Yes, the crowd mutters that remorseful fear 

and paralysing conscience stop my arm, 
when it should pluck thee from thy hostile way. 15 
All this I bear, for, what I seek, I know; 

peace, peace is what I seek, and public calm. 


M. ARNOLD. 
12. passive, paOvpmos. less my hands,’ or do it 
14. paralysing conscience, i.e. ‘me- personally, see § 63. 


mory of guilt makes harm- 


AL. 


JOHN. 


ATs 


JOHN. 


TAL 


JOHN. 


TAL, 


JOHN. 


TAL. 


JOHN. 


LIL. 
Upon my blessing, I command thee go. 
To fight I will, but not to fly the foe. 
Part of thy father may be saved in thee. 
No part of him but will be shame in me. 
Thou never hadst renown, nor canst not lose it. 5 
Yes, your renowned name: shall flight abuse it ? 
Thy father’s charge shall clear thee from that stain. 
You cannot witness for me, being slain. 
If death be so apparent, then both fly. 
And leave my followers here to fight and die ? 10 
My age was never tainted with such shame. 
And shall my youth be guilty of such blame ? 
No more can I be sever’d from your side, 
than can yourself yourself in twain divide : 
stay, go, do what you will, the like do I; 15 
for live I will not, if my father die. 


SHAKESPEARE. 
N.B. Talbot is father of John. 


1. ‘if thou care for my prayers.’ 9. apparent, ‘near,’ ‘dreadful,’ 

2. See § 76 here and all through. ‘certain,’ 

6. ‘Shall I shame it by flight?’ 13-14, ‘You can easier become 
or ‘I will not...’ two out of one, than,’ 

7. Do it by the sense. etc. a 


8. witness for me, i.e. ‘shew 15, Put it simpler. 
that you have charged me.’ 
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LIU. 


CHORUS. 
Meleager, a noble wisdom and fair words 


the gods have given this woman ; hear thou these. 


MELEAGER. 
O mother, I am not fain to strive in speech 
nor set my mouth against thee, who art wise 
even as they say and full of sacred words. 


But one thing I know surely, and cleave to this ; 


that though I be not subtle of wit as thou 

nor womanlike to weave sweet words, and melt 
mutable minds of wise men as with fire, 

I too, doing justly and reverencing the gods, 
shall not want wit to see what things be right. 


For whom they love and whom reject, being gods, 


there is no man but seeth, and in good time 
submits himself, refraining all his heart. 


And I too as thou sayest have seen great things. 


10 


15 


SWINBURNE. 


OoOarowr we 


, melt as with fire, rips. 


LIV. 


S. Once more, adieu: be valiant, and speed well ! 
R. Good lords, conduct him to his regiment. 


[ll strive, with troubled thoughts, to take a nap, 


lest leaden slumber peise me down to-morrow, 
when I should mount with wings of victory : 


. Meleager, dvaé. 11. not want wit to know, dpovéw. 

. strive, éplfw, auArAGuat. 14, submits himself, you may use 
. set against, é&tcodv. habitual aorist, kaprepetv, 
. sacred, ceuvos, Oavyacrds. Trfvat, vrelkev, avéxerOa, 
. ‘nor weave like a woman.’ 15. great things, ‘ marvels.’ 


5 


2. regiment, Tdéis, orparés, orpd- 4. leaden slumber peise, use Bapis 


TEULO. or Bapvvw, 
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once more, good night, kind lords and gentlemen. 
O Thou, whose captain I account myself, 

look on my forces with a gracious eye ; 

put in their hands thy bruising-irons of wrath, 
that they may crush down with a heavy fall 

th’ usurping helmets of our adversaries ! 

Make us thy ministers of chastisement, 

that we may praise thee in thy victory ! 

To thee I do commend my watchful soul, 





ere I let fall the windows of mine eyes : 15 
sleeping and waking, O, defend me still ! 
SHAKESPEARE. 
7. account myself, evxoua or div 11. usurping, ‘proud’ (withadver- — é 
with infinitive. [You may saries), 
insert évaé in the prayer. ] 14. watchful, dimvos. 
8. gracious, thews. 15. ‘close’ or ‘ darken the light.’ 
9. bruising-irons, sense ‘weapons. 16, ‘standing and lying,’ ‘ by 
10. use éyxatack}rrw. night and by day.’ 
LV. 


CAMENA. While he is yet alive, he may be slain ; 
but from the dead no flesh comes back again. 
SoLyMAN. While he remains alive, I live in fear. 


C. Though he were dead, that doubt still living were. _ 
S. None hath the power to end what he begun. = 5 
C. The same occasion follows every son. 
S. Their greatness, or their worth, is not so much. 
C. And shall the best be slain for being such ? 
S. Thy mother, or thy brother, are amiss ; 
I am betray’d, and one of them it is. 10 
See § 76 all through the exercise. ‘ie 
1. alive, gdv, Brérwv. See § 71. to slay] have the same 
6. Sense: ‘all his sons [the sons ' chance,’ or ‘can do the ~ 
of the man Solyman wishes same,’ 


EXERCISES. 109 





C, My mother if she errs, errs virtuously ; 
and let her err, ere Mustapha should die. 

S. Kings for their safety must not blame mistrust. 

C. Nor for surmises sacrifice the just. 

S. Well, dear Camena, keep this secretly : 15 
I will be well advised before he die. 


BROOKE. 
11. virtuously, ‘piously,’ evceBGs. 13, ‘kings need prudent (safe) 
[The names need not be mistrust.’ 
given. | 16, ‘I will consider all,’ 
LVI 


Cau. O Caesar! these things are beyond all use, 
and I do fear them. 

CAES. What can be avoided 
whose end is purposed by the mighty gods ? 
yet Caesar shall go forth ; for these predictions 
are to the world in general as to Caesar. 5 

Cat. When beggars die, there are no comets seen ; 
the heavens themselves blaze forth the death of princes. 

CaEs. Cowards die many times before their deaths ; : 
the valiant never taste of death but once. 

Of all the wonders that I yet have heard, 10 
it seems to me most strange that men should fear ; 

seeing that death, a necessary end, 

will come when it will come. What say the augurers ? 

Serv. They would not have you to stir forth to-day. 
Plucking the entrails of an offering forth, 15 
they could not find a heart within the beast. 

SHAKESPEARE. 


1. use, Ta elwOdra, 13. augurer, udvtis, Tepackéros. 
3. purpose, Kpalvw, TEAG, dryvod. 15. offering, mpbcdaypa, Oiua, or 
4, predictions, ‘are shown.’ say Bods, radpos, étc. 
6. ‘heaven is without signs,’ 
aonpos. 
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LVII. 


Erechtheus, king of Athens, tries to reveal to the queen 
Praxithea that their daughter is to die. 


. Thy blood the gods require not; take this first. 

. To me than thee more grievous this should sound, 

. That word rang truer and bitterer than it knew. 

. This is not then thy grief, to see me die ? 

. Die shalt thou not, yet give thy blood to death. 5 
. If this ring worse I know not; strange it rang. 

. Alas, thou knowest not; woe is me that know. 

. And woe shall mine be, knowing; yet halt not here. 

. Guiltless of blood this state may stand no more. . 
. Firm let it stand whatever bleed or fall. 10 
. O gods, that I should say it shall, and weep. 

. Weep, and say this? no tears should bathe such words, 

. Woe’s me that I must weep upon them, woe. 


What stain is on them for thy tears to cleanse ? 


. A stain of blood unpurgeable with tears, 15 
. Whence? for thou sayest it is and is not mine, 


SWINBURNE. 
Consult § 76 all through, and § 77 for particles, 


. ‘first, the gods require not 11. ‘to think that I weeping 


thy blood.’ should assent to this.’ (Use 


. sound, say ‘to hear. exclamatory accusative and 
. ‘thou knowest not that thou infinitive with 76.) 


speakest truth (anGedw) 12, You may omit ‘weep and say 
bitterly.’ this.’ 


. ring worse, ‘is worse, 15. wnpurgeable, dvirros. 
. ‘even if 7d wav fall slaugh- 


tered.’ 
LVIII. 
Cassandra speaks. 
The time has gone by now to mock at me, 
so I shall voyage at ease across the sea, 
and watch the ripples dance, not fearing thrall, 


. mock, vBpifer(v), épuBplger, aca) of the sea;’ thrall, 


éyyeray, aripdger, ‘ chains.’ 


. ripples dance, ‘laughter (7yé\- 
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measuring the sunny journey with glad eye 

to that clear palace where I have to die, 5 
not blindly, as a fatted ox at stall. 

Andromache shall see a second spring, 

and be the wife and mother of a king. 

Helen shall cherish her Hermione, 

and see her gracious golden husband fade, 10 
and fade herself into a pearly shade ; 

and surely both of them will pity me. 

Let them, for pity lightens heavy care ; 

they fancy death is something hard to bear, 


but we know better, O Polyxene! 15 
; SIMcox. 
5. clear, ‘bright,’ ‘clear-seen.’ "Epuitévn, see § 13. 
6. fatted ox at stall, Bots éri 10. golden, tav6bs (Homeric epithet 
gdrvyn (Homer), of Menelaos). 
7. spring, #8, Spa, dvOos. ll. pearly, dxnparos, Nevkés. 


9. Helen, ‘EXévn; Hermione, 15, Modvkév. 


LIX. 


Us. Grant me licence 
to answer this defiance. What intelligence 
holds your proud master with the will of heaven, 
that, ere the uncertain die of war be thrown, 
he dares assure himself the victory ? 5 
Are his unjust invading arms of fire ? 
Or those we put on in defence of right, 
like chaff, to be consumed in the encounter 4 
I look on your dimensions and find not 
mine own of lesser size: the blood, that fills 10 
- my veins, as hot as yours: my sword as sharp, 

2. what intelligence holds, etc., 6. of fire, @umipos; invading 
‘whence does he learn the arms, ‘arms of violence,’ 
counsel of gods,’ 8. chaff, xépdos (light chips), 

4. die, K\jijpos. 9, dimensions, § 64. 

11. omit vein, 








112 EXERCISES. 
my nerves of equal strength, my heart as good : 
and, confident we have the better cause, . 
why should we fear the trial ? 
Far. You presume 
you are superior in numbers ; we 15 
lay hold upon the surest anchor, virtue. 

12. nerves, Ouuds. 14, presume, déobv. 
13. better cause, use the idea of 16. ‘we ride-at-anchor (évovpeba) 
‘justice’ somehow. upon virtue safely,’ 

LX. 


Countess of Auvergne—Talbot. 
C. Victorious Talbot! pardon my abuse: 
I find thou art no less than fame hath bruited 
and more than may be gather’d by thy shape. 
Let my presumption not provoke thy wrath ; 
for I am sorry that with reverence 5. 
I did not entertain thee as thou art. 
T. Be not dismay’d, fair lady ; nor misconstrue 
the mind of Talbot, as you did mistake 
the outward composition of his body. 
What you have done hath not offended me ; 10 
nor other satisfaction do I crave, 
but only, with your patience, that we may 
taste of your wine and see what cates you have; 
for soldiers’ stomachs always serve them well. 
C. With all my heart, and think me honoured -15 
to feast so great a warrior in my house. ; 


SHAKESPERE. 
1. abuse= ‘error.’ Say, ‘For- 9. outward composition, ra twhev 
give me, O king, having or 7d dtw0er, 
erred...’ 12. with your patience, ‘if it seems 
3. ‘far greater than the shape of good to you.’ 
thy form.’ 13, cates, Bopd, otros, Bpua. 
4. presumption... wrath, do it 14, give the sense, a , 
by verbs, 63. 15. ‘I am pleased with such an 
7-8. misconstrue, mistake, ‘err be- honour,’ 


holding,’ ‘ he deceived,’ ete. 
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LXI. 
Bothwell. 


Darn. I think I am worth more than your counsel is 
if I be worth this work here to be done— 
I think I am so much. 
Mor. It may well be, sir, 
and you much wiser; yet forbear your wrath 
if you would have it ready to your hand. 5 
Darn. I will forbear nothing, nor nothing bear, 
nor live by no man’s bidding. This year through 
I have even been surfeited with wise men’s breath 
and winds of wordy weather round mine ears— 
‘Do this,’ ‘spare that,’ ‘walk thus,’ ‘look other wise,’ 10 
‘hold your head kingly,’ or ‘ wisely bow your neck.’ 
A man might come to doubt himself no man 
being so long childlike handled. Now, look you, 
look she, look God to it if I be not man! 
Now is my way swept, and my foot shod now, 15 
my wallet full now for the travelling day, 
that I fare forth and forward, arrow straight, 


girt for the goal. 
SWINBURNE. 

1. I think, rov. 9, wordy weather, Svojvepnor Adyou, 
2. ‘if I am worthy to do this mvevpbvew xXEiud. 

which must be done.’ 13. childlike handled, use radetw, 
3. IT am so much, dpovd rocod- vovdereiv. 

TOV. 15. swept, xa@apds; shod, use dp- 
4, forbear, xaréxw. BoXn, éuBas. 
5. bear, dvéxoua 5 16. wallet, wipa; travelling day, 
7. live by bidding, ‘ obey.’ ‘journey.’ 


LXII. 


O you hard hearts, you cruel men of Rome, 
knew you not Pompey? Many a time and oft 
have you climb’d up to walls and battlements, 
1. § 69. use érakis, relxioua, mip- 
3. walls, battlements, towers, etc., yos, Kphdeuva. 
H 
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4, window, tplyudos; chimney- 


9. make [a shout], é&inus. 
10, Tiber, say ‘stream.’ 


to towers and windows, yea, to chimney-tops, 
your infants in your arms, and there have sat 
the livelong day, with patient expectation, 


to see great Pompey pass the streets of Rome: 


and when you saw his chariot but appear, 
have you not made a universal shout, 

that Tiber trembled underneath her banks, 
to hear the replication of your sounds 

made in her concave shores ? 

And do you now put on your best attire ? 
And do you now cull out a holiday ? 

And do you now strew flowers in his way 
that comes in triumph over Pompey’s blood ? 


SHAKESPEARE. 
a hollow bank trembled ;’ 





10 


15 


tops, ‘roofs.’ replication, say ‘echoing.’ 
6. patient expectation, Kaipddoxéw. dvrnxetcba. 


11-12, make two clauses: ‘hear- Pompey.’ 


ing your shout echoing, 


LXIII. 


Bend down your head a little! let me see 

or think I see your eyes. Yes, I am going, 
pray you, another kiss before I die! 

For us there waiteth in this world of earth 
no bridal torch, no clasp of wedded arms, 
no voice of children at the fireside knees ; 
breaks at my feet the ocean—I shall sail 

to that wan world, obscure as destiny, 
wherein our fathers rest ; and I shall change 


5. torch, dgdes 3 use mepurrixy. 8. wan, dbndos. 
6. omit ‘knees,’ use adjective 


épéaorios, § 69. 


14. cull out, ‘keep,’ or ‘choose,’ 
16. ‘rejoicing at the slaughter of 


a 
7 
“= 
; 
4 
; 
- 
4 
; 





e <= 
=) 
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to something other than I am, and lacking 10 
memory and love of thee ; and between us two 
perchance no love shall be for evermore. 
So kiss me while my lips are warm ! 

ANON. 


10. and lacking, etc., make anew 11. between us two, ver. 


Vio. 
CaP. 
VIO. 


CaP. 
VIO. 
Cap. 


sentence: ‘AndI shall not 12. See § 68. 
keep.’ 13. my lips, say ‘I.’ 


LXIV. 
VIOLA—CAPTAIN. 
What country, friends, is this ? 
_ This is Illyria, lady. 
And what should I do in Illyria ? 


‘My brother he is in Elysium. 


Perchance, he is not drown’d :—what think you, sailors? 
It is perchance that you yourself were saved. 5 
O my poor brother! and so perchance may he be. 
True, madam: and, to comfort you with chance 

assure yourself, after our ship did split, 

when you, and those poor number saved with you, 
hung on our driving boat, I saw your brother 10 
(most provident in peril) bind himself 

(courage and hope both teaching him the practice) 

to a strong mast, that lived upon the sea; 

where, like Arion on the dolphin’s back, 

I saw him hold acquaintance with the waves 15 
so long as I could see. 


SHAKESPEARE. 
1. "I\vdpls (v7). See § 13. 8-12. the clauses may be re- 
3. "Hdvotov rédor. arranged, provided the 
4. keep kindred words all story is told clearly. 


through for the play on 8. split, payiwva.. 

‘chance,’ ‘what if he 10. boat, pixpdv cxados. 
should chance to be saved,’ 11. provident, copés. 

etc, 15: hold acquaintance, épireiv, 
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mB CO bo 


LXV. 


Enid, the pilot star of my lone life, 

Enid, my early and my only love, 

Enid, the loss of whom hath turned me wild— 

what chance is this? how is it I see you here? 

Ye are in my power at last, are in my power. 5 

Yet fear me not: I call my own self wild, 

but keep a touch of sweet civility 

here in the heart of waste and wilderness. 

I thought, but that your father came between, 

in former days you saw me favourably. 10 

And if it were so do not keep it back : 

make me a little happier: let me know it: 

owe you me nothing for a life half lost ? 

Yea, yea, the whole dear debt of all you are. 

O pardon me! the madness of that hour 15 

when first I parted from thee, moves me yet! 
TENNYSON. 





. Omit ‘Enid.’ See §69. ‘Oh 9, came between, ‘hindered.’ 


light, the guider,’ ed@uvrjp. 10. favourably, od« duethuxros. 


. ‘turn wild,’ dypibw, ééaypidw. 12, You may take into this line 


. ‘for even if I am wild, I some words out of the 
keep,’ etc. next, 
. @ touch, ‘some ;’ civility, ed- 14, See § 69. You may use im- 
pévera, perfect if you like, d@eues, 
LXVI. 


VAL. Love is your master, for he masters you: 
and he that is so yoked by a fool, 
methinks, should not be chronicled for wise, 
Pro. Yet writers say, as in the sweetest bud 
the eating canker dwells, so eating love 5 
inhabits in the finest wits of all. 


. ‘bears the yoke of.’ 5. eating, mwdudayos; adnparyos ; 
. ‘I would not call.’ canker, Nex. 
. writers say, Fv Noyos Tis; bud, 6. finest wits of all, ‘the 


Kanvé, £, wisest.’ 
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Vau. And writers say, as the most forward bud 
is eaten by the canker ere it blow, 
even so by love the young and tender wit 
is turn’d to folly, blasting in the bud, 10 
losing his verdure even in the prime 
and all the fair effects of future hopes. 
But wherefore waste I time to counsel thee 
that art a votary to fond desire ? 
Once more adieu! my father at the road 15 
expects my coming, there to see me shipp’d. 
SHAKESPEARE. 


7. forward, dwpos. 14. a votary, ‘dost worship.’ 
10. A new sentence: ‘and the 15. road, ‘harbour,’ vedpiov. 
bud fades (uapaivoya).’ 16. to see me shipped, ‘till I em- 
1l. verdure, x\wpd axph. bark,’ 
12, ‘and fair hopes of the coming 
time.’ 


LXVIL. 


ERECHTHEUS—PRAXITHEA. 


Er. O, of what breath shall such a word be made, 
or from what heart find utterance? Would my tongue 
were rent forth rather from the quivering root 
than made as fire or poison thus for thee. 
Pr. But if thou speak of blood, and I that hear 5 
be chosen of all for this land’s love to die 
and save to thee thy city, know this well, 
happiest I hold me of her seed alive. 
Er. O sun that seest, what saying was this of thine, 
God, that thy power has breathed into my lips? 10 


1. Make ‘breath’ and ‘heart’ Jire, wip, @dOE, Katya, ep- 
nominative. mvpos Born, etc. 

4, ‘before it slay thee as with 8. of her seed, .*of the whole 
poison,’ etc. ; poison, ids; race,’ 


10. ‘divine oracle from my mouth. 
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1BTe 


“aI 


for from no sunlit shrine darkling it came. 
Pr. What portent from the mid oracular place 
hath smitten thee so like a curse that flies 


wingless, to waste men with its plagues? yet speak. 


‘it came sunless,’ dv7dcos. 


LXVIII. 


13. 


SWINBURNE. 


End this line with ‘ wingless 
curse’ (&rrepos). 


Victorious Titus, rue the tears I shed, 
a mother’s tears in passion for her son : 
and if thy sons were ever dear to thee, 


O think my son to be as dear to me! 


Sufficeth not that we are brought to Rome, 5 
to beautify thy triumphs and return, 

captive to thee and to thy Roman yoke, 

but must my sons be slaughtered in the streets, 

for valiant doings in their country’s cause? 


O, if to fight for king and commonweal 10 


were piety in thine, it is in these. 

Andronicus, stain not thy tomb with blood : 

wilt thou draw near the nature of the gods? 

draw near them then in being merciful : 

sweet mercy is nobility’s true badge: 15 
thrice noble Titus, spare my first-born son. 


. The names may be omitted: 


observe the quantities Tyros 
"AvSpovikos 3 rue, aldoduat, 


. passion, &dyos ; ‘mother’ may 


be omitted. 


. that we are brought to Rome, 


‘to bring us prisoners,’ 
déomos. 


. return, voortuos 6dés. 
. ‘to bear the yoke = thee and 


of,’ ete. 


10. 
at, 


12, 


SHAKESPEARE, 
vrepuaxely. 
piety, ‘pious,’ ‘* honour- 
able,’ 


Andronicus. See note on 1. 
thy tomb, ‘the tomb of thy 
sons.’ 


. draw near, ‘be like.’ 
. being merciful, oixr-. 
. badge. réxuap, Texujprov, oma, 


onpetor, 





- 
| 
- 
q 
“ 
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LXIX. 


Enough of this !—since then, I have maintain’d 

the sceptre—not remissly let it fall— 

and I am seated on a prosperous throne: 

yet still, for I conceal it not, ferments 

in the Messenian people what remains 5 
of thy dead husband’s faction ; vigorous once, 

now crush’d but not quite lifeless by his fall. 

And these men look to thee, and from thy grief 

infer thee their accomplice ; and they say 

that thou in secret nurturest up thy son, 10 
him whom thou hiddest when thy husband fell, 

to avenge that fall, and bring them back to power. 

Such are their hopes—I ask not if by thee 

willingly fed or no—their most vain hopes ; 

for I have kept conspiracy fast chain’d 15. 
till now, and I have strength to chain it still. 


2. *so as not to fall.’ § 68. For 
remissly, use ddlnus or due- 
dely. 

4, ferment, préyu. 

5. in the Messenian people, ‘in 
the city.’ 

7. ‘has fallen with him falling 
but not,’ ete. 

8. from, use dative. 


ARNOLD’S Merope. 


9. infer, elxdgw; accomplice, 
owepyés with gen. 

11, ‘having hid.’ 

12. bring them back to power, use 
émavop6o-. 

14, their most vain hopes, perhaps 
a new clause, ‘ but they are 
vain.’ 

15. conspiracy, cracis. 


LXX. 
Bedford... Talbot. 


Bev. The day begins to break, and night is fled, 
whose pitchy mantle over-veil’d the earth. 
Here sound retreat, and cease our hot pursuit. 


2. ‘having veiled ;’ pitchy, uédas, 
Kedauvepns, meNdyxtpos. 


3. ‘call back the pursuers.’ 
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Tau. Bring forth the body of old Salisbury, 
and here advance it in the market-place, 
the middle centre of this curséd town. 
Now have I paid my vow unto his soul ; 
for every drop of blood was drawn from him | 
there hath at least five Frenchmen died to-night. a 
And that hereafter ages may behold 10 
what ruin happen’d in revenge of him, : 
within their chiefest temple I'll erect 
a tomb, wherein his corpse shall be interr’d : 
upon the which, that every one may read, 
shall be engraved the sack of Orleans, 15 
the treacherous manner of his mournful death 
and what a terror he had been to France. 








SHAKESPEARE. 

4. old Salisbury, ‘the old man.’ after,’ ol Zrecra, ol weOvorepor, 
6. centre, duparss. 10. in revenge of, avrliowwos. 
7. my vow, ‘what I promised.’ 14. may read, ‘that this may be 
9. ‘having killed five times as known.’ 

many Phrygians,’ ®pvyes, 15. engrave, éyypadw ; sack, 

mevraxts, ddwors(&) ; Orleans, — 
10. hereafter ages, ‘those here- or ‘the city,’ 

TEXeX 


ARTEVELDE, I thank you, sirs; I knew it could not be 
but men like you must listen to the truth, 
Sirs, ye have heard these knights discourse to you 
of your ill fortunes, telling on their fingers 
the worthy leaders ye have lately lost: 5 
true, they were worthy men, most gallant chiefs ; 
and ill would it become us to make light 
of the great loss we suffer by their fall. 
But had they guess’d, or could they but have dream’d, 
the great examples which they died to show 10 


3. knights, ‘men.’ 7. make light, ‘ bear easily.’ 
4. fingers, omit ; ill fortunes,§ 64. 9. ‘guessed even in dreams,’ 
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10. example, ‘ glory.’ 


—_ 


Nr ON PN 


should fall so flat, should shine so fruitless here, 
that men should say, ‘ For liberty these died, 
wherefore let us be slaves,’—had they thought this, 
oh, then, with what an agony of shame, 
their blushing faces buried in the dust, 15 
had their great spirits parted hence for heaven ! 
H. TAYLor. 


ll. fruitless, ‘in vain,’ 


LXXII. 


And if indeed I cast the brand away, 

surely a precious thing, one worthy note, 

should thus be lost for ever from the earth, 

which might have pleased the eyes of many men. 
What good should follow this, if this were done? 5 
what harm, undone? Deep harm to disobey, 

seeing obedience is the bond of rule. 

Were it well to obey then, if a king demand 

an act unprofitable, against himself? 

The king is sick, and knows not what he does. 10 
What record, or what relic of my lord 

should be to aftertime, but empty breath 

and rumours of a doubt? But were this kept, 

stored in some treasure-house of mighty kings, 

some one might show it at a joust of arms, 15 
saying, ‘King Arthur’s sword, Excalibur, 

wrought by the lonely maiden of the Lake.’ 


TENNYSON, 
brand, ‘sword.’ 13. and rumours of a doubt, djyn 
. EEcov Néyou. &éndos. 
. might have pleased, useéuedov. 14, ‘a treasure (@ycavpés) in the 
obedience, wevBapyxia. palace.’ 
. uses dxepdés, odK dviotpov. 15. joust of arms,-dyev (or plural) 
. relic, \elavov (or plural). 16. Excalibur, omit. 


. aftertime, ‘those after.’ 17. of the Lake, Awuvaris. 
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LXXIII. 


Noblest Romans, 
if you were less, or that your faith and virtue 
did not hold good that title with your blood, 
I should not now unprofitably spend 
myself in words, or catch at empty hopes 5 
by airy ways for solid certainties ; 
but since in many and the greatest dangers 
I still have known you no less true than valiant, 
and that I trust in you the same affections, 
to will or nil, to think things good or bad, 10 
alike with me, which argues your firm friendship ; 
I dare the boldlier with you set on foot 
or lead unto this great and goodliest action. 
What I have thought of it afore, you all 
have heard apart: I then expressed my zeal 15 
unto the glory: now, the need inflames me. 
BEN JONSON. 
1. ‘O noblest menof this Roman 6. airy ways, ‘ vain attempts.’ 
(‘Pwuaios) city.’ 9. § 63. 
2. ‘or were not able to guard 10. will or nil, ‘hate and love.’ 
this glory by boldness and 11. which argues, ‘so that I know.’ 


virtue.’ 13. goodliest, bwrépraros. 
4, spend, dvadioxew ; say ‘spend 15..zeal unto, ‘ desire of,’ § 63. 
words.’ 16. the need, rd detv, 7 xpela. 
LXXIV. 


Sams. All otherwise to me my thoughts portend, 
that these dark orbs no more shall treat with light, 
nor the other light of life continue long, 
but yield to double darkness nigh at hand : 


so much I feel my genial spirits droop, 5 
1. thoughts, xapdla, Kéap, ppjv. phrase: ‘turn to light,’ 
2. orbs, ‘ eyes,’ ‘see the sun.’ 


3. treat with, changeandsimplify 5. use d0vmuéw, d0dpla. 
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my hopes all fiat, nature within me seems 
in all her functions weary of herself ; 

my race of glory run, and race of shame, 
and I shall shortly be with them that rest. 


MAN. Believe not these suggestions, which proceed 10 


from anguish of the mind and humours black, 
that mingle with thy fancy. I, however, 
must not omit a father’s timely care 

to prosecute the means of thy deliverance 


by ransom, or how else: meanwhile be calm, 15 
and healing words from these thy friends admit. 
MILTON. 
6. flat, ‘fallen.’ 14. follow the sense. 
7. ‘seems to be weak (or unable) 15. ransom, dJrpov (or plur.); be 
to do what is needful.’ calm, orépy. 
10. suggestions, ¢povrtées. 16. healing words, taoyror dbyot, 
1l. humours black, wedrdyxoror poal. riot ASyot. 


12. fancy, yopn, yropa. 


MAce. 


Macp. 
Mace. 


MaAcp. 


MAces. 


LXXV. 


Why should I play the Roman fool, and die 
on mine own sword ? whiles I see lives, the gashes 
do better upon them. 

Turn, hell-hound, turn. 
Of all men else I have avoided thee : 
but get thee back: my soul is too much charged 5 
with blood of thine already. 

I have no words— 
my voice is in my sword: thou bloodier villain 
than terms can give thee out. [They fight.] 
Thou losest labour : 

as easy mayst thou the intrenchant air 


1. ‘Why foolishlikea barbarian.’ 5, ‘I am too full,’ yéuw, or ‘I 


2. lives, ‘living men,’ § 63. have shed too much,’ 
3. do better upon, ‘befit;’ hell- 8. than terms can give thee out, 
hound, xvov, ‘than words.’ 


9. intrenchant, GOcxros 
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with thy keen sword impress, as make me bleed: 10 
let fall thy blade on vulnerable crests : 
I bear a charmed life ; which must not yield 
to one of woman born. 
MACD. Despair thy charm: 
and let the angel whom thou still hast served 
tell thee, Macduff was from his mother’s womb 15 


untimely ripped. SHAKESPERE. 
11. vulnerable, rpwrés. ‘abandon thy hopes.’ 
12. charmed, @eios. 14, angel, datuwr. 


13. despair thy charm, anew line: 16. dwpos: omrdw. 


LXXVI. 


PrINcE. Methinks a woman of this valiant spirit 
should, if a coward heard her speak these words, 
infuse his breast with magnanimity, 
and make him, naked, foil a man at arms. 
I speak not this, as doubting any here ; #5 
for, did I but suspect a fearful man, 
he should have leave to go away betimes ; 
lest, in our need, he might infect another, 
and make him of like spirit to himself. 
If any such be here, as God forbid ! 10 
let him depart before we need his help. 

OxForD. Women and children of so high a courage ! 
and warriors faint ! why, ’twere perpetual shame,— 
O brave young prince ! thy famous grandfather 
doth live again in thee: long mayst thou live 15 
to bear his image and renew his glories ! 


SHAKESPEARE. 
1, ‘thou hast spoken these words another partaking his fear’ 
valiantly, woman, so that [weracxv]. 
if,’ ete. 10. 8 uh yévaro. 
4, ‘he being naked woulddefeat,’ 12-13. ‘If women and children .; 
etc, a man would be ashamed 


8. infect, Siapbetpw, or ‘lest to fear.’ 
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LXXVII. 


I will go forth ’mong men, not mailed in scorn, 

but in the armour of a pure intent. 

Great duties are before me, and great songs, 

and whether-crowned or crownless, when I fall, 

it matters not, so as God’s work is done. 5 
I’ve learned to prize the quiet lightning-deed, 

not the applauding thunder at its heels 

which men call fame. . . our night is past : 

we stand in precious sunrise, and beyond 

a long day stretches to the very end. 10 
Look out, my beautiful, upon the sky! 

Even puts on her jewels. Look! she sets 

Venus upon her brow. I never gaze 

upon the evening but a tide of awe 

swells up within me, as the running brine 15 
grows in the creeks and channels of a stream 





until it threats its banks. H. TAYLOR. 
1. mailed, évids, ll. jewels, kbcpos. 
2. pure, eioeBis. 12. Venus, ’Agpodirns Aapards, or 
4. crowned or crownless, ‘ succeed “Horepos. 
or fail,’ rvxeiv .. . auapretv, 13. tide, rrynumipis; awe, aldds, 
5. ‘lightning of deeds,’ 15, creek, wiixds ; channel, répos. 


6. ‘thunder of applause (ed¢npula);’ 


atits heels, cdvdpomuos, émadés. 


LXXVIII. 
TIB. And you are Luria 

who sent my cohort, that laid down its arms 
in error of the battle-signal’s sense, 
back safely to me at the critical time— 
one of a hundred deeds. I know you! Therefore 5 
to none but you couldI... 

1. ‘And you then are he.’ 4. critical time, dx. 


3. ‘not knowing what the 5. ‘you have done many such 


trumpet (cdA\rvyé) signitied deeds.’ 
(onuatyw),’ 9, ‘and there is no other helper, 
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Lup. No truce, Tiburzio! _ 
Tis. Luria, you know the peril imminent 
on Pisa,—that you have us in the toils, 
us her last safeguard, all that intercepts 
the rage of her implacablest of foes 10 
from Pisa,—if we fall to-day, she falls. 
Tho’ Lucca will arrive, yet, ’t is too late. 
You have so plainly here the best of it, 
that you must feel, brave soldier as you are, 
how dangerous we grow in this extreme, 15 
how truly formidable by despair. 


BROWNING. 
10. implacablest of foes, éx@orou. 15. dangerous we grow, ‘are made 
12. Lucca, Avxcor, § 13. fierce by.’ 
16. § 64. 
LXXIX, 


Mac. We have scotched the snake, not kill’d it: 
she’ll close and be herself ; whilst our poor malice 
remains in danger of her former tooth. 
But let the frame of things disjoint, both the worlds 

suffer, 

ere we will eat our meal in fear, and sleep 5 
in the affliction of these terrible dreams 
that shake us nightly: better be with the dead, 
whom we to gain our peace have sent to peace, 
than on the torture of the mind to lie 
in restless ecstasy. Duncan is in his grave ; 10 
after life’s fitful fever he sleeps well. . 
Treason has done his worst: nor steel, nor poison, 


1. scotched, ‘wounded.’ 5. ere we will, mply Thfvat 

2. close, cvvdarew &xos 3 our poor 8. to gain our peace, Taud Koupl- 
malice, i.e. ‘our useless vio- few. . x 
lence.’ 9. torture, ecstasy, Atiooa, dd-yos, 

3. former tooth, 6 rpbcbe ddous. Gralvw, ddXauat,  olorpos, 

4, ‘heaven and earth perish dis- olor péw. ; 


solved,’ 
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malice domestic, foreign levy, nothing 
can touch him further. 


Lapy M. Come on ; 


Gentle my lord, sleek o’er your rugged looks ; 15 
be bright and jovial among your guests to-night. 


SHAKESPEARE. 
15. sleek over, Neatvw. 


LXXX. 


Bep. Agreed: I’ll to yon corner. 
Bur. And I to this. 
Tat. And here will Talbot mount, or make his grave. 


Now, Salisbury, for thee, and for the right 
of English Henry, shall this night appear 
how much in duty I am bound to both. 5 


The English scale the wails. 


SENT, Arm! arm! the enemy doth make assault ! 


The French leap over the walls in their shirts, half ready 
and half unready. 


ALEN. How now, my lords! what, all unready so ? 
Bast. Unready! ay, and glad we ’scaped so well. 
Rec. "Iwas time, I trow, to wake and leave our beds, 


hearing alarums at our chamber-doors. 10 


ALEN. Of all exploits since first I follow’d arms, 


ne'er heard I of a warlike enterprise 
more venturous or desperate than this. 


Bast. I think this Talbot be a fiend of hell. 
Rec. If not of hell, the heavens, sure, favour him. 15 
ALEN. Here cometh Charles: I marvel how he sped. 


oe i 


SHAKESPEARE, 
[Do not translate the stage directions. ] 
‘I will mount here,’ 7. unready, i.e. undressed. 
Talbot, ‘1;’ grave, say ‘die.’ 10. alaruwms,”Apns; chamber-doors, 
. Salisbury, orparnyé. mixes Sduwv, or O¥ pat. 
. English Henry, 6 dvaé. 12. a warlike enterprise, say ‘a 
. ‘how having been well-treated man so daring.’ 
I shall repay.’ 14, this Talbot, otros; fiend, urn 


See § 43, (a), "Hpivis. 
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LXXXTI. 


Saturn, look up !—though wherefore, poor old King ? 

I have no comfort for thee, no, not one: 

I cannot say, ‘O wherefore sleepest thou ?’ 

for heaven is parted from thee, and the earth 

knows thee not, thus afflicted, for a god ; 5 
and ocean too, with all its solemn noise, 

has from thy sceptre pass’d; and all the air 

is emptied of thine hoary majesty. 

Thy thunder, conscious of the new command, 

rumbles reluctant o’er our fallen house ; 10 
and thy sharp lightning in unpractised hands 

scorches and burns our once serene domain. 

O aching time! O moments big as years ! 

Saturn, sleep on :—O thoughtless, why did I 


thus violate thy slumbrous solitude ? 15 
KEATS. 

1. Saturn, Kpévos; poor old King, 10. reluctant, dxwv (a). 

Tidas. ll. unpractised,. dnOys. 
6. solemn noise, use Bpéuw, Bpv- 12. scorches and burns, éxmipbw, 

xdouat, POéyua, BipiBpomos, geyardw, dicrdw, 

KTUTOS, 13. ‘long sorrow in a short time.’ 
7. sceptre, xpdros. 15. slumbrous, drvdéns (v). 


9. command, ‘ masters.’ 


LXXXIL. 
(His wife is speaking.) 
O noble breast and all puissant arms, 
am I the cause, I the poor cause that men 
reproach you, saying all your force is gone ? 
I am the cause, because I dare not speak 
and tell him what I think and what they say, 5 
and yet I hate that he should linger here ; . 
I cannot love my lord and not his name. 


2. am I the cause, # 5¢ eve... omitted: ydp will suf- 
4.I am the cause may be fice, 
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Far liefer had I gird his harness on him, 
and ride with him to battle and stand by, 
and watch his mightful hand striking great blows 10 
at caitiffs and at wrongers of the world. 
Far better were I laid in the dark earth, 
not hearing any more his noble voice, 
not to be folded more in these dear arms, 
and darken’d from the high light in his eyes, 15 
than that my lord thro’ me should suffer shame. 
TENNYSON. 
8. gird his harness, émdigw, éo- 9. Don’t say ride, 
mrifw, 15, ‘nor see the noble light.’ 


LXXXIII. 
Why with the offending father did ye slay 
two unoffending babes, his innocent sons ? 
Why not on them have placed the forfeit crown, 
ruled in their name, and train’d them to your will ? 
Had they misruled ? had they forgot their friends ? 5 
No: but to thy ambition their poor lives 
were bar; and this, too, was their father’s crime. 
That thou might’st reign he died, not for his fault 
even fancied ; and his death thou wroughtest chief. 
For, if the other lords desired his fall 10 
hotlier than thou, and were by thee kept back, 
why dost thou only profit by his death ? 
thy crown condemns thee, while thy tongue absolves. 
And now to me thou tenderest friendly league, 
and to my son reversion to thy throne: 15 
short answer is sufficient ; league with thee, 
for me I deem such impious; and for him, 
exile abroad more safe than heirship here. 


M. ARNOLD. 
1. offending, atrvos, mavatrios. of friends were they.’ 
3. forfeit, epnuos. 7. bar, éumroday. - 
4. to your will, imhxoos. 9. even fancied, byw. 


5. ‘not violent and unmindful 15, reversion, diadoxai. 


I 
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LXXXIV. 


Mir. If by your art, my dearest father, you have 
put the wild waters in this roar, allay them. 


The sky, it seems, would pour down stinking pitch, 


but that the sea, mounting to the welkin’s cheek, 


dashes the fire out. O, I have suffered 

with those that I saw suffer: a brave vessel, 
who had, no doubt, some noble creatures in her, 
dash’d all to pieces. O, the cry did knock 


against my very heart. Poor souls, they perish’d. 


Had I been any god of power, I would 

have sunk the sea within the earth or ere 

it should the good ship so have swallow’d and 
the fraughting souls within her. 

PRos. Be collected : 
no more amazement: tell your piteous heart 
there’s no harm done. 

Mir. O, woe the day ! 


10 


Pros. No harm. 15 > 


I have done nothing but in care of thee. 


SHAKESPEARE. 


iw) 


. put. .., Kwéw, éEopivw; allay, 3. the fraughting souls, 


‘with 


Tavw, Korudw, cBévvupe. sailors and all,’ use avrés; 


92 


strike against.’ unharmed men.’ 


LXXXY, 


Ant. But yesterday the word of Caesar might 
have stood against the world: now lies he there, 
and none so poor to do him reverence. 
O masters ! if I were disposed to stir 
your hearts and minds to mutiny and rage, 
I should do Brutus wrong, and Cassius wrong, 


3. poor, paddros. 5. mutiny, ordois. 


stinking pitch, dvowdys mlooa. be collected, ‘ fear not.’ 
. cheek, omit: use éumaiw, ‘to 14, tell, ete., ‘know that you pity 
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who, you all know, are honourable men. 

I will not do them wrong: I rather choose 

to wrong the dead, to wrong myself and you, 

than I will wrong such honourable men. _ 10 
But here’s a parchment with the seal of Caesar, 

I found it in his closet: ’tis his will: 

Let but the commons hear this testament, 

(which, pardon me, I do not mean to read,) 

and they would go and kiss dead Caesar’s wounds 15 © 
and dip their napkins in his sacred blood. 


SHAKESPEARE, 
11. varchment, dédTOos, f. - 14. read, ‘ recite,’ ‘ tell.’ 
12. closet, pixds ; will, diddeots THs ~=«15. kiss, rpockivéw. 
ovclas, 16. napkins, wéw)os, eiyara, 


13. the commons, ‘ you.’ 


LXXXVI. 


Then he, tho’ Miriam Lane had told him all, 
because things seen are mightier than things heard, 
stagger’d and shook, holding the branch, and fear’d 
to send abroad a shrill and terrible cry, 
which in one moment, like the blast of doom, 5 
would shatter all the happiness of the hearth. 
He therefore turning softly like a thief, 
lest the harsh shingle should grate under-foot, 
and feeling all along the garden-wall, 
lest he should swoon and tumble and be found, 10 
crept to the gate and open’d it, and closed, 
as lightly as a sick man’s chamber-door, 
behind him, and came out upon the waste. 


1, ‘though he knew it all.’ 7. softly, otya. 
3. staggered and shook, ‘trembled 8, ‘noiseless feet on hard stones,’ 
in his knees.’ &odos. 


6. shatter like the blast of doom, 9. wall, weplBodos. 


ovyKepavvaoat, 10. swoon, mpodcirw, éxOvioKern 
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And there he would have knelt, but that his knees 
were feeble, so that falling prone he dug 15 
his fingers into the wet earth, and pray’d. 
TENNYSON. 
13. waste, whak épnuos. 15. dig, wipyvupa. 
14. kneel, yovd riOévar. 


LXXXVII. 


AESCH. At dead of night he slew them: then at dawn 

high on the shoulders.of the cut-throat crew 

was trumpeted forth despot—whither now 1 

Push not the event so fast: there is much need 

we were deliberate in what’s left todo. om) 
Tima. I go to entreat him, and despite himself 

win him to virtue, and his saner mind: . 

may be ’tis not too late: the thought of power 

full oft is sweeter than the taste: already 

he surfeits of his sin: experience breeds Pe |. 

hate in one moment of a life’s desire. 

Try we persuasion first: perchance even now 

he knows how barren and how bleak it is 

to stand unloved, unhonoured, and alone 

upon the frozen tops of sovereignty. 15 
AESCH. First shall the rain wash cool red Aetna’s throat 

ere mild words melt a tyrant in his ire. 


RHOADES, © 
2. cut-throat crew, walpovor. 10. surfeit, Kopos. 
3. trumpeted, ‘ proclaim.’ 13. bleak, dvoxeipepor. 
4, ‘be not hasty overmuch.’ 15. frozen tops, ‘cold height.’ 
8. thought... taste, use verbs 16, wash cool, cBévvups. 
not nouns. 
LXXXVIIL 


Macs, _ So foul and fair a day I have not seen. 
BAN. How far is’t call’d to Forres !—What are these, 


1. foul (in weather), fair (in the 2. Forres, bépat. 
victory just won). 
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so wither’d and so wild in their attire ; 

that look not like the inhabitants o’ the earth, 

and yet are on’t? Live you? or are you aught 5 

that man may question? You seem to understand 

me, 

by each at once her choppy finger laying 

upon her skinny lips :—You should be women, 

and yet your beards forbid me to interpret 

that you are so. 
Macs. Speak if you can ;—What are you ? 10 
1 Wrren. All hail, Macbeth! hail to thee, thane of Glamis! 
2 Wircu. All hail, Macbeth! hail to thee, thane of Cawdor! 
3 Wircu. All hail, Macbeth! that shalt be king hereafter. 


BAN. Good sir, why do you start; and seem to fear 
‘things that do sound so fair?—I the name of truth, 
are ye fantastical, or that indeed 16 
which outwardly ye show ? 
SHAKESPEARE. 
3. withered, Enpds, prods. herited honour, Cawdor has 
7. choppy, tpaxvs. been given him by special 


8. skinny, oxdnpbs. favour. 
11-13. Leave out the names. Re- 16. fantastical, ddcpara. 
member, Glamis is an in- 


LXXXIX. 


Well, there’s now 
no time of calling back or standing still. 
Friends, be yourselves: keep the same Roman hearts 
and ready minds you had yesternight. Prepare 
to execute what we resolved: and let not 5 
labour or danger or discovery fright you. 
I'll to the army: you the while mature 
things here at home: draw to you any aids 
that you think fitting, that may help a war. 


3. be yourselves, ‘be men ;’ Roman, ‘ worthy of your race.’ 
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T’ll bleed a life or win an empire for you. 10 

Within these few days look to see my ensigns 

here at the walls: be you but firm within: 

Meantime, to draw an envy on the consul, 

and give a less suspicion of our course, 

let it be given out here in the city, 15 

that I am gone, an innocent man, to exile. = 
BEN JONSON. 


10. ‘I will perish or you shallreign.’ 13. consul, ‘ruler ;’ exvy, = ‘sus- 
11. ensigns, ‘army.’ picion.’ 


XC. 
Grou. Thus sometimes hath the brightest day a cloud ; 
and after summer evermore succeeds 
barren winter, with his wrathful nipping cold : 
so cares and joys abound, as seasons fleet. 
Sirs, what’s o'clock ? 
SERV. Ten, my lord. a) 
Gov. Ten is the hour that was appointed me 
to watch the coming of my punish’d duchess : 
uneath may she endure the flinty streets, 
to tread them with her tender-feeling feet. 
Sweet Nell, ill can thy noble mind abrook 10 
the abject people gazing on thy face, 
with envious looks, still laughing at thy shame, 
that erst did follow thy proud chariot-wheels 
when thou didst ride in triumph through the streets. 
But, soft ! I think she comes ; and I'll prepare 15 
my tear-stain’d eyes to see her miseries. 
SHAKESPEARE. 
5. what’s o’clock, mnvixa; for ten 10. Omit the name. 
say ‘midday’ to save 11. abject, xaxds, paddos. 
trouble. 12. envious, éripBovos, Suouevhs, 
7. duchess, ‘wife;’ punished, 13. chariot, dpua, bxnua, bxos. 
‘she has to do penance.’ 14. triumph, xapd, xO}. 
8. uneath, ‘ hardly.’ 16. tear-stained, Saxptppoos. 
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XCI. 


Cuorvs. That lot shall no God give who fights for thee. 

Her. Shall Gods bear bit and bridle, fool, of men ? 

CHo. Nor them forbid we nor shalt thou constrain. 

Her.. Yet say’st thou none shall make the good lot mine ? 

CuHo. Of thy side none, nor moved for fear of thee. 5 

HER. Gods hast thou then to baffle Gods of ours ? 

CHo. Nor thine nor mine, but equal-souled are they. 

HER. Toward good and ill, then, equal-eyed of soul ? 

CHo. Nay, but swift-eyed to note where ill thoughts breed. 

Her. Thy shaft word-feathered flies yet far of me. 10 

CHo. Pride knows not, wounded, till the heart be cleft. 

HER. No shaft wounds deep whose wing is plumed with 

words. 

CHo, Lay that to heart, and bid thy tongue learn grace. 

Her.  -Grace shall thine own crave soon too late of mine. 

CHo. Boast thou till then, but I wage words no more. 15 
SWINBURNE. 


2. ‘to bridle,’ xadivow. 12. wounds deep, édixvotua. 
8. equal-eyed of soul, toov Sedop- 13. grace, xdpis. 

Kéres. 15, till then, réws, 
10. ‘the well-feathered shaft of 

words.’ 


XCIL 


Though yet of Hamlet our dear brother’s death 

the memory be green; and that it us befitted 

to bear our heart in grief, and our whole kingdom 

to be contracted in one brow of woe ; 

yet so far hath discretion fought with nature, 5 
that we with wisest sorrow think on him, 

together with remembrance of ourselves. 


1. Leave out name. 5. nature, say ‘ regret.’ 
2. xAwpa Evudopd ; us (the king). 7. remembrance of ourselves, ‘ con- 
4. one brow of woe, introduce the sidering my own interests 


word xowds or mdyKowos. (raud).? 
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therefore, our sometime sister, now our queen, 

th’ imperial jointress of this warlike state, 

have we, as ’twere with a defeated joy,— 10 
with one auspicious, and one dropping eye, 

with mirth in funeral, and with dirge in marriage, - 

in equal scale weighing delight and dole,— 

taken to wife: nor have we herein barr’d 


your better wisdoms, which have freely gone 15 
with this affair along :—for all, our thanks. 
SHAKESPEARE, 
8. sister (by marriage), xjdos, 10. defeated, ‘mournful,’ oxy- 
Kndevua, moron, 


9. Follow the sense: it means 11. dropping, ‘weeping.’ 
that she as the widow of 14. ‘we have not hidden from 
the late king brought the you who are wiser,’ 
kingdom to her new hus- 
band. 


XCIIT. 


Ant. I do beseech you, if ye have me heard, 
now, while your purple hands do reek and smoke, 
fulfil your pleasure. Live a thousand years, 
I shall not find myself so apt to die: 
no place will please me so, no mean of death, ae 
as here by Caesar, and by you cut off, 
the choice and master spirits of this age. 
Bon. O Antony, beg not your death of us. 
Though now we must appear bloody and cruel, 
as by our hands, and this our present act, 10 
you see we do: yet see you but our hands, 
and this the bleeding business they have done : 
our hearts you see not, they are pitiful: . 
and pity to the general wrong of Rome 
(as fire drives out fire, so pity pity) 15 
2. reek and smoke, ‘féw with 14. pily... hath done, ‘we pity- 


murder.’ ing... have done.’ 
7. ‘Than whom nothing better,’ 
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hath done this deed on Caesar. For your part, 

to you our swords have leaden points, Mark Antony ; 

our arms no strength of malice, and our hearts 

of brother’s temper, do receive you in ; 

with all kind love, good thoughts, and reverence. 20 
SHAKESPEARE. 


17. ‘are weakened like lead (uéAvBéos).’ 


XCIV. 


Gon. So am I purposed.—Where is my lord of Gloster ? 
Corn. Followed the old man forth. (Le-enter Glost.) He is 
returned. 
GLost. The king is in high rage. 
Corn. Whither is he going ? 
GLOST. He calls to horse, but will I know not whither. 
Corn. Tis best to give him way: he leads himself. 5 
Gon. My lord, entreat him by no means to stay. 
Gost. Alack, the night comes on, and the bleak winds 
do sorely ruffle ; for many miles about 
there’s scarce a bush. 
Rec. O, sir, to wilful men 
the injuries that they themselves procure 10 
must be their schoolmasters. Shut up your doors: 
he is attended with a desperate train ; 
and what they may incense him to, being apt 
to have his ear abused, wisdom bids fear. 
Corn. Shut up your doors, my lord; ’tis a wild night: - 15 
my Regan counsels well: come out o’ the storm. 


SHAKESPEARE. 
1. Kpéwr. 12. train, ‘men.’ 
4. to horse, imrovs éhatvew, 13. being apt to have his ear abused, 
8. ruffle, dpiccw. being liable to flattery (@w- 
9. bush, Pduvos ; many miles (sim- trevw, Owmrevua). 
plify) ; wilful, avedéns. 14. wisdom bids, ‘it is wise to.’ 
10-11. Use the proverbial 7a7j- 16. come out of the storm, ‘come 


para wabhyara or 1déOos ud- in.” 
Gos, 
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XCV. 


Then stood Timoleon with averted eyes 

silent a space, and praying: at last he cried: 

‘Traitor ! of thine own blood be thine the guilt: 

the hour is come: to Corinth I devote 

the life, would heaven I had not lived to save.’ 5 
So, ere the guards could aid him, he was dead : 

for we three closed upon him, who speechless, blind, 

fell, as a bull is butchered, heavy as he 

and helpless: while the huddling herd behind 

stood stupid gazing on Timoleon. 10 
Then, as bewitched by Circe’s sorceries, 

each at the mute commandment of his eye 

confounded, no word spoken, with one clang 

dropped spear and buckler, all the savage soul 


tamed in them, and the wordy tumult lulled. 15 
RHOADES, 
l. averted, wadwrtpéros. ll, bewitched, xnré€w. 
4. I devote the life, ‘I sacrifice 15. wordy tumult, ‘strife and 
you.’ shouting.’ 


9. huddling, rrjcow, érrojcba. 


XCVI. 


Ap. No passage! Whither would the madman press? 
Close the doors quick on me! 

GUL. Too late! He’s here. 

VAL. Sir Guibert, will you help me ?—Me, that come 
charged by your townsmen, all who starve at Cleves, 
to represent their heights and depths of woe 5 
before our Duchess and obtain relief! 
Such errands barricade such doors, it seems: 
but not a common hindrance drives me back 


5. heights and depths of woe, ofa ‘such a messenger they 
Kaxd, shut out.’ 


7. such errands barricade, ete., 8. common, ‘wonted.’ 
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on all the sad yet hopeful faces, lit 
with hope for the first time, which sent me forth. 10 
Cleves, speak for me! Cleves’ men and women, speak ! 
Who followed me—your strongest—many a mile 
that I might go the fresher from their ranks, 
—who sit—your weakest—by the city gates, 
to take me fuller of what news I bring 15 
as I return—for I must needs return ! 

BROWNING, 


9. on all, ‘to;’ sad yet hopeful, 13. ‘that I might bear tidings 


‘hopeful in sorrow ;’ omit fresh to you.’ 
‘faces,’ 15. to take me fuller, ‘to meet me 
ll. speak for me, torw. when full.’ 
XCVIL. 


Er. Hear then and know why only of all men I 
that bring such news as mine is, I alone 
must wash good words with weeping ; I and thou, 
woman, must wail to hear men sing, must groan 
to see their joy who love us; all our friends 5 
save only we, and all save we that love 
this holiness of Athens, in our sight 
shall lift their hearts up, in our hearing praise 
gods whom we may not; for to these they give 
life of their children, flower of all their seed, 10 
for all their travail fruit, for all their hopes 
harvest ; but we for all our good things, we 
have at their hands, which fill all these folk full, 


3. This may be done literally: 12. for ail, i.e. ‘instead of.’ 
or ‘weep over good words.’ 12-13. ‘we, instead of good things, 


7. this holiness, céBas. receive from the gods who 
10. life of their children, ‘living _ give these things (to others) 
children ! death,’ ete. 


ll. fruit... harvest, one word 
will do. 
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ik; 


R. 


=I 


death, barrenness, child-slaughter, curses, cares, 

sea-leaguer and land-shipwreck ; which of these, 

which wilt thou first give thanks for? all are thine. 
SWINBURNE. 


the phrases are intention- (dAwors) at sea.’ 
ally crossed: say ‘ship- 


XCVIII. 


My ears have not yet drunk a hundred words 

of that tongue’s utterance, yet I know the sound: 

art thou not Romeo, and a Montague ? 

Neither, fair saint, if either thee dislike. 

How camest thou hither, tell me, and wherefore ? 

The orchard walls are high and hard to climb, 

and the place death, considering who thou art, 

if any of my kinsmen find thee here. 

With love’s light wings did I o’erperch these walls ; 

for stony limits cannot hold love out ; 

and what love can do that dares love attempt ; 

therefore thy kinsmen are no let to me, 

If they do see thee, they will murder thee. 

Alack ! there lies more peril in thine eye, 

than twenty of their swords: look thou but sweet, 

and I am proof against their enmity. ° 
SHAKESPEARE, 

. A Montague, ‘afoeto my kin.’ 15. twenty, ‘all.’ 


. the place death, ‘ death awaits 
thee here.’ 


¢ 


XCIX. 


FEDALMA. O father, will the women of our tribe 


suffer as I do, in the years to come, 
when you have made them great in Africa ? 


3. in Africa, say karedOdv ; he was an exile about to return. 


15 


5. sea-leaguer and land-shipwreck, wreck of the city, capture — 


5 


10 


15 
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Redeemed from ignorant ills only to feel 

a conscious woe. Then—is it worth the pains? 5 

Were it not better when we reach that shore, 

to raise a funeral pile and perish all, 

so closing up a myriad avenues 

to misery yet unwrought? My soul is faint-—— 

will these sharp pangs buy any certain good? 10 
ZARCA. Nay, never falter; no great deed is done 

by falterers who ask for certainty. 

No good is certain, but the stedfast mind, 

the undivided will to seek the good ; 

tis that compels the elements, and wrings 15 

a human music from the indifferent air. 

The greatest gift the hero leaves his race 

is to have been a hero. Say we fail ! 

we feed the high tradition of the world, 


and leave our spirit in our children’s hearts. 20 
G. Extor. 

8. avenues, d6ol. ‘ forces the deaf air to har- 
1l. falter, dxvety. monise (fuv¢dew) with man’s 
15, compels the elements, ‘ controls woes.’ 

the heaven.’ 19, ‘cherish noble memory of 
16. wrings a human music, ete., bravery.’ 
C. 


Then she stretched out her arms and cried aloud 
‘Oh Arthur !’ then her voice brake suddenly, — 
then—as a stream that spouting from a cliff 
fails in mid air, but gathering at the base 
remakes itself, and flashes down the vale— 5 
went on in passionate utterance : 
‘Gone—my lord! 
Gone thro’ my sin to slay and to be slain! 
And he forgave me, and I could not speak. 


2. brake, dareppityn, éppayn. 
3. spout, eEopudua, éxrndav, gédNAowat. 6, use Opoeiv. 
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Farewell? I should have answered his farewell. 
His mercy choked me. Gone, my lord the kine 
my own true lord! how dare I call him mine? — 
The shadow of another cleaves to me 

and makes me one pollution: he, the king, 
called me polluted: shall I kill myself? 
What help in that? I cannot kill my sin, 

if soul be soul: nor can I kill my shame ; 

no, nor by living can I live it down. 

The days will grow to weeks, the weeks to onindied 
the months will add themselves and make the pe 
the years will roll into the centuries, 
and mine will ever be a name of scorn. 


17. live down, ‘ wear away by life.’ 20. centuries, aldves, "4 
18. Omit weeks, 
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ADDITIONAL EASY EXERCISES 
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APPENDIX. 


ADDITIONAL EASY EXERCISES. 


[See page 88. ] 


CI. 


TANTALUS. 


Who of mortals does not know the fame of Tantilus ? 

For he, elated by insolence to do dread deeds, 

is punished by the gods for his boldness. 

For his limbs scorch with the nether heat, 

and feeling insatiable thirst in the mid stream 5 
he ever stands: but if he even bows his head 

that with cool founts he may assuage the fire, 

the stream flies from him longing, and instead of a draught, 
his hot lip is filled with dry dust. 


For the god when angry pities no one. 


1. mortals, Bporés. 

2. elated, use éraipw; deeds, § 
63; dread, deuwvés. 

3. by, mpés, see § 58; for, use 
amowa, § 69. 

4, limbs, &pOpa; scorch, préye; 
nether, véprepos ; heat, kata 
or plur. 

5. feel, éxw ; insatiable, &rNyoros ; 
thirst, dupa. 


CII. 


10 


6. stand, use tornms or xabiornm ; 
bow, vebw ; head, § 45. 

7. cool, wixpds; fount, mnyi; 

assuage, pa@acow, pado- 

ow. 

8. long, 7008; flies, pevym, ace. - 
draught, m&pa. 

9. hot, Oepuds ; lip, xetdos , dust, 
omodds, f. 3 Kédvis, f. 


The gods are so angry with Tantalus, 
that they do not seem to have enough of their vengeance, 


l. so, Tocatra; angry, pnviw. 


K 


2. enough, dds (a). 
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exacting one punishment for his former sins, 

but find out more fierce pain. 

For, suffering with the sun’s hot rays, 5 
he asks for healing: then, looking to heaven, 

he sees a vine present: and stretching up 

his hand, eager to seize the joy of the draught, 

he finds nothing: for the pleasure of grapes 


some god has taken out, so that he gets nothing. 10 

3. exact, mpdcow; former sins, S. eager, use 1008; joy, ‘yavos 
§ 63, use dumdaxely. (n.) [articles, see § 35]; 

5. suffer, movety ; ray, axrls, -tvos. draught, ropa. 

6. asks (aor.) ; healing, tacts. 9. finds (aor.) ; grape, Bérpus. - 

7. vine, duredos, f.; stretch, éx- 10, take out, étaupéw; get, Tvy- 
Telvw. xavw (g.). : 

CIII. 


What a danger terrifies me with fear ! 

for now I stand like one on a rock 

surrounded with sea-waves, 

to whom ever the depth of the surge rises higher, 

expecting waves, till in a short (time) 5 
with salt deeps they sink me down. 

But now the storm ceases, and the clouds the god 

has turned to flight, and the heaven opens : 

and the wave retires, and again have appeared 

the firm rocks: and I am saved. . 10 


1. See 57, p. 62; terrify, éx- 6. deep, Bvb0s : sink, movritw. 


TrHTTW. 7. cease, \jyyw ; storm, OvedXa. 
2. on a rock, insert BeBws ; rock, 8. turn, tpérw [tense, see § 50]: 
eT pd. to flight, ‘flying*’ opens, 
3. surround, KiK\éw. breppayn. ~ 
4, surge, caidos; rises, use alpw; 9, retires, dtmroppéw; have ap- 
higher, peifwv. peared, § 50. 


5, expect, xapadoxa; until, gor 10, firm, BéBaws; I am saved 
dy, r (present, § 50, xup@). 
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CIV. 


Kreon the tyrant proclaimed to the city 
that none should bury nor bewail 
the miserably slain corpse of Polyneikes, 

but that every one should perish disgracefully whoever does 


aught of this. 


But there was a sister of the man. who in the tomb 5 
hid the body, towards the master nowise 

having reverence, but obeying gods’ commands, 

and despite laws 

having buried her brother, she did not shun to die. 

But as she died by the most shameful fate of all (women) 10 
so she found the most glorious fame. 


and she was caught doing this ; 


¥ 
2. 


3: 


tyrant, TUpavvos ; proclaim, 


éxknptoow. 


7. have reverence towards, céBw ; 


. was caught, éadw ; 


obey, meBapxéw ; command, 
€vTOAN. 

despite, Big 
(g-). 


. shun, peb-yw, use wh od after it. 
. as, dow; died, use &\X\umu ; fate, 


Hépos. 


- 80, Torgde ; glorious, evxdehs. 


that none, § 38; bury, ddrrw ; 
bewail, kwxvw. 8 
slain, Oavay ; corpse, véxus. 
. perish, Bd. par; disgracefully, 9 
alox pas. 10. 
. of the man, § 32, v.; who, iris. 
. hide, xpimrw; master, dec- 11 
mérns 3 nowise, ovdauas. 
CV. 
KOROIBOS. 


When love of Kassandra had seized Kéroibos 

he came to Trojan Pergima, that his beloved 

he might be able to see, though desiring in vain. 

And meanwhile the army of Hellénes was about to take 

the fort with assaults: but Kassandra some one 5 


1. love, épws; had seized, aipéw 


2. 


{aorist in Greek]. 
Trojan, Tpwikés; beloved, 
piirara. 


Tah 


4. meanwhile, év r@de or év rotry ; 


Fellenes,"EXXnves 3 be about, 
pAXw. 


5. fort, reixioua ; assault, ™pos- 


Body. 
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seizing by the hair passed by, and dragyed her violently off. 
And straight Koroibos seeing it endured it not, 

but snatching a sword, and mad with fearful wrath, 

rushed quick after him to save the maid. . 

But the wretched man perished himself in the battle. 10 


6. by the hair, gen.; drag off, 8. snatch, udprrw. 


éFéAKw. 9. rush, teuar ; to save, ws c. fut. 
7. straight, eddus; endure, davéxo- particip. 
pau. : 
CVI. 


THE THREE GOATS. 


There were once three goats in the fields. 

And the youngest came wandering, 

that she might feed in the mountains on abundant grass. 

But in the midst was a deep stream, Y 
and there below a bridge a most savage 5 
snake lay. So seeing the goat 

crossing, he told her to jump down into the stream, 

that he might take and eat her, a delight of the feast. 

And she persuaded him, so that letting her go free 


herself, he should wait for her sister to come, 10; 
as being larger and worthier of his jaw. 
1. goat, xtuatpa ; field, drypés. 7. cross, wepdw ; told, elre ; jump, 

2. come, émépxouars; wander, modu. 

Gdac0a, mravacbat. 8. delight, -yivos ; feast, Setmrvor. 
3. feed, véuerOat, ace. ; abundant, 9. let go, dpeivat, 

&povos 5 grass, xrOn. 10. he should, inf. ; wait jo Tept- 
4. in midst, év Td merakd. pévev, acc.3 sister, Kacvy- 
5. below, vépbev ; bridge, yepipa. vATN. 
6. snake, dpaxwv. 1l. jaw, yvabos. 

CVII. 


THE THREE GOATS (continued). 


This one accordingly went off: but the second 

coming did the same, and being threatened, ES 

1. accordingly, pev otv (p. 65); 2. did, say emracxe; threaten, 
go off, dmolxoua ; second, dmeihew, 
SedTepos. 
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likewise persuaded the snake, [having let her go] free, 

to wait for the last [insert in this line the passage in brackets]. 
And at last she came up. And the snake seeing her, 5 
said with a terrible shout, ‘“‘ Who are you who dares to cross ?” 
But the goat much louder spake, 

** You see the eldest of the three goats.” 

And speaking she immediately leapt into the stream, 


and ate up the snake and went off. 10 
3. likewise, airws. 7. loud, péyas ; speak, pOéyyouat. 
4, last, toraros. 8. eldest, yepatraros. 

5. at last, ré\os ; come up, émredX- 9. leap, &ddopar. 
detv ; and the, § 34, iv. 10, ate up and, particip. ; eat up, 
6. with a shout, § 67; who, etce., Karagaryeiv. 
say ‘who darest’; dare, 
TOAMdw. 
CVIII. 
CAMILLA. 


Her mother being dead the father brings up the child: 

and when the army came near, bringing danger, 

the father taking his infant daughter flies. 

And in his journey he found in the midst a stream, 

and is at a loss how to cross, bearing the child. 5 

Accordingly, after thinking of many things, he devised this. 

Taking the spear he fitted the child’s body to it, 

making it firm with bonds, and fastening it on the middle of 
the spear : 

and then shaking it he threw it across the stream, 

and the brass was fixed in the ground: and she was saved. 10 


1. Articles, §35; bring up, rpégw; 5. be at a loss, dunxavew ; how to, 


Sather, yevvirwp, Tarip. use 7s and subj. 
2. army, otparés; danger, xivév- 6. think, vodw; devise, unxavdua, 
vos. 7. spear, &yxos, Sépu ; fit to, mpos- 
3. infant, varios ; daughter, dvya- dmtw; body, cama, déuas. 
THp. 8. make firm, BeBasw; bond, 
4, in. . . journey, § 67; in the mwé5n ; fasten, eipyw. 
midst, év péow. 9. shake, rad\w; across, wépay. 


10. brass, xadxés ; fix, wipyvipe. 
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CIX. 
OEDIPUS. 


Oidipous, leaving Kérinthos, at the Delphic 

oracles arrived, enquiring about his race. 

And the god answered that it was fated that his sire 

he should slay, and marry his mother. ) 

And learning this, to his house no more 5 

he returned, but over a strange land wandered. 

And by chance finding an old man in the three-ways, 

and being struck on his head with a goad, he killed him 
with a sword. 

And coming to Thébai, he saves the city from the Sphinx, 

and unwitting married his unwitting mother, 10 

and so the god accomplished what he foretold. 


1. AeAgixés, acc. 7. chance, rixn; old man, mpéc- 
2. oracle, pavtetov ; arrive, aduk- Bus; three ways, rpirdat 

vetobar; enquire, toropéw ; dol. 

about, § 57. 8. on his head, ace.; goad, kév- 
3. answered, dvethe; it is fated, Tpov ; sword, ftpos, n. 

det, 9. saves from, éxowgew, 
4. mother, 4 rixrovea. 10. unwitting, dyvoéw. 
6. return, KxaredOety; over, éml, 11. accomplish, avirw. 

acc. 

CX. 
AN ENIGMA. 


A. Of all these evils I have a medicine, 

of pain, annoyance, and proud anger, 

and whenever a man suffers, bearing the weight of troubles. 
B. Do you speak of some one medicine for these numerous 


things ? 
1. medicine, ddpyaxov; have, say 3. and whenever, xat bray, §34, iv.; 
Tpépw. suffer, moveiv ; trouble, mpay- 
2. annoyance, avta ; proud, brép- pa, 


pov. 4, numerous, muplot, dv7piOmot, 
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. One alone, cheap and ready to hand. 5 
How must one use it? is it to eat or drink ? 

We must burn it, like incense. 

And if no altar be near, what is to be done? 
You might carry it all easily in your garments. 
And how can I rightly name it ? 

It is not yet lawful for you to know such things. 


10 


pe So pe Oo od 


Or 


. cheap, edredns ; ready to hand, 
mpoxetpos [or say ‘easy to 
find.’] 

6. to eat, 

mords. 


7. incense, Ovptlayua ; like, § 72. 


8. altar, Bwyds ; to be done, mpax- 
Téos. 

9. garments, wémdos, wér\wya. 

10. Use rvyxdvw ; name, mpoc- 
evvéTo. 


Ll. lawful, Oéuts. 


Bpwrés; to drink, 


CXI. 
AEOLUS, 


Tyrant Aidlos rules the winds, 

and holds all imprisoned in the rocks. 

And Héra persuaded Aidlos by entreaty 

to let loose the raving winds from their fetters, 
devising evil fate against the Troés. 

And all the winds being set free 

raised up such a tempest in the waves, 

that the god of the sea, aroused from the depths, 
put forth his head above. And seeing the matter, 
he first restrained the winds from their fierce trouble, 
and abused them, threatening terrible sufferings. 


cr 


10 


1. wind, dveuos, mvetya, mvoh; 7. tempest, oxnmrés. 


2. 
3. 


rule, xparéw. 
imprison, xrelw. 
entreat, imrapew, 

entreaty, § 67. 


airéw; by 


. raving, \vecdw [mad]; let loose, 


adiévat ; fetter, ré5n. 


. devise, unxavacba, 
. set free, édevbepdw. 


8. of the sea, adj., rovrwos ; arouse, 


éLeyelpw; depth, 


BaBos. 


BiOos, 


. put forth, mporeivw, §49, viii. 
10. 
. abuse, \odopetv 5 sufferings, say 


restrain, xatéxw ; fierce, dypios. 


‘terrible. things,’ and see 
§ 68. 
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CXII. 
TURNUS. 


Turnus—A eneas. 

Cease from this fight, for I am wounded. 
. Dost thou ask pity that I should not kill thee? 
. Lask it: the conqueror must spare. ; 
. And verily I will pity thee: thou askest not in vain. 
Receive infinite thanks for thy gentleness. 5 
. But what spear is this thou hast? whence didst thou 
get it? 
. The spear of Pallas [I got] by victory in battle. 
. O thou, bearing the memorial of the dearest of men, 

How didst thou hope I should pity thee having this ? 

Nay thou must die! And not by my hand thou diest, 10 

Pallas, Pallas slays thee with this sword ! 


1. Cease, ravecOa, gen.; am,see 5. infinite, vuplos; gentleness, 


PH HEH PH 


§55; wounded, rerpwpévos. edpéverc. 
2. pity, otros. 6. spear, alxuh, éyxos, Sopv 5 didst 
3. I ask, § 50; conqueror, 6 kpa- get, particip. 
Tov ; spare, pelderOar. 7. by victory, § 67. 
4. and verily, kal whv. 8. memorial, uynuetiov. 
10. nay, wev ody, 
CXiTL 
VISION. 


What is this ? a dread dream affrights me. 

I see the house blazing with wondrous fire, 

my daughter carried off from my hearth. 

And very many mortals devour my substance, 

and my dear spouse lets fall bitter tears. 5 
Aha! I understand ! for on this day 


1. dream, évirviov; affright, éx- 4. very many, réprroddot ; devour, 


popéw. écbiw ; substance [wealth]. _ 
2. blaze, préyw. 5. spouse, dduap, yovy, addoxos ; 
3. daughter, mais, Ov-yarnp ; carry let fall, é&eivar. 


off, apapragw; hearth, éorta, 6. aha, éa; I understand, § 50; 
on, Kard. 
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shall be my daughter’s marriage in the house : 

and the mother must let fall tears : 

and thou shalt leave us, child! and the hearth’s fire 

shall shine brighter: and into the rich home 10 
- with abundant banquets I shall welcome my friends. 


8. must, mpérer, xp}, Xpewv. ll. banquet, dSetrvov; welcome, 
10. brighter, wetfov re. déxoua, 

CXIV. 

THOR. 


There was a hero of the Skiithai named Thoros, 

and he was present once as a guest in another's house. 

And he asked Thoros if he wished to drink, 

and gave hima golden cup. And Thoros took it, 

and drank long: but always there was some left. 5 
And at last he wearied, no longer being able to drink. 

And so vexed he said, ‘ What is the cause?’ 

And the other, ‘No need for you to wonder,’ said he, 

‘for no one could drink up the sea, 

‘and the cup was the sea. And you do not drink in vain, 10 
‘for the waves have fied far from the land.’ 


1. hero, pws. 7. vexed [angry]; cause, airia, 
4, gave, wopety; cup, Toya. 8. no need, oddév dei, 
5. long, Snpbv ; left, Nourés. 9. drink up, éxrivw. 


6. wearied, daetre ; able, use cbéva. 


CXV. 


TIT FOR TAT. 


A. Would you not pity me, so as to let me go? 

B. No, for those whom justice has caught, we must guard, ~ 
A. But I know that you have done more wrong than I. 

1. ovfkouy. 3. do wrong, adtéw. 


2. no, for, § 76 (4); has caught, «ide; 
we must, use verbal in -réos. 
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Whom have I wronged? You must speak clearer. 

My sister, in stealing much silver. 5 

You will have to prove such things, not say them only. 

. This is not difficult, for I saw it all. 

Why did you not charge me before, when she suffered ? 

. My sister persuaded me: but now I hesitate no more. 

Well, I will let you go. And it is for you to pardon 
now. 10 

. And how are we to pity those whom justice has caught ? 


ct > bd > oF 


. clear, caps. 7. difficult, dvoxepis. 
. steal, KrérrTw. 8. why, § 59; charge, airidoua, 
. have to, use de2; prove, inrtbw. 9. hesitate, dxvd, see § 47 (i.). 


ann 


CXVI. 


BEAUTY. 


Fate gave to all that live, gifts ; 

different gifts to different creatures; to oxen great strength 
and horns so as to strike terror into wolves ; 

on horses it bestowed hooves ; on lions 

a jaw well fortified with fearful teeth. 5 
But at last, when it found that on womankind 

alone no gift had yet been conferred, 

it gave to these (women) beauty, an excellent prize, 

a protection for the body superior to shields 
and better than all swords. Nor to withstand . 10 
this may any avail. Nay rather, easily 

one that is beautiful overpowers both fire and steel. 


1. that live, particip. with article; 6. _ at last, réNos; womankind =the 


gift, Sapov, Swpnua. female (Of\us or ~yuvasxelos). 
2. gifts—creatures, omit. 7. alone, say ‘alone of the rest.’ 
3. strike into, éuBdd\w; terror, 8. excellent, éfoxos, dpioros, Ago- 
deiua, pbBos (sing. or plur.). Tos ; prize, yépas. : 
4. hoof, 6rd} 3 bestow, drag. 9. protection, mpbBrnua; body, 
5. fortify, dpdocw; fearful, dewds, oa@pua, capt, KUTOS, TM. 5 


&upoBos, poBepés. superior, kpeloowv, vméprepos. 
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CXVII. 

THE OLD SPORTSMAN. 
Mountain-god Pan! to thee Gélon dedicates this gift— 
a spear and woven work of nets ; 
who used once to pursue wild-beasts in the deep forest 
and beside the streams of Isménos. 
And often with bow and arrows the birds, that over his head 5 
were passing, he stayed from their course. 
And he joined battle with fearful lions, 
having thee ever for assistant and comrade. 
But now (since the strength, which ere he came to old age 
he possessed, and the nimble speed of his feet, are gone) 10 
he leads out no longer his beloved hounds through the wood, 
but warms his old body with the fire on the hearth. 


1. mountain-god, pews (adj.); passing, article and parti- 
dedicates (=places), next ciple (pass=go). 
line. 7. join battle, any phrase mean- 
2. nets, say ‘cords’ if you ing fight will do. 
like. 9. since, yap. 
3. pursue, next line ; forest, next 10. nimble, xoddos. 
line ; deep, Badvévdos. 1l. wood, & aos. 
5. bow and arrows, plur. of régov; 12. old, modtsds (or literal) ; on the 
birds, next line; that were hearth, épéorios. 
CXVIII. 


THE FORTUNATE ISLE. 


And an island lies in the secret-places of the sea, 
fostering soft breezes: and it no 
whirlwind shakes with cold blasts : 
and snow is absent; and the meadows neither frost 
nor the hail of Zeus may ravage, 
nor fiery shafts of the flaming sun. 
l. secret-places, uvxol; of the sea, 4. frost, mityos. 
adj. 5. ravage, 6ndw, Oelpw (or 
2. it, viv. compd.). 
3. whirlwind, ropds, OUedNa, oxnt- «6. fiery, eumipos; shafts, Bod%, 
Tos. axris (or say ‘ heat’), 
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But pious companies inhabit it 
of men and women; if any one formerly during life 
having done all things well has perished gloriously. 


For these the gods suffer not, below 10 


to lie when dead ; but to them, returned again 
to light, they grant a most joyful immortal life. 


S. men and women, omit and 11, them, omit. 
(asyndeton). 12. grant, véuw. 
10. suffer, édw. 


CXIX. 
CRESSY. 
Knight—King Edward—Herald. 
KN. May this be well! But, my lord, I fear 


lest great danger be encompassing your son 
overpowered by the superior force of the Keltai. 
K. Epw. What makes you so disheartened ? 


Kn. This herald seems to be bringing no good news. 5 
HER. My lord, it befits you come as an aid to your 
friends. 


K. Epw. Tell me this first. Is my son dead ? 
HER. He lives, but is hard pressed by the foemen. 
K. Epw. Is he wounded too, in body, by a Keltic spear? 


HER. Be assured, that the prince's s limbs are still un- 
wounded. 10 | 
K. Epw. Well, then, let him achieve this matter all by him- 
self, 
for not even with a.father is it honourable to halve 
one’s glory. 
2. encompass, dumiocxw. 8. press hard, miéfw. 
3. superior force, etc., say by 9. See § 59. 
the number of more Keltat. 10. prince, rats ; unwounded, drpw- 
4, =And what is it, on account TOS. 3 ’ 
of (dvr) which you have 11. all by himself=himself alone. 
this despair? 12. to halve... with, xowbw (with 


5. news, puiris. dative). 
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| CXX. 
AGAMEMNON. 


Chieftains, who ever share with us in all achievements — 
ruling the host of Argives, 

hear, what to me, when I consider these things well, 
appears to be the only plan left. 

It would have been disgraceful for us, as though afraid, 
to depart from this land, if we had had, as before, 

Zeus still propitious, who despatched forsooth this 
army of Achaians, a great woe to the Trojans. 


5 


But now (since manifestly to the gods that once were friendly 


we are hateful), come, to our fatherland 10 
let us flee again, and cease from toils. 
For I cannot take Troy, if fate be unwilling. 
l. share in, cupmpdoow (next Now 3 gods, Saluoves (next 
line), line). 
2. rule, ebOivw, a&pxw, Kparo; 10. am hateful, éxdalpoum, éxOpds 
4, only plan = ‘alone of elul, 
plans.’ 12, cannot, express by optative 
7. despatch, éxréurw. and dy ; if, use gen. absol. ; 
9. manifestly, éupavas, or use dy- fate, Oeds. 
CXXI. 


GRAVE QUESTIONS. 
Hamlet—Grawvedigger. 


. What man’s tomb is being heaped here ? 

. The tomb is mine: ask not again. 

. But why do you tell lies, O villain ? 

. L say that every work is his who made it. 

. Well, then, what man are you burying in this tomb? 


Meme 


5 


1. what man’s, say of whom of tapos, TUuBos; heap, xduv- 


men (so in lines 5 and 6, vume. 


say whom of men...no 2. ask, muvOdvoua 3 why? § 59. . 
one of men),; tomb, ojua 4. his who made, use participle 
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No man; but you speak inconsiderately. 

Then must one call this corpse a woman’s ?_ 

Nay, not even now have you set right your tongue. 

And who is it, in very truth, if it is not a woman ? 

She was once a woman, but now is no more. 10 

. But how is she not a woman now, if she once was a 
woman ? 

Why, she is dead; and the dead “are not.” 


. inconsiderately, appovricrws. 9, if, et ye. 
. then, odxodv. 12. why, -yvdp. 
. nay, adrd4 ; set right, 6p0dw (or 

compd.), see § 50, perfect. 


Bove. Gl « Hem come 


CXXIi. 
THE TYRANT, 


A. But, if I am monarch of those here, 
who could possibly restrain my authority, 
that all be not fulfilled, whatsoe’er I may ever wish ? 
B. King, that you bear rule over this land, 
all know, and there is none that is ignorant. 5 
Yet certain (beings) seem to be stronger even than you. 
Pray, who is so strong as to overcome me ? 
First Zeus, and the Gods in heaven ? 
and next Shame, who possesses among men 
greatest reverence, and the wise honour her ; 10 
and Law, they say, is ever king of all things. 
These you must serve though you be great. 


bp 


2, could possibly, optat. with dv; 7. Pray, who, say ‘and who,” 


authority, éfovela. 9. neat, €reira. 
3. that... fulfilled, infinitive 11. is king, verb. 
. with article. 12, these, relative. 
CXXITl. 


THE CASTAWAY. 


A. Stranger, pity the lot of a miserable man, 
nor let me die thus deserted. 
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B. Who are you? and whence do you inhabit this cold 
country, wearing a Grecian dress ? 


A. Iam Lycon, son of Meidias the Corinthian : 5 
and I am come to this island through the violence of a 
storm. 


B. What ask you, then? Back to your country 
would you have me bring you on my ship ? 
A. Most certainly: and if you consent to grant me this 
I will present you with great store of wealth. 10 
B. Nay rather, keep the money yourself and preserve it well, 
for I will give these things, which you desire to get, free. 


3. inhabit this, next line. 9. grant, xaplfoua. 
4, Grecian, ‘Eds, adj. 1l, and preserve, participle. 
7. Back, etc., introduce the ques- 12. free, dusodos. 


tion with an interrog. particle. 


CXXTV. 
THE PRINCE RETURNS TO HIS HOME, 


My child, now you may see, being present, 

what you were ever desirous of. For here is the city 

in which your father held the throne, while he lived, 

and the palace, whence I carried, and reared you 

to your present manhood. And this, on the left, 5 
you may behold the grove of the sea-god, 

and the race-course, where alway to the sons of Greeks 

the public contest of speed is proclaimed. 

And, yet, why do I vainly recount these things to you? 

For all in a short time you, yourself being present, 10 
may learn. But now at least we should not delay longer, 
since this is a season not for words but deeds. 


1. you may, t€eort, 5. you may behold, optative with 
2. desirous, mpidvpos; here, de. dy. 

3. rear, éxtpépw, middle. 6. race-course, tdd.ov. 

4, your present manhood=‘this 7. of speed, use adj., e.g. Kvrous. 


much of age.’ 12, season, axuy (a). 
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CXXV. 
CHILDREN AND PARENTS. 


Well have you spoken, O son, like a reasonable man, 

all your speech : nor shall you have blame from me, 

as having been guilty of folly in your words. 

But I am perplexed, and cannot learn this ; ; 
whether indeed it is better that children be born 5 
to mortals, or whether one shall rather die childless. 

For I see that they are miserable, as many as have not 

male children born in their homes, 

and as many as have them born, are no happier. 

And if one have a bad son, it is a most hateful plague: 10 
and again if good ones be born, bitter fear 

is present with their father, lest they suffer something. 


1. like, xard. 7-8. Say ‘to as many as... are 
2. shall you have, optative with not born’ (épvcav aor. of 
dv, next line. habit), end line 7 with p7. 
3. am guilty of, dpdoKkdvw. 9, Omit ‘are,’ carry on the con- 
4. am perplexed, dunxavd. struction from line 7. 
5. indeed, obv. 10. Omit ‘it is,’ 
6. childless, &rass. 11. good, cdppwr, érOrés. 
CXXVI. 
ODYSSEUS. 


Odysseus saw the manners of many men, 

and visited many cities; and he was tempest-tost 

by blasts of whirlwinds and roaring waves. 

But ever in his woes he found Athene kind, 

for the Wise Goddess loves wise men. 5 
So she saved him, and, again to his fatherland 

returned, made him king of those he ruled of old. 


1. Odysseus, ’Odveceds. 4. Athene, ‘A@dva. 
2. am tempest-tost, xerudgoua. 7. returned =‘ having come.’ 
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And neither fierce Charybdis, nor the hounds of Skylla 
seized the hero with all-devouring jaws. 

And the Kiklops, dread child of the Sea God, from evil 10 
outrage he made to cease ; and destroyed with the point 

of a blazing log the blinded light of his eye. 


8-9. hounds of Skylla in verse 9, 10. Kiiklops, in next line; child, 
seized with jaws in verse 8. Opéupa (n.). 


CXXVII. 
THE SIRENS. 


Noble Odysseus, among those now and those of old 

most famous of Achaean heroes ; 

approach and bring-to thy ship hither, O mightiest one, 

that thou mayest hear the sweet songs of the Sirens. 

For already, to this land, and sea-encompassed 5 
shores, many sailors bringing their ships, 

have heard our voices ; and then to their fatherland 

sailed forth rejoicing ; and pleasure at once 

have won, and knowledge of words that before they knew not; 
for we know all things, whatever sufferings in Troy 10 
both Trojans and Achaeans once had of the gods, 

and all things whatsoever men do anywhere. 


1. among, sign of genit. 5. sea-encompassed, mepippiros. 
2. most famous, say ‘mostfamous 7. voice, pbéyua. 
personage’ (dpa). 8. sailed forth, éxmhéw. 
3. approach and, partic.; bring 9. knowledge, pd@nows, yvaors ; 


to, xablornu. knew not, use ayvoéw. 
4, sweet, reprvds; Siren, Sepjv. 10. had of the gods, use éx. 


CXXVIII. 


ACHILLES. 


Achilles, you ought to cease from this anger 
and pity the Greeks: for who would not, 
1, Achilles, ’Axidreds. this line part of the clause 
2. and pity, participle. Put in beginning line 3, 
L 


Pe a ee 
a8 a, 7 
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seeing such distress, forget his own wrongs ? 

Yet you see me and all the host 

fallen into the extremity of disastrous woe ; 5 
and still you remain unmoved, nor from your eyes 

is the fresh dew of tears shed forth. 

Vainly then do you boast to be the son of Péleus, 

nor did Thétis bear you, but some rock, 

or the briny rage of the sea-surge, 10 
if thus ever retaining a hard heart 

you shall endure to see your comrades sah 


5. disastrous, arnpds, dewéds, xaxés. 10. surge=‘ wave.’ 
7. say ‘shed forth for you’ (eth. 12. comrades, ra Trav gow (or 
dative) ; fresh, xAwpés. literal). 


CXXIX. 
THE RESTORATION. 


I have heard an old true saying 
that nothing is past hoping, but, even if one fail 
in most things, he may be able to set right his fate. 
And I myself have now found these things to be so, 
who having once reigned over the Argeian land 5 
was deprived of my power, and driven out 
into a foreign land, into the desolate wilderness : 
and so I had many sorrows, and not once alone 
I prayed (miserable man) to all the gods that I might die. 
But now the city, which once hated me; having pitied me, 10 
Jets me return, and possess my father’s realms, 
and the proud name of King, and sovereignty. 
2. past hoping, dedrros; one, 9. that I might, infinitive. 


next line. 10. realms, xpdros (may be plural). 
3 set right, ép06w (or compound), 12. sovereignty, oxijrrpa, oxnmrov- 
5. reigned over, ripavvetw. xla, Opdvor, TYparvis, 
7. inaccessible, &Baros. 


CXXX. 


VANITY OF RICHES. 


If great abundance of riches to mortals 
gave safety, so that to die should not 
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be necessary for the rich man, I, from seeking of riches 
and guarding them, would never cease. 
For so it would be possible for me, having persuaded the god 
below 5 
with gifts, to escape untimely death, 
and not lie hidden, a corpse, in the chamber of the dead. 
But since the gods suffer not mortals with gold 
to buy life, and alike die 
the rich and the poor, what does it profit me 
to wear myself out in vain with countless labours 
seeking wealth, of which I shall be deprived when dead? 
3. be necessary, Setv ; from seeking 5. possible, mwapeivar; having per- 
of, say simply ‘I seeking suaded, next line. 
riches.’ If convenient in- 6. untimely, duds. 
troduce into this line the 7. chamber, xevOusv, pixés (or 
dy required by the condi- plural). 
tional clause of line 4, - 9. life, not Bibs here, but 7d Fr. 
4, guard, dstapir\doow. 
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NOTE, 


N.B. The quantity of all vowels about which there could be any 
doubt is given. 


If there are several words containing obviously the same stem, the 
quantity is not repeated. Thus ‘ general, orparnyés, orparndarys.’ 


If the quantity of a vowel is not marked in the Vocabulary, turn to” 
the Rules for Quantity, §§ 16-27. 
Besides the hints there given, OBSERVE 
All adjectives ending in -vs have v: as dgus, dfuv, d&v. 
-ukbs 
ts 3s U: ,, mounrtkos, &\xtwos, dyptos. 


“Los 


», verbals ee “ols »> ls 5, mpagts, ordots, dyis, 
35 verbs = -tva 9» Ut 4, ady0rw. 
be ne -dvw 9 & t 4, AapBivw, duaprivw. 


When English words appear at the end in square brackets, they 
should be referred to for other Greek equivalents for the word you are 
looking out. 

Thus “ detest, orvyetv [hate]” means that if crvyety won’t do, look 
out ‘‘ hate.” 

When Greek words appear at the end in square brackets, they are not 
literal translations of the word you are looking out, but other expressions, 
which may be useful or suggestive in turning the line, 

Thus if we had to translate 


‘slay him not yet : we must deliberate,” 
we should look out ‘‘ deliberate ” and find 
BovreKouat, mepioxorelv [cxore eb rdvra, ody youn mpdooey]). 
We might then write : 
ph xrevé ww* modéal re ody yooun Xpewr. 


or otrw ktavely Set, wavra O ed cxowely wdpos. 

ABBREVIATIONS. : s 
a. accusative. s. substantive. n. neuter. 
d. dative. v. verb, intr. intransitive. 


g. genitive. tr. transitive. 


i} 
i 


VOCABULARY 


A 
a, an, TIS. 
abandon, mpodoivat, Nelrw, webinut 
abandoned, épyuos, yuurds. 
abate (tr.), bpetvat, Koupitew, édac- 
cot, wmavew. 
(intr. ), \qryew, ASgay, waverOat. 
abhor, orvyetv, uicety [hate]. 
abide (remain), névw and compd. 
(tolerate), xaprep&, pépw, TA7- 
vat [endure]. 
abject, tomewwés, xaxbs, paddos. 
able, duvarés, ixavéds (vt), ofds re. 
am —, cbévw, isxtw (iv), exw 
[can, power]. 
abode, olkos, olknots. 
abominable, xardarvoros. 
abound, rA70iw, edropd. 
about ipeee. erept (ga), dq (B24) 
v.), mépé, KiKAw. 
= about to, uéAdw, 
above, b7ép (v) (g. a.). 
abridge, ovvréuvew. 
abroad (adj. ), Qvpaios : 
éEwbev, odx Evdov. 
absence, dzroucla. 
(from home), éxdnuid. 
(desolation), épnula. 


(adv.), dé, 


-absent, drwy, €xdnuos, Ovpaitos. 


am —, deiu, éxdnue. 
absolutely, Kdpra, wavu, wavTedds. 
absolve, A\dw, ddiévat. 
abstain, drecxdunv, drocrareiv. 
absurd (ridiculous), yeXot0s. 
(ill-timed), dkarpos. 
abundant, &@Oovos, mods, or use 
aXis [abound]. 
abuse (ill-treat), oSpigew (v 0) 
(revile) Aocdopety, Kaxocropety. 
(deceive), KAérrew, wevderv, 
qrdarnoa and compd, 
abyss, Bubs, BiGos, (n.). 
accept, déxouar, AapBdvew, aiveiv 
and compd. 
acceptable, reprvés, dus. 
access, eigodos, (f.) (or use verbs). 





accessible, rpocBarés. 
accession, mpoc67Kk7. 
accident, tix, cummopd. 
accompany, dKohovd6, MeOérropant, 
owmrapacTare, ouveivat. 
accomplice, Kxowwvds, ovddjrrwp, 
cuvepyés, meralrios. 
accomplish, éxredety, éxmrpdoce, 
dvitw, épyégoua and compd. 
according to, xard (a.), ék (g.), 
mpos (a.). 
accordingly, ody, rolviv, viv or viv. 
account, Adyos. 
on account of, obvexa (g.), dud 
(a.), xdpw (g. ). 
give account (relate), dyyé\Aw. 
accursed, Kardparos, mavTouions, 
éx foros. 
[the accursed one, 76 picos.] 
accuse, airiac@a, alrlay mpoogépew, 
péuhouat, KaTnyopetv. 
be accused, airlav éxew, xaxds 
aKoveuv. 
accustom, é€0ifw, madevw. 
accustomed, ocuv%@ns, 
elOiopévos. 
am —, elw0a, Piro. 
ache (s.), Gdyos (n.), Adan, &xos (a), 
n., [pain]. 
paitave. [accomplish]. 
achievement, épyov, mpayua. 
acknowledge, aiv® and compd., 
otpgnu, odk drapvotpac. 
acquaint with, use dyyé\\w, d- 
ddoKw. 
acquaintance, an, cvv}Ons, oikeios, 
yvwpiuos, ptros. 
acquainted with, euzre:pos, émity- 
pov, ovK Gidpts. 
am acquainted with, olda, ézi- 
CTAMAl, OUK GyvOw, 
acquiesce, orépy. 
acquire, Kepdalvw, KT@UAt. 
acquit, ddetvar, Ade. 
across, mépay (g.) (beyond, Bb: g.). 
act (v.), moveiy, mpdocew, Spav. 


obvTpopos, 
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act (s.), épyov, mpaéts, rpayyua (n.), 
or use participles. 
adapt, dpudfev and compd. 
add, mpooribévat, mpooBdadreuv. 
address (v.), mpocavddy, mpoceureiv, 
mpocpwvely, Toocayopevew, mpor- 
evvérrev, 
adieu, xaipe. 
admire, davydtw, nro. 
admit (allow), éav, déxecOa. 
the case admits, éxw. 
admonish, vov@ereiv, wapawety, dt- 
SdoKxew, cwppovifew, ppevodv. 
adore, céBew, céBecOat, mpookuveiv. 
adorn, Koomety, Kaddbverv. 
advance, mpoxwpetv, mpoBalvew, 
advantage, Ajuua (n.), Képdos (n.), 
70 ctuepov [profit]. 
adversary, évavrlos, éxOpés [enemy]. 
adversity, cvunpopd [sorrow]. 
advice, BovAn, cupBovrdn, Boudred- 
Mara. 
advise, Bovredw, EvuBovdos elvat, 
vouerety, mapavety, mele. 
affair, rpayua, xpjua, Epyor. 
affection (state, condition), ios 
(n.). 
(love), épws, 3d0os. 
(friendship), e’vom or evvold, 
mpoduuta, 
afflict, xaxobv, Tada:rwpeiv, Adet, 
dpalvew [grieve]. 
affright, rrociv, rapdooew [frighten]. 
affront (s.), AdBn, dvecdos (n.), IBpirua 
(¥ 3) (n.) [insult]. 
afraid, repipoBos, rapaxdels, poBov- 
MEVOS. 
am —, Tpéw, dédoixa, PoBoduat, 


TapBo. 
after, werd (a.), éx (g.), él (d.), 
Uorepov, peOvaTepov. 
afterwards, Uorepov, elra, érecra. 
again, mdAtv, aOis, 7d devrepor, 


au. 

against, émt (a.), kad (g.), évavriov 
(g.), or use verbs compounded 
with dy7t-. 

age, old —, yfjpas, maxpds alwy or 
Bios. 

(epoch), aldy, xpdvos. 

ago, long, mii\a, mpliv more, éx mon- 

dow. 


‘agony, dyos (n.) [pain, grief]. 
agree with, ouvgdew, ouvyxwpelv, 
cuvTlOecbat, cvppnut, erawweiv. 

agreed, it is —, doxe?, déd0xrat. 
aid (v.), wpedreiv, BonOety, cvpmrapa- 
orareiv [assist, help]. 
aid (s.), dpéAeut, BohPea, apwyi. 
aim (s.), oxomés. 
(met. ), TéAos, yowun. 
aim (v.), éplecOat, rotedw, ocroxd- 
fouat (all g.), relvew els, 
air, alOnp, odpavds, médos, anp, von, 
avipa. 
alarm (s.), #60s, detua [affright]. 
(v.), Tapdcow, éxmAhoow, €f- 
BadrrXew PdBov, poBetv. 
ge ged, otuor, &, lw, (See § 61, 


). 
alien, d\débrpios, BapBapos, Eévos, ad- 
Adpiros. 
alike, ¢£ tou (¢), duolws, toa, toov. 
alive, fav, upuxos [Gs Brérew]. 
to take —, {wypetv. 
all, ras, das, cdumas, dos, or use 
tls ob} — ; (See § 71 (2).) 
men and all, adrots dvdptiow. 
allay, mpatvw (vd), cBévvums, rato, 
kougiiw, waddoow, wahOdoow, 
allegiance, micris, wevOapxia, 
alliance, orovdal, or use cupmaxeir. 
(marriage) -ytiuos, xRdos. 
allot, véuew, dodvac. 
allow, é@v, cvyxwpeiv, Soivat, éplec- 
Oar, mapacxeiv. 
it is allowed, éeort, rdpa, 
allowance (excuse), ovyyvwun. 
ally (s.), ovppcixos, mapacrarys, 
ouvacriorns. ¢ 
almost, cxeddv, dcov ob, oxEddv TL. 
alone, dvos, €pymos, olos, oldfwvos, 
Lodvos, povwbels, 
along, mapa (a.), dvd (a.), kard(a.), 
| aloof, rpdc@, mpbowber, waxpav. 
to stand , amrocrarely, 
aperrdvat. 
already, #67. 
also, xal, éru, dua (a), obx Focor.. 
altar, Bwpds. wae 
alter (tr.), mera\\dooew, werarrpé- 
pew, duelBew and -ecOat. 
(intr.) passives of the above, 
and weracrivar, merarecety, - 
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although, xalarep, rep (with part.), 
el kal, 

altogether, mavreh@s, és 7d mar, 
wdavTa, ravi, dws, 

always, dei(a), elcael, alel, alév, 

amaze [ wonder, affright]. 

ambition, use Opdvwy épav, (nreiv 
kpdros, ox pov imelpwr (7), véuew, 
or some such phrase, 

ambush, dédxos. 

amend, Sopbasr, €EopOobr, 

amid, dv péow, év, mapa (d.), pécos : 
sometimes oiv (d.), or perd 
(g.). 

ek, Aa xaxds [bad, evil], cxaids, 

take amiss, dvcxepaivw, 
paddlws pépw. 

among [see amid]. 

ample, dpfovos, peyas, Maxpés, ToNvs. 

ancestor, warjp, oi mply, of mpdc- 
Ge(v), of m&pos. 

ancestral, wirpGos, rdarpios. 

anchor (s.), dyxupa. 

anchor (v. tr.), dpuigw and compd. 

(intr.) dpyety and compd. . 


ov 


ancient, dpxatos, madatés,’ éx madat- 


répov, oi rply, of radat. 
and, *re, *5é, cal, 75é. 
anew, 7d, adOis, at, véov. 
angel, daluwy. 
anger, xoA7, dpy7, Ovuéds. 
angry, xodwdels, jypiwuévos, Sucpue- 
vys, dpyicbels, xaderds, Oupov- 
Mevos. ; 
to be » XoA0DcOa, dpyltec- 
Oat, Exew 5 dpyis, Ovpotcbat, 
Svoxepalverv,  é£arypiodc bat, 
pnviw, \uooGv, palver Oat, dx- 
GecOat. 
anguish, aos (n.), dos (%), n., ad- 
yniwy, Adan, wiOos (n.). 
animal, (Gov, Opéupa, Booxnua. 
wild —, Onp, diKos (n. ) 
announce, dyyé\w, knptoow, eyo, 
onal, Snréw, cadnritw, Tpoet- 
we, paivw, delxvupe. 
annoy, PrAdmrew, dvidv, Kixoupyeiv, 
drew, AvpalverOar. 
annoyance, dvta. 
anoint, xptw, areldw. 
another, & os, érepos. 
another time, nore, mwadw. 





| answer, dvreuretv, duelBouat. 
(of oracles), avetAe, or use 
Xpnopbs, pdvrevpa. 
anticipate, pbivw. 
any, 7s (often as). 
apart, xwpts, dtxa, dvev (g.). 
appal, éxr\joow [affright, alarm]. 
apparent, dios, eupavis, évapyis, 
pavepés. 
appear, dalvoua, dpSuat, doxd. 
appease, mpai'vew(i), kndetv, OéXyetv. 
applaud, alvety, éraweiv, ed Aéyew. 
applause, érawwos, ednula. 
apple, “idor. 
apply, mpocgpépew, émreuBaddevv, 
appogev, 
approach, mAnodtew, mpoceOeiv, 
approve, émaiveiv, cvvaiveiv, 
archer, rogérns. 
argument, Adyos. 
arm (of body) (s. ), @Aévn, Bpaxiwr, 
drykavn. 
arms, armour (s.), drAa, ravorNia. 
arm (v. tr.), dwAl{w, eomdifw. 
(intr. ) passives of above. 
army, o7piros, orpdrevua, orddos, 
THELS. 
arouse, éxxivéw, éEeyelpw. 
arrange, array (V.), Tdooew, koopeiv. 
arrive, jjkew, mode, mapeivar, apiK- 
voouat. 
arrow, dicrés (or olcrés), Bédos (n.), 
BéXenvor, arpaxros. 
art, réxvn, mnxav7}. 
(artifice) déXos, unxavnua, Téx- 
vn. 
as (temporal), ws, ézel, émed7, 
qvika. 
as (causal), ws, éel, éetd7. 
(comparative), ws, &smep, dsre, 
ws7répet (often olos or dcos). 
ash, orodés (f.), réppa 
ashamed, am, alcxivopat, aldoduar, 
éxveiv, épvOpiav. 
ask (inquire), épwrar, 
fnreiv, 
(request), airely, (nreiv, Nia- 
petv, Alacer Oar. 
assail, rpoorinrw, apdoow, éyKetuat. 
assault, mpooBod7. ~ 
assembly, octddoyos, maviyupts, 
dO porouds. 


ioropetv, 
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assent, cvugdnut, cvvavd. 
assist, émapKety, Bonfetv, adpenretv, 


oupmapacrareiy, apryyewy, apie, | 


ouapBdvev, Vroupyety vmnpereiy, 
ounpaxew, 
assistant, ocuvepyds, duAAHTTwp, 
CUVEPYATNS, TAPATTATNS, TUMMAXOS. 
assuage [allay]. 
assured, I am, réroOa, mired, 
otda [know]. 
astonish, éxrAjoow, Oadua éuBddrw. 
at, card (a.), év (d.), éwé (d.). 
athlete, d0AqT7s (a). 
attack (v.), és xelpas éOetv. 
[assault] (s.), Opun, ™ poo Bont}. 
attempt Av.), meipav and -dcOa., 
eyxeipelv, drrecbae. 
(s.) TOAUNMa, Telpa. 
attend (look to), cxomeivy, wédeoat. 
(wait on), Oepamrevew [accom- 


pany]. 
attire, éoO74s, cToA}, oXTMA. 
auspicious, defibs, edrvxys, Kalpios : 
sometimes Aaumpds. 
avert, amoorpégpev. 
avoid, devyew, expedyew, adlorac- 
Bat, eva Beto Oar, (sometimes may 
be turned by a negative particle). 
await, wévw and compds., plurw. 
awake, éyelpw (tr. ). 
away, ‘exrodibv, ppoddos (adj. ). 





am gone , olXomat. 
away with you! éppe, dmaye, 
d&ritOc. 


awe, aidws, céPas. 
awful, dewés, Oeios, ceuvds. 
axe, yévus (f.), wéAexvs (m.). 


B 


back (s. ), »rov (often in plur. véra), 

back, backwards, wid, éuradw, 
els roti Bev (or use verb compd. 
with dva-). 

bad, xaxés, movnpds,  pmoxOnpéds, 
padros, dxpnoros, KaKioTOos. 

badge, TEKUMPLOV, onpetov. 

badly, xak&s, xdxwrra, odK ed. 

bafile, opddrew, Wevdew, piracov 
movety, (or use “arn?v), 

balance (s.), r&éAavrov, oraOuds. 

balanced, lodppomos. 

ball, opatpa. 





| band (a troop), rdés, cteracts. 


(a bond), decuds, odvderpos, 
banish, éxBddrew, eehavbvew, 
banishment, pvyn. 
bank (of river), 8x On. 
bar, s., (literal sense) pee 

KAHOpov. 

(met.), K#ATua. 
bar (v.), kwrdw, éumodlitw, obk dav. 
barbarian, BdpBapos. 
barbarous, ops, 

savage, wild]. 
bare, yuurds, yuuvwbels, Eonuos. 
bark, s., (of tree), prods. 

v. (of dogs), ddakreiy (v), 

Draypya ayew. 
barren, dkapros [bare]. 
base ee alcxpbs, driuos, dvd&cos 


(foundation), B40 por (a), kpnrts. 
bathe, Aovew, Bdrrew, Téyyeu. 
battle, paixn, arydv,” Apns [és xetpas 

édOetv, dépv]. 
bay (of sea), xodmwés, wvxds, Atuqr, 
Sppos. 
be, elva:, brdpxew, Kipeiv, mwepu- 
Kévat, yevéoOa [rvyxdvw dv]. 
let be (allow), éav. 


dypws [fierce, 


beach, dxr7. 
beacon, ppuxrwpiov, ppukrol, cha, 
onpecov. 


beam (ight), avy, céas (n.), Atov 
Bond 


bear eek dyw, pépw, Koulfw, 
(undergo), mdoxew, Kaprepeiv, 
TIvat, sometimes Todpar, * 
avéxecOat. 
(bring forth), rixrec. 
bear (s.), dpxros. 
beard, yeverds, murywr. 
beast, Op, dixos, kvwdador. 
beat, mAjoocev, Kxdrrew, 
dpdocew, wardooey. 
beautiful, xadéds, dpatos, everdijs, 
edpopgos, evrpbowrros. 
beauty, xdAdos (n.), eduopdia. 
because, ézel, émeid4, drt, Sort. = 
because of, otvera (g.), dd (g.), 
did (a.), Arrowa, x&puv. 
become, yevéoOat, divar, mepukévait, 
éxBalvw. 
(befit), mpooyjKet, mpémet. 


mate, 
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bed, Aéxos (n.), Kolrn, Aéxrpov and 
plur., edv7, cevOudr, 
bee, wéucoa. 
befall, yeréoGar, cvpBaivew (or use 
TUyXav). 
befit, de?, xp, xpedy [become]. 
more than befits, maddov 7 
kara (a.). 
before (prep.), 1p6, mpdcde(v), eu- 
mpoaGev (all g.). 
(conj.), mplv. 
(adv.), rply, 7d rplv, rpbcbe(v), 
éumpoobev. 
beg, alreiv, Niwapeiv, MocecOa. 
beget, yevvav, rixrew, ptew. 
beggar, révys, wrwxds, ayuprijs. 
begin, dpxw, -oua, cEdpxew, drro- 
wat (8-). : 
beginning, dpx7%, dgopu}, Td prov. 
begone, ée\Ge, Eppe. 
beguile, Wetdew, xrérrew, Knreiv, 
é&nrirnoa. 
behalf of, on, d7ép (g.), otvexa (g.). 
xdpw, mpos xdpw. 
behind, dice (g.). 
behold, dpav, Brérew, cxKoreiv, 
GOpeiv, eloopay, Nevooew, poo Bré- 
Tew, : 

(interjection), /dov. 
believe, mioredw, melOopuat, 
dri, wéroba, voulew. 

belly, yaorjp, vndis. 
below (prep.), i746 (g.), xdrw (g.). 
(adv.), xarw, kdrwOev, vépbe(v) 
(often use adj. véprepos). 
bend, kdumrrew, k\wew, orpéperr, 
ywapnrew. 
(stoop), 
KUmTeEW. 
bend (a bow), reiveuw. 
beneath [below]. 
benefit, to, adedeiv, evepyereiv, ed 
Spar. 
bereave, orepeiv, orepioxew, drocre- 
pew. 
beseech, Alocouar, tkvoduat, mpoc- 
Tpérec Oa [beg, ask, pray]. 
beside, apd (d.), mpés (d.). 
(except), rAjv. 
besides, éri, cal, pds ro’rors. 
best, dpicros, A@eros, BédriCTOS, 
Kparioros, kéN\oTos, didraTos. 


ovK 


vevew, mpovevew, 





bestride, égitdv, 
betray (deceive), amard, x\érrw, 
pnrodv. 
(reveal), onuaivw, palvw, unviw. 
better, duelvwv, xpeloowv, Bedttwr, 
Xpnoinwrepos. 
between, yerati (g.), év uéow, év (d.). 
bewail, crévw, Kkwxvw. 
beware, vAdocoua, evd\aPetoPa, 
améxopat. 
bewitch, xndeiv, Oéd\yew. 
beyond, zépa (g.), dwép (g.). 
bid, xeXevew, mpoordccw, elreiv. 
bid farewell, xalpew éyw. 
bind, déw, fedvyvumu, dmrew (rpoc-, 
our-). : 
bird, dpvis, rrfvov. 
birth, -yévos (n.), yévynua (n.). 
bit, xadiwés, ordmcov. 
bite (v.), d&xveww, yvi0os crapdocev. 
___ (8); 54fyua. (0). 
bitter, wikpés : (met.) éxOpéds, éxOa- 
Tos, adyeuvés. 
black, wédas, meAdyxumos, KeAauds. 
(scowling), oxv@pwrébs, cuwwd- 
puwpévos. 
blame, airiacOa, éyxadeiv, eye, 
dverdifew, péudecOa, émiripar, 
éhéyxew, KakooTomety [émlppofov 
Kaxév]. 
blameless, duduwr, &ueurros. 
blank, xevds, épnuos. 
blast, von, rvedua. 
blaze, ori\Bew, pré-yecOa, A\durrew, 
dorpamrety. 
blemish, dvecdos (n.), alcxdvy. 
blessed, evdaluwv, 58.08, piixap. 
blind, rigdés, &5epxros, ruPAWHels. 
blood, atua (n.), pévos, opay7. 
bloody (cruel, murderous), évios, 
golvios, puaidovos, duds, dypios, 
avdévrns. 
(blood-stained), aluarnpés, 
Hearyuevos, yparwpevos. 
bloom (s.), dv@os (n.), dxu7. 

(v.), dvOety, OddrEW, akudgev, 
blow (s.), wAny7, mA yu. 
(v., wind), mvety. 

blunt, 4uBrvs. 

blush (v.), épv@ptav. 

boast (v.), Kourdgew, 
bwnyopetv. 


abxety, 
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boast, boasting (s.), Koumrds, orduw- 
ols. 

boat, woiov, oxuidos (n.). 

body, cdpua, déuas (n.). 

(dead), vexpéds, véxus. 

bold, Opacvs, roXunpdbs, edroruos, 

boldness, réAya. 

bolt (arrow), BéXos (n.). 

bond, decuds (plur. deoud), ovv- 
decmos, 1édn. 

bone, écrobv, 

book, BiBrlov. 

boon, d&pov, yépas (n.). 

bootless, dxpetos, dvwpedjs. 

booty, Aela, Adpupa. 

both, dudw. 

bough, kAddos, Kw, KAR UA, Epvds (n.). 

bound, dpos (n.), mépas, TéAos (n.), 
TE pla. 

boundless, depos. 

bounty, evo or edvola, 

bow (v.) [bend]. 

(s.), 76£ov and plur. 

boy, mats, véos, véd rpopy, Téxvov. 

branch, xdados [bough]. 

brandish, wd\\euv. 

brass, xa\xkés. 

brave, écOA6s, GAxtwos, dvdpetos, 

brazen, xaAxkods. 

break, piyyvups, droppiyyvumt, OpvTrrw, 
Opavw, KaTaKdar. 

breast, orépvov, 7700s (n.). 

breastplate, Owpak. 

breath, rvedua, vor. 

breathe, mveiy. 

breed (v.), ptew, Tpépew, exrpépew, 


macdeverv, 


breed (s.), 7po¢7), “yévos (n.), omopd. 


breeze, avpd, rvoy, rvedua, dvemos (a). 
bridal (adj.), vuu@erds. 
(s.), vamos, "yau0t5 

bridge, yepupa. 

bridle, xaAivds, Hrla. 

brief, briefly [short]. 

bright, brilliant, Aaumrpds, pacdpds, 
Kans, meprpavys, éumpérns, pa- 
ewvds, edayns. 

brine, ds, dAuupda dSpdcos, adlppofos 
pov [sea]. 

bring, dyew, pépewv, Koulfew, mpoc- 
pepe. 


bring up, Tpédw. 





broad, evpts, uéyas, mards. 
broil (strife), epis, ordocs. ‘ 
brook, fei@pov, vaua (n.), péePpor, 


07). 
brother, dde\gpés, xaiows, kaolyvyros, 
ctvatmos, av’yyovos. 
brow, ddpus, dupa (n.). 
bud, dv@os (n.), Kadvé. 
build, déum. 
bull, Bods, radpos, 
bulwark, @radéis, 2pvua (n.), Te?xos. 
burden, dos (n.), Bipos(n.) grief]. 
burn, Pdéyew, Kxalew, mupotv, ék- 
kale, darrecv. 
burnt-offering, Euvpor. 
bury, ruuBevew, Odrrew, Kpirrew 
(or Kadvarrewv) yi. 
bush, @duvos, A6xu7. 
busy, to be —, omovddfew, moda 
WpaTrew, 
but (particle), *5é, add, rAqv, GAN’ 
Suws, ddd phy. 
(except), wAyv (g.), el Mi} 
buy, mptacOa, dyopafgew, wvetcbat, 
éuroNGv, 
by (agent), bd (g.), mpbs (g.), &x 
(g.), ard (g.), (oaths) Vis bat (a). 
(means), did (g., or simply d.). 
(near, beside), apés (d.), rapa 
(d.), wAnator (g.), éyyivs (g.). 
(adjuring), mpds (g.). 
(according to), card (a.). 
bystanders, of mepiordvres, mwapa- 
ordra, mapacrarodvres, mapbyTes. 


C 


cable, kadws, metoua (n.), mpusuv7- 
ova, (n. plur,). 
calamity, ovudopd, midos 
Kakov, &dyos (n.), THX. 
call (name), dvoudgw, Kad, Aéyo, 
elreiv, mpoonydpevod. 
(address), mpocevvérw, Kara, 
mpba pn. 
(cry), Body, pbéyyerOat. 
call back, dvaxaneiv. 
calm (s.), yadHvn, eddld. 
calm (adj.), #ovxos, dxtynros, et- 
KoNos. 
calm, be —, éx’ Hovxws, Odpoer, Hpe- 
Mer, TadTa xph mpdws péperr. 


(n.), 
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calm, to make —, rpaitvyw (0), ravw. 
camp, orpardéredov (and plur. -a). 
can, Stvacba, exew, cOévew, Kpa- 
_ tei, eldévat, icxierv, olds re elvat; 
[or use optat. with dv.] 
canker, heey. 
cape, dkpa, mpwyr. 
captain ; use orparnyds, iryeuwy, 
etc. ° 
captive, alxpirwros, déopuios, Seo puid- 
Ts, GAovs (a), efurypnuévos, cud- 
Angeeis. 
oem digpos, dpa, Bxos, Sxnua, 
care a oan dporris, mpdvowa, pépiuva. 
(v.), ppovrifery, pew, péomat, 
(uéAec wor, impers.). 
careless, paddpos. 
to be —, dpendeiv. 
ey hepsi, Baordfew, ayew, Ko- 
algew. 
—off, d¢aprdterv. 
cast, Barre, plrrw, inp. 
cast out, away, compds. of the 
above, with dé, éx. 
cast lots, KXnpoda Bat, KAijpov véueuw. 
catch, dprdfew, édeiv, pdprrew, 
NapBaverv (cud-). 
cattle, Bots, usoxos, raipos, BouKd- 
wv Ppoupjuara, Borxjuara, 
cause, airla; or use xdpuv (g.), ob- 
veka (g.), dtd (a.). 
caution, evAdBea, mpou7ndea [some- 
times $éfos]. 
cautious, to be —, evrAaBeicPa, pu- 
Adooew, ed cxoreiv, repicKorrely. 
cave, cavern, dytpov, o7mndaior, 
oméos (n.) [wrérpa]. 
cease, ravoua, Ajyw 3 or use ovKéTL, 
ceaseless, daavoTos. 
centre, 7d pécov, budados; or use | 
Lécos as adj. 
century, aiwy. 
certain, fBéPawos, dopadjs, cadpis, 
évapyts, dfXos. 
certainly, xdpra, pada. 
chaff, xdpd¢os (n.) 
chain, deopds, rédn. 
chair, dpa, Opdvos, Edadu0v. 
chamber, 6%\ayos. 
chance, rix7n, cuudopd ; or use TvYy- 
xavw, cupBalyw. 





change (v.), weradAdoow, addoLodv, 
pe@ordvat [alter]. 
(s.), meTaBorH, Tpor7. 
chaplet, orégos (n.), orédpavos. 
character, #0os (n.). 
charge (v.) (enjoin), mpoordocew, 
Kevevey, etc. 
—(accuse), alridouat. 
charge (s.) (injunction), évrod7 ; or 
use “éAec impers. 
—(accusation), alrla, rodmtk- 
Ana. 
chariot, dpua [car], n 
charm (v.), 0édyew, kndetv, érgdew 
(lit.). 
chase (v.), didkw. 
(s.), Onpa, dypa, Kivryla. 
chaste, dyvés, cHppwr. 
chastise, xoddgew, rlyew, ppevotv, 
owppovltev. 
chastisement, rto.s, wowwal. 
cheap, ev7éAns, paidos. 
cheat (v.), kA\ér7w, drrard. 
cheerful, eJ@dpuos, edpixos, pardpds. 
cherish, "pkey, orépyew, ardddeqv, 
Oddmew, exew. 
chide, peer [ [blame]. 
chief, dpxwy, tryeuwr, mpbuos, Tayéds, 
mpoorarns, apxnyérns, otparnna- 
TNS, oTparnyos. 
chiefly, uddiora, 7d péyiorov, ox 
Kia. 
child, ais, &xyovos, réxvov, Bpépos 


(n.). 
choice (adj.), xptrés, éfalperos. 
choke, mviryew. 
choose, alpetcOa:, éfaipeiv, éxxptverv, 
mpoeihouny, Kplvw. 
citizen, wodtrns, dords, Snudrns. 
city, mods, dorv, wédtopa, wrdds, 
claim, détoiv. 
| clamour, So7. 
clang, kAayyh, Yodos. 
clear, Aapumpés, evaryihs. 
(met.) cadis, d7Xos. 
clear, make — (acquit), alriay diewv, 
dverdos Adewv. 
clearly, capés [or use d7és elt or 
5ndodv]. 
cleave (adhere), éxerOat, ™poonp- 
THobat, éumepixévat, AaBér Oar, 
— (split), oxitw. 
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cliff, kpnuvds, m&yos, mérpa. 
climb, éreuBalyw, é&axpigw [brrep- 
Aopety]. 
cling [cleave to]. 
cloak, wémros, TptBwr. ‘ 
close (v.), kAelw (or KAjw), ruKdsw, 
ovyknelw, éyKA-. 
(s.), TéAos (n.), TedeuTH, Téppa 
[Ucraros, mavicraros]. 
closet, wvxds dbuou. 
clot, @péuBos. 
clothe (v.) évddecv, dupiBddr\ew, aur- 
éxeuv. 
clothes, oroA\7, éc@ys, eluara. 
cloud, védos (n.). 
clutch, Nau Baver, -eo Oa [catch]. 
coarse, d&ypoxos, amaldevros. 
coast, dxr}, mapanla, 
coil, o7etpa. 
coin, vémopa (n.). 
cold, Wixpds, Sucxeluepos. 
collect (v. tr.), dyelpw, dOpoliw, 
ouhréyeww. 
colony, dzockia. 
colour, xpaua (n.), Bapy (dye). 
colt, wos. 
combat, ayo, paixn, drdda. 
come, iKew, “orev, Epxouae (rpoo-, 
Kar-, é1-), mpocorelxw, mpocépTu, 
aduxveto Oat. 
—near, mpoceGeiv. 
comely, edrpérns [beautiful]. 
comet [star]. 
comfort. (v.), 
{cure, heal]. 
comforting (adj.), GeAxr%jptos. 
command (v.), Kede&ew, mpocrdc- 
cew, émioréddev, onualvev. 
(s.) (injunction), évrod}, mpdo- 
TAY [o, 
command (government), dpx7}. 
commander, orparnyss, dpxwv, iye- 
pasy [chief]. 
commend (praise), éraw®, 

(intrust to), rucredw (commend 
oneself), rpoorpémrec@at. 
commit (wrong), ddiKeiv, mAnu- 
pede, Guapravey, Kakoupyew. 

common (usual), elwAds. 
: (shared), Kouvés. 
(inferior), g@aiddos, edreAns [ra 


TUxévTa]. 


mapyyopev, -etrOat 





commons, Ojos, orparés, 
aorol, woNtrat. 
commotion, ordos [trouble]. 
companion, otvTpodos, cuvvomuos, 
_ ouvnOns, mapacrirns [ol Evvdyres]. 
ee (assembly), avAXoyos, mest 
a. 
compassion, olxros [pity]. 
compel, dvayxdfew, Bidger Pan. 
complain, ddtpecOa, éyxadelv, méu- 
gecOa, alriaicba [blame, la- 
ment]. 
complete (v. adj.), dos, wavredjs, 
was. 
(v.), TeAet [accomplish]. 
compulsion, dvdyxn, Bla. 
comrade, €éraipos, Kxowwvds [com- 
panion]. 
conceal, xptrrw, kadv@rw, Kebbw, 
am concealed, AavOdvw. 
condemn, xpivw (kara-), édéyxew, 
efor. 
am condemned, avdicKomat, 
[6pricxdva]. k 
condition, on, ézi (d.), [ore]. 
conduct, dyew, iyetoOa, wéurw, 
Tpow eM Ww. 
confess, ciugnut, ovK dmrapvoduat. 
confine, elpyw, xdelew, kabelpyew. 
confirm, BeBaobv, xipoby. 
confound, rapdoocw, cvyxéw, KUKaY, 
ouppryrovas. ; 
confused, draxros, obmpsKTos. 
confute, Adyxu: 
conjecture (v.), eixdgw, rexualperOat. 
oroxdaferbat, olecban, (subst. ) 56Ec, 
drovpia, 
connect, cuvdrrw [ join]. 
conquer, vikay, kparew, aipetv. 
conqueror, 6 vixGv, 6 Kparjcas, veKn- 
pobpos, éhav. 
conquest, vikj, dwots, Kpitros (n., 
often pl.). 
conscious, am, obvorsa, émloramat 
[know]. 
consecrate, efaylteuw, éyizew. 
consent, cvvaveiy [agree]. 
consider, évOtdpetcOa, oKomwety, Ko- 
yigfecOa, OeGcOat, évvoety, 
(hold), voulfew, iyyeto Oar, fa 
console, rapyyopeiv, -etrbar leougle 
tew, mpaivew (¥). 


Debs, 


\ 
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conspiracy, oriicts, 

conspirator, cvvwudrys. 

constrain, texw, Katicxw, dvaykatw 
[compel]. 

consume (tr.), dvddicxw, Pbelpw, 
Tpixw, [éxrjKw]. 

contemplate, cxozety, OeGo Oa. 

contempt, (act.) U8pis (v vt), (pass.) 
ariula. 

contemptible, gaidos, edredijs. 

contend, pixoua, éeplteyv, auiddd- 
wOat, d-ywrlterdat. 

contented, evixoXos. 

(to be), orépyew, padiws pépev, 
xalpew. 

contest, dpudda (a, a) [battle]. 

continue, pévew “He du-), Suaredew, 
ov mavecOa for use ér]. 

contradict, évayrioicda, dvrevrety, 
duxoorarety. 

contrary, évayrios [rotmmranur]. 

contribute, cvupépe, cvuBdddopa. 

contrive, unxavacba, eiploxew, ro- 
pltew. 

control, xpareivy, xarloxeww, Nina 

conversant, éuzrecpos [accustom]. 

conversation, Adyot. 

converse (v.), duideiv, és Adyous é)- 
Oeiv, 

convey, Pépew, Koulfew [conduct, 
carry]. 

convince, relOw, édéyvxw. 

cool, Wixpés. 

cord, Bpoxos, dpriiyn. 

corn, otros, craxus. 

corner, ywria, puxos. 

corpse, vexpés, véxis. 

correct (v.), diopAodv [amend]. 

corrupt (v.), POelpw, wodtyw. 

corrupt (adj.), xaxés, rovnpds [bad, 

ase]. 

corruption, POopd. 

cost, damivn, ttun, atta. 

costly, TONUTENHS, Thyutos. 

couch, Aéxos (n.), edv7 [bed]. 

council, Bovd7 [BovAeural]. 

counsel (s.), cvuBovdla, Bovdevpua, 
Bound}. 

counsel (v.), svpBovrAedw [advice]. 

count (lit.), dpiOuety. 

(met.), iyeto8ar [consider]. 
country, y7, x9wv, xwWpa, dypol, 





country (fatherland), rdrpa, rarpts. 

countrymen (fellow-), modtrns, do- 
Tos. 

courage, Tédua, Oiuds, edpixld, dv- 
Opeid, Odpoos (n.), Ppdvnua. 

course, 666s, dpduos, dpi}. 

court, avA7. 

courtesy, evézeid. 

cousin, dveyibs, cvyyerijs. 

covenant, omrovdal, cuvO7Kn. 

cover (v.), Kahimrew, oréyew, Kpbrr- 
Tew. 

cow, Bois. 

coward, cowardly, dvavdpos, deiNds, 
kaxés, drodpos. 

cowardice, deAla, dvavdpla. 

cower, mrjccw [fear]. 

craft, réxvn, ddXos. 

crag, md-yos [cliff, rock]. 

crash (v.), Yogetv. 

crawl, éprev. 

create, pidw, mod [make]. 

creature, Opéuma (n.), 

credit, ricris. 

creep, Eprw [xapaurerjs]. 

crest (of helmet), A\édos, kp&vos (n.), 

(of hill), kpRuvos, Adgos, &xpa. 

crew [avrots dvdpdow], vatra:, vav- 
TtNot, 

crime, duapria, UBps (0 v), alkxta 
[kaxoupyeiv]. 

crisis, dxu4, Katpos, fom}. 

crooked, dogés, Kuprés, 
Sudorpogos, cKxondtds. 

crop, xapmés, [fruit], [yins]. 

cross (v.), vrepBalvew, direpOopeiv, 
TEepaw, 

crowd, 1700s (n.), Suchos, cUoracis, 
bxAos, [ob rodXol]. 

crown (royal), use Opévo, oroxirrpa, 
or Kpdros. 

crown (garland), orégos (n.). 

crown (v.), crédw. 

cruel, duds, vnrers, dypios, rpaxvs, 
oxdnpés, xareréds. 

crush, cupphyvupu, cuv TptBerv, Opaverw, 
ouvOrtBeww, Optrrev, Siapbeipew. 

cry (v.), Bodv, p0éyyerOar ; (weep), 
Saxptew. 

(s. ), Kpavyy, Bon, Bodua. 
cunnin = -), 56A0s [unxavac Par]. 
cup, k 


aykinos, 
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curb, xadivés [bit]. 
cure (v.), dxetcOar, ébaxetoOat, lao- 
Ga(z), Away, [ravw]. 
not to be cured, dv7Kearos. 
cure (s.), tacis, dxos(a) n., wAjxos n. 
(or -ap). 
curse (v.), émetxerOa. [émippd0ors 
Kakotot]. 
(s.), apd, [arn, Epivis]. 
curved, kayumrds, kaumvnos. 
custom, véuos, %0os, 7d elwOds, Ta 
elwOdra [accustomed]. 
cut, réuvew, kodmrew, oxlvew, Kelpew. 
away, off, drorapety, éxxdmrew. 
to pieces, ovyxémrew, kara- 
oxltew, Suacxlferv. 


D 


dagger, piixarpa [Etpos \n.), xaAKds]. 
daily, del, kar’ Fuap, Kab’ nuépar, 
dainty, aBpbs, pmarOaxds [xAtO7, 


Tpupn). 
damage, B\x8y [harm, loss]. 
dance, dpxetcOa, xopevew, xopovs 
dyew. 
danger, xivdivos, aywv, 7d dewdy. 


dangerous, émiopadjs, opahepés, 
Sewés. 
dare, TOAMGaY, TAIvat, Kiwdivedw, 


meipay NaBetv. 
daring (s.), Adpcos (n.), ToAua. 


(adj.),  edroApos, To\unpos, 
d&poBos(a), oxérAros. 
dark, darkness, cxéros, édpdvy, 


Kvéas [night]. 

dark (adj. e Kedawds, okoTewds, 
dpuaupos, avyrtos, pédas, dgpeyyis 
[blind]. 

darken, oKoTotv, duaupodr, 
okorew, érnrvyacewv. 


éme- 





darling, 7a Pidrara, [Plros]. 
dart, BéXos(n. ), alxuj [arrow, spear]. 


dash, tr. (destroy) xaraBanreiy, | 
pOelpew. 
intran. (dash down upon), 


éyxarackynTw, éumlrrw. 
daughter, 0v-yarnp, mais, Képn, Téxvov. 
dawn, éws, juépas apxy, pds, bpOpos, 
avryal [éwOivds]. | 
day, nuépa, huap, pas [Hrc0s). 





all day, ravnuepos (adj.). 


day, day by day [daily]. 
daybreak, at, &u’ quépg [dawn]. 
dead, the, oi 0uivévres, ol kdrw, Tovds 
évepbev, Tav d\whorwr, Tods vEepTé- 
pous, Tois memauucvoiot, Tovs ev 
"Atbov, é&odwAédres. 
dead body, vexpés, vexus. 
deadly, @avictuos, Sa a kalptos 
[éx@coros]. 
deaf, xwods. 
deal, have dealings with, duireiv, 
m poo péper Oar [cuvadd\ay7]. 
dear, ¢tdos, mpoogidys, pidraTos, 
éptuepos. 
(valuable), tlutos(z), TohuTehi}s. 
death, Odvaros, mor pos, Mopos, MOtpt, 
Blov TEpUtly dmadnaryi Btov, 76 Kar- 
Oaveiv, Tob Oaveiv, “Acdns. 
debt, xpéos (n.) [dpetrw]. 
decay, POtvw, drd\Umat, THKOMAL, 
papalvoua [die, perish]. 
deceit, dédos, amtirn, Weddos (n.). 
deceive, wpevdewv, dndodv, dararar, 
ékararav, khérrew [AavOdvw). 
am deceived, cpddromat, Pev- 
Somat, dmaprdaverv. 
decent, evaperys, evoxnmwr. 
decide, xptvw, yvavat, diayvadvat, 
youn ovetabar, 
decision, xptos, yroun [Widos]. 
deck, xocpeiv, meprorédXew [adorn]. 
declare, mpoevretv, déyew, Sydodv, 
knpbsoev, éfevretv [announce, tell, 
proclaim |. 
decline [decay]. 
decree (s.), yigicua (n.), vduos, 
Khpuyua (n.). 
(v.), xeredew, xpalvew (of fate, 
etc.). ; 
dedicate, aylgiw (consecrate). 
deed, mpayos (n.), pyor. 
deep, Babis. 
(s.) Bvdos. 
deer, é\agos [Op, dypa]. 
defeat (v.), oPdd\\w, vik® [con- 
quer]. 


(passive), 7ocGuat, adloxouat, 1 


defeat (s.), Foca, Hwors. 

defend, dutvew, Bondetv, . Tapagrar- 
ely (ron ), raplorac Gar, ounpaxeiy, 
ougvew, otrepuaxety,  dapryryew(a) 
adpereiv (€r-), 
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defiance, xéurro., ceva ern. 

deficient, évdejs, obx Hus [oravitw]. 

defile, rarawyxivw, ptalvw, pbelpw, 
portvw, Adualvoua. 

define, dpitw. 

degenerate, dyevvyjs, xaxbs, épOap- 


= OS. 
degree (rank), rdéts. 
deity, Aebs, daluwr. 
dejected, &duos [sad]. 
delay (v. intr.), péArew, dxvety, 
Bpadtvoua, xpovitew. 
(tr.), kwAdew, Eurroditerv. 
(8.), dxvos, rpt8n, dvaBon7}. 
deliberate, Bovevoua, repioxoreiy, 


[oxore ¢€3 mavta, oly yropun 
mpaccev}. 

deliberation, ouuBovd}, mpdvo., 
ppovrts. 

delicate, Aerrés, aBpbs, pwaOaxds 
[nda 

delight (s.), répyis, dor}, Xappov7, 


xapd. (pleasant thing), ydvos. 
delight (v. tr.), réprew, evgpalver, 
Oédyew. 
Aintr.), WdecOar, réproua, ev- 
palvoua, xaipw. 
deliver, tafe (éx-), Adew, dwadddo- 
cew, [efedetv kaxar]. 
deliverance, drahday7, A¥ars. 
delude, Wevdew [deceive]. 
demand, aireiv, ééareiv, déwir, 
betc Pat. 
demeanour, cxfpua (n.). 
denial, dpynets. 
deny, dvaivoua, drapvoduat, ob dnul, 
avTerTety. 
depart, dreju, €eyu, damrépxouat, 
éxTrodwy oppay or -Gcbat, olxec Oat, 
dmrotxecOar, amnd\r\4Xynv, €féBnr, 
“dmeoradny [éxrdeiv, Neiwew ratpar, 
pevyewv]. 
deprecate, rapacreic@a. 
deprive, orepeiv, crepioxew, adai- 
peioOa, dmroorepetv, [Tnrwpevos]. 
depth, Sdfos n. (a). Bv4os, m. 
descend, xaraBaivw, iféprw, xarép- 
Xomat. 
descendants, éxyovor (or éxyova n. 
plur.), waldwy waides, of pedic- 
Tepov, Tovs émetra, yévos [Trav 
rddat véa Tpopy]. 


M 





desert (v.), Aelwew, mpodelrewv, éx- 
Auretv, épnuody, povoiv, dmoarpé- 
gpecba [abandon]. 
desert (wilderness), épyyla, 
Epnuos, drdvOpwirov mébov. 
(merit), agia, épya cand. 
deserve, déids elu, Sixacos elue with 
inf. [xp%, mpoojKer, mpémec). 
design (s.), Sovd7 [intention]. 
design (v.), évvociv -eicAa1, BovAopwat 
[intend]. 
desire (s.), &pws, Yuepos(z), mwé0os 
[love, wish]. . 
desire (v.), 0éA\w, etxouat, obey, 
épterOar, quelpopat, iwelpw. 
desolate, épnuos, Apnuwpévos. 
despair (s.), d0dula [grief, sorrow]. 
despair (v.), dOipetv, dveNrlorws 
éxew, aunxavelv, édrtiwy Epnudss 
elu [opadévros Gv HAmefor]. 
despise, xaragpoveiy, trepdpoveiv, 
driudtew, dromrtew. 
destiny, rixn, woipa, dvaryky, eluap- 
pévov [wérpwrat, Geot kpalvovot]. 
destitute, évde7js [desolate]. 
destroy, Pbelpecv (dia-), dAAUvat (dz-, 
éfam-, dt-), kabapety, dvarpeiv, é&- 
aicrotv, wépbew. 
am’ destroyed, ‘Oelpoua, dr- 
Avpat, olxouat [perish]. 
destruction, ¢Oopd, A\uun, Karacka- 
1h, depos. 
destructive, rokuvdAébpos, éd€éO pros. 
detain, xaricxew [stay, restrain]. 
detect, éfeupetv [find, discover]. 
determine, xptvew, yryvéoxew [de- 
cide, judge]. 
detest, oruvyetv [hate]. 
dévise, éfevpicxw [find, plan, deli- 
berate]. pnxavdopa. 
devour, écOtev, paryeiv. 
(met.),dAAuzu, mépOw [destroy]. 
dew, dpécos. 
dice, xtBox. 
die, Ovicxew, KarOavetv, drécOac 
(é&-), dedAAvTOaL, darddrAvT Oa, POl- 
vew, olxecOar. 
die with, cvvOvjcKery. 
differ, duapépew, drocrirew. 
difficult, xaremds, od pddtos, dpr- 
xavos, Suexepys. 
difficulty, with —, uéds. 


pi] 
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dig, cxamrew, dptacev. 
dignity, déia, céBas [honour]. 
diligent, rpddpuos [crovddgew]. 
dim, cxorewds, dpeyyis, duavpds. 
din, Pddos. 
dine, decrveiy. 
dip, téyyew, Barrew. 
direct (v.), 6ép0otv, véuew [lead, 
guide, govern, command]. 
dirge, Opjvos, Ophynud (n. ). 
disagree, dixoorareivy, ob Ta’ra ppo- 
vel. 
disagreeable, ands, éxOpés [hateful, 
unpleasant]. 
disappear, olxoua:, éxmodev yly- 
verbat, Apavros otxouat, adpavi- 
Somat, 
disappoint, éAmidos pevdew, oPar- 
ew. 
disaster, cuudopd, miOos, n. [ca- 
lamity] 
disbelieve, dmicretv, ob melBouat, 
or. misrevw. 
discipline, evratia, rewapxia. 
disclose, dalyw, detkvums, éxxadvTTw 
[show, reveal]. 
discontented, ducKoXos. 
am —, ob orépyw, Svoxepalyw, 
ADrodmat. 
disgrace (s.), dvecdos, aloxdvn, dbo- 
fla, ariula, ABBn. 
it is a —, aloxpév (or -tordv) 
€ort. 
disgrace (v.), xaraxdvw, alcxiva, 
aripagw, aloxivny pépew. 
disgraceful, aicxpés, dvds, xKd- 
KLOTOS. 
disgusted, am, dvcxepalyw. 
dishonest, dmicros. 
dishonour [disgrace]. 
dishonoured, drimos, 7riuwpuévos, 
Mates. 
dismal, oruvyvés, pehauPabys, duc- 
xelmEpos. 
dismay, poSeiv, éxrdjocew [fright- 
en]. 
dismiss, dpiévar, MeBrévat, exméurew. 
disobey, daeBety, ob meiPoma. 
disorder, dratla, dxocula, oricis 
[confound, distraction]. 
disown, d7apvoduat [deny]. 
disperse, oxeddvviue (dta-), dilornut. 





display, gaivw (€x-, mpo-) [show, 
reveal]. uae 
displease, ov« dpéokw, ox avddve. 
displeased, am, dvexepalyw, obx 
HOouat, dpylfvoua. 
displeasure, épy7, Adrn. 
disposed [well disposed], edvous, 
evpev 7s |. 
disposition, Tpomos, HOos (n.). 
dispute (v.), eplgw, dtxoorareivy, pd- 
xomat, avOlorapa. 
(s.), ordows, Epis, duodda (a), 
[quarrel]. 
disregarded, drnuédnros, dripmos. 
dissatisfied, Sicxodos[discontented]. 
dissemble, draré [deceive]. 
dissolve, \dew, Suadvew, THKEW. 
dissuade, dmorpémew, aelpyew, ovK 
eav. 
distant, ardv [uaxpdv, mpéow, ad- 
verbs]. 
am —, Grew, agicrapat, dmo- 
orarey. 
distinct (clear), A\aumrpés, capys. 
(different), Suddopos. 
distraction (fear), 680s, r&payya, 
Exmdnékis. 
(anger), dpy74, XoA}. 
distress (s.), xaxd, ovpoopal, himn 
[grief, sorrow]. 
distress (v.), d\ydvew, Niel, aviav, 
miukpa Spar. 
distressed, am, dunxavely, adyey, 
“ wdoxew, Kaxd. 
distribute, véuev. 
distrust, dmicretv, trorrevew [dis- 
believe}. 
disturb, xiv, rapdcow, roel, €k- 
rhhooew, owrapacow, 
disturbance, cries [distraction]. 
ditch, Spvyua (n.), Tagppos. 
diverse [different]. 
divert, éxrpérew, dardyew. 
divide, Siarpetv, peptfew, ditormus, 
xwplfew, oxliew, évdaretcbat, dtya 
move, Stavépev. 
divine, @eios, ceuvds, ob Kar’ dp- 
O@pwrrov, 2 2 
division (dispute), ordots. 
do, woeiv, rpdocew, Spav, Tedeiv, 
avirew, épydtouca, [have to do 
with, wéreore por]. 
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dock, Aiujv. 
om "exddw, (-omac). 
, KUwv, oxtrak. 
Se phin, ded¢ts. 
domestic, olxetos, éyyevijs, éupitdos. 
(servant), olxérns. 
dominion, dpxn, ripavvts, kpuros (n.). 
doom, potpa, avayxy [destiny, fate, 
death]. 
door, 6%pa, rin (mostly plural). 
dote (talk foolishly), Xnpety. 
double (adj.), durcds, dis rocobros, 
durdods. 
(v.), SerAdgw, (met.) pnxivy, 


avétivw. 
doubt (v.), dmioretv, brorrevew 
[disbelieve]. 


(s.) dmorla, tbropia [ddndos 


yn). 
doubtful, déndos, donuos, dmiros, 
dcoapis, apaviys. 
doughty, dAxtuos [brave]. 
dove, wé\eua, medeuis. 
down, Kdrw. 
drag, @\xewv, ctpew, ordv, drocray, 
a&yew, ef é\xew. 
dragon, Spiixwv, 
draught, ropua, bors. 
draw [drag]. 
dreadful, dewds, poBepds, orvyvés, 
éxOpbs, kaos. 
dream (s.), évimviov, dvap, bverpos, 
paowa (n, ). 
(v., met.), édmlifw, doce. 
drench, Bpéxewv. 
dress (s.), crody, écO7s, efua (n.), 
Koo pos- 
(v.), KoopetoOa, meptoréAdeo- 
: Oa, dugiBddrecOat. 
drink (s.), orév [wine, water]. 


(v.), wtvw. 
—up, éxrtvw. 
drip, crdgw, elBouat, peiv. 
drive, édatvw, dyw, di¢pndaretv 
[chariot]. 


— away, — out, éfedavvw, éx- 
Barrw, eEwbetv. 
driver, jviorrpbdos, irannadrns. 
droop (met. ), mapalvouca, THKOMAL, 
wirTw, Ketwat, abupe, 
drop (s.), orayav, orddarypya (n.), 
Paxds, dpdcos, 





drop (v.), me@inue [lose, abandon ; 
* drip, fall]. 
drought, aixuss, kadua (n.) [dry]. 
drown, Tovritw, Buvdifw, Kkaraxricw, 
vty. 
deere, brvwdns [sleep]. 
am —, vuordgev. 
drug, pdppaxor. 
drunken, am, “edtw, meddoKxopat. 
dry (adj.), &npés, avxunpbs, dvou- 
Bpos, &vudpos. 
(v.), adatvew, Enpalverv. 


, due, is, ddelderar, mpémret, mpoonKel, 


det, XPT, XPEwr. 
due, Stkaos, déwos, xpéos. 
duel [uévos pévy wdxecOar]. 
dull, xwods, duavpds, auBrus. 
dumb, &gwvos, kwpbs, dvavdos. 
during, év (d.), perati 
particip.) [acc. of ae? 
dust, xéms, omodés (f.) [x&mar]. 
(corpse), éa7d, véxpos, véKis, 
omodés, 
duty, xpéos (n.) [is due]. 
dwell, oixeiv, karotxeiv, wéverv. 
dwelling, ofxnots, ofkos, olxta, olknua 
[house]. 


dye, xpatvw, Bamrrw [adoupyés, Bapy]. 


(with 


E 


each, éxaoros, mas 71s. 
(of two), éxdrepos, duduw. 
other, d\Andods. 
eager, am, omrevdw -omat, imetpw (i), 
-ouat 7o0@ [wish]. 
eagle, alerds [Ards mrqvos ktwv]. 
ear, ods [give ear, dxotw, kiw]. 
early (adj.), (in the day), éw0ivés, 
bpOvos [dawn]. 


(adj.), (ancient), smadarés, 
dpxatos. 

(adv.), (in the day), mp ris 
nuépas [dawn]. 


(adv.), (long ago), r&\ax, mpiv, 
more, €& dpx7js. 
earnest, mpd0usmos [eager]. 
earth, vis xXOdv, yaia, wédov, obdas. 
on — Xdwar [Xeimarrerys, 


adj. ]. 
earthly (mortal), Bporés, Ovyrés. 
ease, sXoA7}, evpdipera, 
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ease, be at, paduuetv, novxws éxeuw. 

easily, fqdiws, evxepds, Kovpuws, 
evpapes. 

east, dvrodal, éws, avyal, 

easy, pad.os, evrerns, KoOpos, EXappés, 
evpapys, mpdxetpos [often in com- 
pounds ev-, e.g. evpabys, easy to 
learn]. 

easy-tempered, 
7 pos. 

eat, éobiew, payety, Secmvety. 

(met.) pOelpew [destroy, de- 
vour]. 

eaves, orey7 [roof, house]. 

ebb, to, daoppeiv. 

echo, 7x [sound, noise]. 

edge [two-edged dudnjxys] 

sword), ordua (n.), dku7. 

efface, ébarelpw. 

effect (v. ),wpdooecv[accomplish, do]. 

effeminate, wadOaxds [H00s yuvarkds 
torepov, Onrdvw]. 

effort, with —, wots, roNXd rover, 
ovv Tévy, 

egg, wdv. 

eight, éxTw. 

either—or, #—%, elre—eire, 7ro1.—7. 

either (adj.), (each), éxarepos, dupw. 

either (one or the other), &repos (a) 


edkoos,  Haovxos, 


(of 


= 6 Erepos. 
elate, to, ératpew, é£oyxobv [proud]. 
elder, mpecBirepos, madalrepos 
[vepar]. 


elements [heaven and earth]. 
ell, rijxus. 
eloquent, dewds Aéyew, copds [Xpijo- 
Oat Kadots Aéyors]. 
else, some one, dos Tis, Erepds TIS. 
else, nothing, ovdév dAdo m)ijy, 
[udvov 76de]. 
else, or —, ef dé up, [ov yap av]. 
elsewhere, d\X\axo00 [dAAobev, dA]. 
from, &\)oGev. 
embark (tr.), évrt@nuc, éuBiBdgev. 
(intr.), éuBalvew, eloBalver [éx- 
mre, eLopudv, vavrihrouac]. 
embassy, mpéoBers, dyyedou. 
embrace (v.), domdfouat, NauBdvec- 
Oat, &xecOar, ev dyKidaus exew, 
é€uTeduKévat, éupivar [xuveiv]. 
embrace (s.), meptBoral Bpaxidvwr, 
mepirTixat xepov, doracua, 





embroider, 
Koo Mey, 
-ed, rorxtros, Saldaros[rolkipa]. 
embroil, rapdocew [distract, dis- 
turb, confound]. 
emerge, éxBalvew. 
emotion, dos (n.) [Avan, xapd, 
pbBos]. 


emperor, empire [king, ruler]. 


mouxtd\\ew,  WAEKEY, | 


employ, xpic0a [subst. xphous, 
xpela. See use]. 

empty, xevds (hungry, dovros, 
Tewov), 


(met.) wuraos, Kevds. 
enable [turn it by ‘can,’ 
elvat, etc. ]. 
enchant, «nd«iv [charm]. 
enchantress, aocdds (f.). 
enchantment, é7qd% (lit.). 
encircle, xBichody (mrept-), duméxeuv, 
elpyew, mepiBadey [surround]. 
encounter (v.), dmavrav, éuamlarrew 
[rvyxdvw (év-)]. 
encourage, @aprtvw, éralpw, Odpaos 
éuBdadrxew, 
encumber, Papivw, éumodifw [hinder, 
grieve, loa 
end (s.), réhos (n.), Tépua (n.), 
TedeuTH, wépas [écxaros, Voraros]. 
(v. tr.), mepalvew, Tedeiv, 
TeNeuTay. 
(intr.), raver Oar, Aqyew [cease]. 
endless, d7reipos, avivuros, alwvios, 
aréppwv, dmravoros. 
endure, kaprepeiv, Toduav, pépew, 
TrIvat, aoxew, avéxXouat, aVTEXW. 


otés Te 


[cannot endure, dvoxepalyw, 
‘ hate.’] F 
enemy, ¢€xOpés, Siios, moréuos, 
évavrlos, ducpev7js. ; 
enforce, éxPidfecOa,  ékavayKdgw 
[compel]. 
engine (of war), unxav7. 
engrave, ¢yypidew,  Xapdoocew 
mostly metaph. 


enjoy (delight in), répropa:, dopa, 
xalpw. 
(possess), Tuyxdvw, xpGyae. 
enjoyment, répyis, dovn [joy, 
pleasure], 
enmity, &xpa, &x8os (n.), wioos (n.). 
(at enmity, dvoperys, darexOys). 
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enormous, imepdiys, Pavyacrds, 
péy.oros [nuplos]. 
enough (adv.), djs (a), dpxotvTws, 
anv. 
(adj.), d@Oovos, érapkys, éEapk7ys 
lenty]. 


enough, it is, dpxe?, éEapxei, aris 
éorly, ob craves. 
enquire, ridécOa, icropéw [ask]. 
enrage, étopylfew, éuBareiv dpyiv, 
éEayptatver, 
enrich, r\ourifew, avédvew. 
enslave, dovdodv, decuwriv aye, 
éXeliv. 
enter, elovévar, éceOeiv, eloépxopat, 
elaBalvew, émévat. 
enterprise, reipa, &pyov, éyxelpnua. 
entertain, éoridy, fevifew -erOa, 
obvdeirvoy trovety. 
met. tpépu. 
entice, épéAxew -ecOa, éraryev. 
entire, ddos, mas, das, obras, 
WAVTENTS. 
entrails, or\dyxva n. plur. 
entrance, elcodos (f.). 
entreat, \irapety, Nloooma, ixerevew 
(2), ixvotpa, FetoOar, alretv, éEaretv 
-cioOa, evxouat(ér-) [keNedw, ask, 
pray]. 
entrust, micrevw, érirpérw. 
enviable, ¢jAwros, udxap [happy]. 
envy (s.), (in bad sense), P@évos. 
{in good sense), {f\os. 
envy (v.) (in bad sense), d@ovety, 
éeripbbvws exew. 
(in good sense), ¢n\odv. 
equal, toos, 8010s, lebppoxos, ovx 
Hoo ww. 
equally, €& toov, Suoa, toa, tows, 
opolws. 
ere, tptv [before]. 
erect (v.), dp0oiv (é-, dv-, Kar-,), 
isrdvat (dv- xa0-), é£alpw. 
(adj.), dp86s, dpOc0s. 
err, duaprdvw (ét-), opdddopat, 
éYevopat [ignorance, sin]. 
error, auapria, dyvoa, mraicpa, 
wrkvos, whdvy. 
erst, roré, rpliv, idx [ancient]. 
escape (Vv. \, pevyew (éx-), cadgerPar 
(éx-) otxopar pvydy. 
— notice, \av@dvw (Aju rare). 





escape (s.), pvy}. 
met., unxivn, &kos, dows [cure, 
remed 
escort (v.), wéuzrewv (apo-) [conduct, 
lead]. 
especially, Kdpra, para [€Eoxos]. 
espouse, yaety [marry]. 


establish, icrdva: (xad-), ldpiw, 
BeBacobv [xuplws éxecv]. 
estate (condition), dis, déla, 


dilwua, Ti. 
esteem (think), vouitw,, tyetoPa, 
éxew, tovetc Oat [consider]. 
(value), riudv, @tdely, détoby 
{honour, regard]. 
eternal, d@p@apros, alwys, dbdva- 
Tos(G). 
of memory, deluvyoros. 
even (adv.), xai (not even, ovéé), 
(adj.), (smooth, level), Xetos, 
Pires. 
evening, éorépa, vv, HAlov Svous. 
event, cuundopd, Tédos (n.). THX. 
ever, were 
always, del (a a) aiel, aiév. 
everlasting [eternal]. 
every, mds, éxacros, mwas tis [ovx 
éorw doris ov]. 
everywhere, wavTN, 
TAavTax yh. 
evident, d7Aos, éudavys [clear]. 
evidently, capes. 
evil, xaxés, woxOnpdbs, rovnpbs, pad- 
dos, aloxpds, KdKiros, dvdctos, 
dvoceBys, Exdtxos [bad, ill]. 
exact (v.), éxmpdoow, aBely, mpdc- 
couat, mpdcow [punish]. 
(adj. ), axpiBys. 
exalt, alpw, éwalpw, étoyxoty, abtd- 
vew [erect]. 
exalted, iyndébs, péyas, apmpés, 
cepuves, 
examine, oxorrely, Stayvavat, egepev- 
vay, eLerdgewv, TEepicKoTrelv, 
example, onpetov. 
exasperate, smapottvw 
anger]. : 
exceed, dmepBalvew, btrepBdddeuv, 
mepiocever [vrepBor7]. 
exceeding, mrepoods. 
exceedingly, mepwod, May (t od, 
&yav, opbdpa, xdpra, dewds, 


TAVTAX OD, 


[enrage, 
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excel, rpotxyew, breppépew, dpiored- 
ew, vixar [bméprepos]. 
excellent, dpicros, BéXTioTOs, A@- 
OTOS, dmeumros, ekoxos, ekmpe- 
17S. 
except, rAjv, ef pu). 
(prep. ), TrIy, xwpts, dvev, éx- 
Tos, jwapd. -” 
excess, varepBodr, Kébpos. 
excessive, tepioods, Sewds, uéy.oTos, 
meltaTos, Bapus. 
exchange (v.), duelBewv (dvT-), ad- 
Adooew (-ecPa), 
exchange (s.), duo}, drowa (n. 
pl.), dvrlrowa (n. pl.). 
excite, xkivety, Tapdocew, ématpetv, 


eyelpew [mapokiver, étopylgear, 
roel |. 
exclaim, Body, 0éyyecOa [ery, 
speak] 


exclude, éxxdelew, éfelpyew, é&ehav- 
vew [shut, close]. 
excuse (v.), mapacretoOas, kaddtveuv. 
(s.), cvyyvaun, mpopaors. 
execute, tedelv, movety, mepalvew, 
mpdocev, épydtecOa, avbrew [do, 
accomplish]. 
exempt, Guowpos, édevOepos, damad- 
aryels. 
exercise, doxeiv [use,. practise, em- 
ploy]. 
exhaust, éfavrheiy, dvadloxew (é-). 
exhort, rapauvelv, kedevewv, vouderetv. 
exile (s, ) (the state of), piyh. 
i ee puyds, éxmerdy ma- 


exile ie , “gédatvw, éxBddrw, éfo- 
plgw. 

(am exiled, pevyw, éxmlrrw). 
expect, xapidoxety, eharlfew, mpoo- 
doxav, mpordéxerOar, exdéxerOar 
expedient, Xpictuos, cUp.popos [oup- 

pépet]. 
expedition, orparela, 606s, ordXos. 
expel, éxBdaddw, éFedadvw. 
expense, damdvn, TptB7. 
experience (v.), mdoxew, xpjoat, 
(s.), éumerpla. 
experiment, Tetpa. 
expiate, \wew, Stkny dodvat 
explain, capnritw, onualyw, ényei- 
gba, Syrodv, palvew, ppdgew. 





exploit, épyov [achievement]. 

explore [examine]. 

expose, éxrl@nu, éxBddrew, dalyw 
[shew, reveal, betray]. 

expressly, sagas. 

extend, reivw and compds. 

exterior (€&w, éxrés, é€wbev, ae 
verbs). 

extinguish, oBévyupu (Kara-), 


_ extreme, ésxaros, toraros [or use 


superl, adjectives]. 
exult, xalpw, aixelv, dyd\Nomat. 
(exult over, yeddv émi, épv- 
Bplgw, éyyend). 
eye, dpbaduds, Supa (n.), Kbpn, adyy, 
nee [docu -os, dumdrwr KUK- 
ou]. 


F 


fable, wi@os, Adyos. 
face, dupa, _mpbowmor, bys. 
to one’s face, car’ dp0aduous. 
fact, épyov. 
faction, aTuots, &pis [eyyev7s “Apns]. 
fade, P0tvw, wapalvoua, dmravbew. 
fail, awaprdvw, éxdelrw, elropa, 
ohddroma, ob TUYXAVH. 
faint, (adj.) doGevyjs, (met.) d?upos, 
dro\mos. 
(v.), doOevetv, mpodelrew, éx- 
Aelrrew. 
(met., d0iuet, despair, fear.) 
fair (beautiful), kadés, evrpbowrmos, 
Aaprpbs. 
(of weather), evdcos, adds. 
(just), Otkatos, €vduxos, 
faith, rioris. 
faithful, msrbs, xpnords, ayabbs. 
faithless, dmcros, kaxés, 
faithlessness, daioria. 
fall, wimrw, opddAdromat, épelrouat. 
em fallen, mémrwxa, 6Sdwda, 
olxomat, Ketiar. 
false, Wevdis, évevopuevos, xiBdnros. 
bréBdyTos, TrAacTéSs. 
falsehood, Yeddos (n.), YiOos (n.). 
falter, devely [fear]. 
fame, dé£a, kdéos (n.), evKAeta, emat- 
vos, evdokla, : 
familiar, cvv7Ons, olxeios. 
family, yévos (n. ). 
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famine, Azuds. 
famous, evkeys, kXewds, sccm anal 
Aapmpéds, ovx Adokos. 
fancy (s.), dda. | 
far, mpbcw, drwhev, drorros (adj.), | 
pakpday. 
(with comparatives, ron’, rod- | 


(as far as, dcov ézi.) 
fare (ill or well), rpdocew, raoxew. | 
fare (food), ctros, Bopd, rpopn. 
farewell, xaipe. 

bid —, xalpew rNéeyw. 
fast (adj.), raxv’s, déds [quick, 

swift 


fasten, ‘belv, épdmrew, cuvdrrey, 


up. 
(with nails), rpoondobv, mpoc- 
macoadeverv. 

fatal, ddéOpros, eiuappévos, Kalpros. 

fate, jotpa, dvayKy, pbpos, tixn, 
wbrp05, To Tempwuevov, & Témpwrat 
[destiny, lot]. 

fated (it is), det, mémpurat, 

father, rarip, yoveds, -yevvyrwp, 6 
dtoas [ol rexdvres]. 

fatherland, wirpa, rarpls, rarp¢ga 
Yi» rbhis. 

fault, duapria [error, sin]. 

favour (s.), x&pts, edvoia. 

(v.), €0 gpovety, xaplfouc, ed 

voeiv, ed Spa 
favourable, ebpents, etvous, tos, 
mpevpevijs, trews (i), mpddpwr. 
fawn, veSpés. 
fear (s.), 680s, detua, Tépayya (n.), 
déos (n.), TapBos (n.). 

(v.), PoBetc Pat, 5édorKa, rapBetv, 
Tpéca, Tpometv, Secuatyw, 6x- 
vey, wroeicGa, ppiccew, éx- 
THAYFval, dOvpueEty. 

fearful, dewés [dreadful, terrible] ; 
[trembling], Tpopepés. 

fearless, d@oBos, drapBys, dbeluavros. 

feast (festival), éopr7. 

(dinner), detrvov, rpdmefa, dais. 

feast (v.), éoriav, daivupe. 
feaster, da:tadevs. 

feat, Epyov, mpa-yua (n. ). 
feather, rrépor. 

feathered, rrepwros, etrrepos. 





fee, uc Obs. 


| feeble, do@evis. 


feed, dépBw, Bboxw, rpédw, draw 
[rotpaivw, véuw). 
— intr., vépoua. 
feel (touch), Yavw. 
(perceive), aic@dvoua, eidévar, 


épav, mdoxev. 
fei 2a doxew. 
| fellow, xowwvés, ératpos, 


bse, 

obivyos [compds. with ovy-]. 

female, @fXus. 

fence (v.), dmrogdpyvum, 
gudrdocew, elpyew 

(s.), &pxos (n.). 
fertile, edxapros, &@Oovos. 
festival, éopr4, ravyyipis. 
fetch, xoulfw (bring). 

— out, éxréurouat. 
fetter, derpuds, rédn. 
feud, cr&ovs [strife]. 
fever, vécos. 
few, maipos, Batds, éAlyos. 
fickle, dord@unros, od BéBasos, oga- 

Aepés. 
field, dypés, Netw, yins, dpoupa, yf. 
(battle-field, omit ‘field.’) 
fiend, daiuwy, ’Epivis, drn. 
fierce, dypios, duds, Arypiwpévos (a7-) 
[cruel]. 

fiery, éurvpos, truppdpos, 
Gepuibs. 

fifty, revrjxovra. 

fight (v.), udxoua:, épifouar, dywrl- 
fecOa, Stxoorareiv, dauih\r\GoPa; 
és xelpas €\Oeciv, cvuBddAdrew [deri- 
vatives in -yaxety]. 


ppaccev, 


aldwy, 





(s.), Baxn, cvoracts, dayar, 
“Apns [battle, strife] (2 in 
all). : 


figure, oxijpa (n.), eldos (n.), noppy. 
fill, wAnpoiv, miwmrdnus (éu-, €x-), 
pecrov trove. 

be filled, yéwewv. 
finally, réXos (adv.) [tcraros]. 
find, evpicxw ([é&-], e&vrvyxive, 

éuxtrres, Aap Bdvw. 

(learn), aicOdvoua, pavOdve. 
fine (s.), ¢nuia. : 
fine (adj.), Aerrés, aBpés, 

{fair, beautiful, dainty]. 

[fine talk, ceuva earn, koupevew]. 

finger, daxrvAos [xelp]. 


Kands 
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finish, mepalvew, mavew, TeNevTav 
[accomplish, end]. 

fir, revxy, mirvs. 

fire, rip, PdAdE, kadua [kalew, rupmo- 
ety]. 

fire-side, éorla, 

firm, dxlynros(t), dopadns, BéBacos, 
@umedos, wuxvés. 

be firm, Oapceiv. 

make —, BeBalow. 
first (adj.), rp&ros, rpdriros. 

(adv.), mp@rov, mpara, 

(at first, 7d mp@rov.) 
fish, ix@ds. 
fist, muyp7. 
fit (adj.), érotuos, rpérwv, mpoojKkwy, 

kalpios, d&cos. 

(to think fit, ad&codv.) 
fit (v.), apudfw(ép-), cupmmerpelr. 
five, mévre, 
fix (v.), myyvuue (éu-), ornpltew, 

mpocdmrev [fasten]. 
fixed, BéBacos [firm]: 
flame, Prd, mop. 
flanks (of a horse, etc.), Aaywr. 
flash (v.), dorpdmrw, oTi\Bu. 
flat, wavs. 
flatter, Owmevew, dpéoxew. 
flattery, @dmrevya. 
flee, pev-yew, otxe Oar (da-), dmévar, 
tpemécOat, sxedacOjvas [ppoddos]. 
fleece, méxos. 
fleet (s.), o7dXos. 
fleeting, Bpaxvs, cpadepdbs, wrepwrds. 
flesh, cdpt, cpa. 
flight, puvy7. 
(of birds), 6puy, KéAevBos. 
fling, B4drw, plarrw, nue [throw]. 
flint, Al@os, wérpa. 
flock, moluviov, roluvn, a-yed7(a). 
met. rA9os, gUANoyos[assembly, 
crowd]. 

flood, wAnupupts, KBdwv, Krvduaviov 
[sea, river]. 

flourish, dv@et, dxudgew, Oddreuw. 

met. Kadds éxeuv. 

flow (v.), petv, péperOar, Ae(Bec Pax. 

flow (s.), po}, pots, pedua. 

flower, dv@os (n.), KaAvé, 

flute, avAéds. 

flutter (intr.), rroofua, rapdocoua, 
[fear]. 





fly (as a bird), wérecOat, atpouat. 
(flee), petyw, dmiéva, olxouat 
gvyy [flee]. 
foal, r@Xos. 
foe, éx@pbs, modéutos, 
onios, évdyrios. 
fog, vwv&, oxébros. 
foil, cpdAXw, BAdwTw [vikav, kparew]. 
fold (v.), rrvccew, mepurdéxew. 
folk, 5juos [people, crowd], 
follow, dxodXovGeiv(a), érecOat, werié- 
vat, werépxouat [attend, pursue]. 
follower, ératpos, dmadés, ovppaixos. 
folly, [talk foolishly, pei] 
fond [love]. 
food, Bopd, rpopy, ciros. 
fool, udpos, &dpwr, ednOns, ob codds, 
Suc pdOns, uararos. . 
foot, movs, Biots. 
(on foot, wefés, dvurmos.) 
for, (recipient) dative simply, 
(duration of time) accusative 
simply. 
(sake of), x%pw, obvexa (g.), 
did (a.), mpds xdpuv. 
(with a view to), émi (d.), és, 
els (a.). 
(instead of), av7i. 
(emotions, e.g. 
75 


duo pevys, 


‘for fear’), 


bré. 
for (partic. ), *ydp, émel, ds. 
forbear [cease]. 
forbid, cwrtew, dreretvy, obK éav, 
elpyecv(drr-). 
(God forbid! uh yévorro.) — 
force (s.), Bia, oOévos (n.), lexus, 
adkh, poun [dvdyxn]. 
(v.), dvarykd{w, Bid gouat [com- 


el]. 
forceful, Biatos. 
ford, mépos. 
forebode (tr.), @Qeomifw, onpalyw, 
Sndodv. 
foreign, BdpBapos, &\débrpios. 
foreigner, £évos. 
foresee, mpockoreivy, pavrevecOat, 
opav, mpoedévat, 
forestall, d@dvw. 
foretell, mpoemrety [forebode]. 
forethought, rpoundla, rpdvoa, 
forfeit, ¢nula. 
forge (v.) (metal), xadxevecr, 
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forge (lies, etc.), mAdocew. 

forged, «i85n)os [false]. 

forget, \av@dvecOat, AjPoua, auvy- 
cba. 
oTeiv, dpynuovety, 

forgetful, durjuwv. 

forgetfulness, AO, duynoria. 

forgive, ouyyryyeoKew, ovyyvunv 
éxew, otyyvouar toxev, apiéva, 
Avewv. 

forgiveness, svyyveun, oiyyvo. 

forgotten, durvjpwr. 

forlorn, epnyos, dvcedmis, dppavds. 

form (s.), oxjua (n.), uoppy, eldos 
(n.), Toros, bys. 

form (v.), tAdocew, roeiv [make]. 

former, wpérepos [mplv, mpdcbe(v), 
éumpoobev]. 

formerly, piv, 
apbcbe(v). 

fort, fortress, tetxos (n.), Telxioua, 
épvua 

fortitude, Bdpaos (n.) [courage]. 

fortunate, edrvx7js, evdaluwr, dABcos, 
aKa [etrixeiy, ed mpdooew). 


AHOnv ocet- 


mwoTé,  maddat, 


(of things,) defiés,  alocos, 
evruxys, evrrer7s [Kadds exe, 
ed mlrrew]. 


fortune, rvx7, Adxos (n.), potpa. 
(good), evrpatia, d\Bos. 
forward, mpécw, meparépw, és 
tovpmpocbev [verbs compd. with 
™po-]. 
[forwards ! xwpet, rpdBawve, 0. ] 
foul, aicxpés, xaxés, orvyvds, tapos, 
padros, praipos. 
(of weather), oKvO pom dy hiuap, 
xetyudv [storm]. 
found, liptev, xaroclfew, xrifew. 
foundation, kpntis(<), Baots 
founder (s.), dpxnyés, doxnyérns. 
founder (v.) (ofa ship), rovrifecba, 
éd\wAévat, Apdvic pat, -Onv. 
fountain, my}, Kpivn, vaya (n.) 
[stream]. 
four, réooapes ; -times, re7pixis. 
fourth, rérapros. 
fowl, bpvis, arnvev, 
fox, ddwrnt (met. ktvados n.). 
fragrant, evwons. 
frail, dodevys, Bpaxis. 
frame (v.) [form, make]. 





fraud, dmarn, dddos, Weddos (n.), 
tmavoupyla. 

fray, vax [strife]. 

free (adj.), éded@epos, draddaxOels, 
&uowpos [éxrés dv xaxod]. 

free (v.), Adew,  dmradddooew, 
agiévat, Edevdepodv. 

free-speech, mappncta. 

freedom, Atois, dmahhayh. 

freely, éXevOépws, ovK é& dvdyKns. 

freeze, miyvupe. 

freight (s.), yéuos. 

frequent, cvxvés [rons]. 

frequently, roddaxis, cuxvd. 


fresh, veds, veoxyuss oralvios, 
xwpbs, mpoagparos [dKuatos, 
wpatos]. 

(cool), yuxpés. 


fret (tr.), d%xveuw, Tapaccew {annoy, 
vex]. 
friend, ptdos, ctv7Ons, éraipos. 
friendly, Pirdppwvr, eduevis, etvous, 
ptrdvbpwiros. 
friendship, éraipela, edvo.a, evuevera 
[elvae piros]. 
frighten, rrociv, rapdooew, éxmdjo- 
cew, poBeiv, Opdocew [Setua, pd- 
Bos]. 
from (source waence), dé (g.), 
ex (g.), apd. (g-), mpbs (g-)- 
(emotion, e.g. ‘from indigna- 
tion’), dé (g.); did (a.), 
front, rodumpocbev, Taumpocber. 
(face), 1 pba wor. 
frost, xpos (n.), w&yos (n.). 
frowning, oxv0pwrbs, cuvwppiwpé- 
vos. 
frozen, KpvoTadrdrnKros. 
fruit, xapzos. 
fruitful, éyxaprros [fertile]. 
fruitless, dxaprros, (met.) xevés, ud- 
Ta.os, dvwedrs [warnv]. 
fugitive, puis. 
fulfil, reXeiv [accomplish]. 
full, wAjpns, mwréws,» weords, m7- 
obels, 
(complete), 7éXevos. 
fully, qwavredGs, xdpra, Tri, 
wav. : 
funeral, ragos,- xrépicua, éxpopd, 
Tapat. 
funeral-pile, rijpd. 
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furnish, ocxevdfew (Tapa-, KaTa-), 
mapéxev, mopifew, Sovvat, 

furrow, addaké [xapdocew]. 

further (beyond), wepairépw, mépa, 
mwépav. 

(in addition), mpds Tovrois, ert. 
(more) adj., ri\éwv, wrelwv. 
furthest, éoxaros (rpoowrara, adv. ). 

fury, \vood, dpy7 [anger]. 
future, ué\\wy [future generations, 
oi peOvorepov]. 
the —, 7d Aourdv, Todmidouror, 
Tovre:ra, TO wéAdov. 


G 


gain (s.), xépdos, Ajjuua (n.), edpnua 
(n.) [€puacov]. 
gain (s.), evpicxw, xepdalvw, xracOa. 
NapBaverr, tvyxdvew [mpooyy- 
vérat]. 
gait, Biows [ox jue (n.)). 
gale, mvetya (n.), avon, 
[wind, storm]. 
gallant (brave), dyads (a), écOXés, 
edroApos, dptoros. 
galley, vais, oxuégos (n.) [ship]. 
game (caught by hunters) (s.), éypa, 
Ojpa, Ojpevwa (n.), dypevua (n.). 
garb, oToNth, éc Ons [dress]. 
garden, kiros. 
garland, orédgos (n.), créupa (n.). 
garments [garb, dress]. 
gash, rpafua (n.), wdayy7. 
gasp, éx@uody, éxrveiv. 
gate, wvAn (and plur.), rvAdv. 
gather, cvddéyew, dyelpew, dOpol- 
geuw. 
gathering, cv\\oy7 [assembly]. 
gay (bright), \aumpés. 
gaze, elcopav, elcabpeiv, etooew 
[see]. 
gem, At6os (f.). 
general (adj.), 
TavonpLos. 
(s.), pele i: orparndarns, 
Tres [leader]. 
generate, ptw, Tikrw, yevvar, 
generation (age), aidy [future]. 
(offspring), BAdornua (n.), yé- 
vos (n.) [descendants]. 
generous, ‘yevvatos, €\evPepos, mpev- 
bevns, evyevis. 


OvENNA 


kowds, mdvdnuos, 





genius (guardian-spirit), daluwr. 
gentle (well- born), evyevfjs. 


(kindly), wpéos, ‘#uepos, fmrios, 


Hovxos, novxatos, mahOaxds, — 


gentleness, evpéverd. 


get, AauBdvew, oxelv (kaTa-), Sexe =a 


ca, dpvvtbat, ayxdvew, edpeiy, — 
Kracbau, ruyxavew (g. ) Basin 
[yfyverat por). 

ghastly, &xpés, xAwpbs. 

ghost, gdcua (n.), eldwdov, auth 

giant, ylyas. 

gift, Spor, débats, yépas, dépnua (n.), 

wpea, vi 

gilded (met.), Aaparpés, 

gird, (wvvups. 

girded, girt, éfwopévos, chariNtis, 
edoronos. 

girdle, ¢wvn, fwornp. 

girl, sete (f.), veavts, 
mats (f.). 


Ges MN 





give, dodva: and compds., TapEK Ey: et 


véwew, Swpetc Bat. 
giver, dorip. 
glad, we meptxaphs, xalpor 


Ore things), Teprrvés, HOUs. 


glad, am, #doum, xalpw, bah ok : 


evppaivouat. 
gladden, ev¢patvw, répru. 
gladly, dcpévws, Hdéws [xarpw 

Hdoua, with ea 
glance [eye, loo 4 
glide, peiv (and ee ), &pmw.  - 
glitter, A\durev, orihBo. 5 
gloomy, cxérewos, duavpés, kedauvds, 

ouvvedys, pédas. 

(met. otvyvés, x00 pws, drep- 


glorious, Wee évdokos, apmpbs, 


kAeuv ds. 


glory, dota, KAé€os (n. ), eDedeut, KO508 ay 


(n.), émawos, evdotla, 
glow, (v.), Gepualvouat, Oddromat. 
glowing, Geppds, éptrupos. 
glut, wecrowy, riurdnu. 


80, Epxouat, lévar, Balvew, inion rite 
A onsaa Topevopet, xupety, drol- 


XOKG 
to ‘ana fro, gorav. 


{approach, depart, enter, Te- 
tire, return.] 
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goad (s.), xévrpor. 
(v.), Kevreiv. 
goal, ré)os (n.), Tépua (n.) [oxords]. 
goat, até, xluacpa. 
god, Geds, datuwv [Zebs, potpa, mébr- 


pos. 
gold, xpvods [xphuara, rodros]. 
golden, xpicéos, xpucofs. 
(of hair), £ar0és. 
gone, am, ppoddds els, olxoua. (dr-), 
ameivat, 
good, éc0Nés, ayabés, xpnorés, Karéds. 
evyévns, yevvaios, edoeBys, iors, 
_ tptoros, BéXricTos [Td cuudépor]. 
goodly, xaNés. 
good-will, etvo.a, rpodvpla. 
govern, dpxw, evddvw [rule]. 
government, dpx%, xpliros (n.), 
oxirrpa (n. pl.), Opdvor, oxnr- 
Touxla. 
governor {chief, king]. 
grace, xupis. 
gracious, TAews, evuevyis, mpevjeri}s, 
mpaos, mpippwv. 
grand, ceuvds, bWnrbs, wéyas. 
grandfather, rdzzos. 
grant (v.), cvyxwpeiv, deddvar, xapl- 
foua, véuw, éav, éplecOa, 
(s.), dépnua [gift]. 
grapes, Bérpus. 
grapple with, grasp, \auBdverOa, 
éxecOat,  dvTéxecOa, apTragw, 
wdprre (ovp-). 
grass, Necumvev xdbn, or xAb7 Simply. 
grateful, am, xdpw olda, 
gratify, xapifoua: [gladden, please]. 
grave (adj.), ceurds. 
(s.), Ta&pos, TUuBos, ofua (n.), 
OnKkn, onkds (n.). 
gray, Aeukds, modtds. 
graze (v.) (feed), rocualvew, Bdcxev, 
Tpéperv. 
(touch), Yaveu. 
great, uéyas, waxpdbs, rodvs, edpis. 
very —- péyiros, treo-rvys, 
meptoads. ? 
greatly, waa, Kdpra, mdvv. 
greatness, m\70os (n.), Bdos (n.) 
[power, might]. 
greedy, AdBpos, rdudaryos. 
Greek, a, “EX\nv. 
green, xAwpds, evOadys. 





greet, domdfoua, xalpew éyw or 
Keevw, 
grey, Aeuxés. 
grief, &d-yos, \irn, révOos, xos (a), 
adyniay, ppovtts. 
grieve (tr.), dviav(a), 
Bapévew, Norreiv. 
(intr.), passives of the above, and 
aye, orévew, weve. 
grievous, Papits, mixpds, xademds, 
umnpbs,  ducoxepys, éraxO7s, 
d¥coacros, Sua pdpnros. 
grind, rpt8w (cvv-) [grind teeth, 
mpiw|. 
grip [grasp]. ; 
groan, orévew, orevdfew [lament]. 
ground, 4, wédov, -yaia [earth]. 
on the —, xdmar (adv. ). 
grow (tr.), rpépw, d¥w or tw. 
(intr.), Pracrivw, ptecOa, 
Tpépecbar, av&iiver Oat, ylyvec- 
Oar, wédixa. 
guard (v.), rypeiv, piAdooey, cofew 
(éx-). 
(s.), pak, gppovpds (garrison, 
ppoupd). 
guess, elkdfw, rexuatlpouat, boxe, 
guest, févos. 
(at banquet), odvdeurvos, cup- 
mwoTns, SarTanrevs. 
guide (v.), @yew, 7yetoOat, réurev, 
evObverv. 
(s.), Wyeuav, aywyss, edOurrip, 
touts. 
guile, dédos, dmtoria, 
guilt, airia, duapria, (of blood, etc., 
pooos (n.), wlacua). 
guiltless, dvatrios, xa0apbs, 4BaB7s, 
a0Gos. 
guilty,  atrwos, 
[d6prtoKdve]. 
gush, pet, éxparyiva. 
H 
habit, véuos [accustom]. 
habitation, ¢dpa, otknois [home]. 
hag, ypads. 
hail (s.), xéAaga. 
hail ! xatpe. 3 
hair, Oplf, xairn, xbun [roxdpds, 
Bborpvxos}. 
hairy, dacts. 


anytvew, 


bratrios, ddiKav 
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half, #urous. 
hall, dua (n.), uéA\aOpov, Sduor. 
halt (hesitate), dxvety. 

(stop, tr.), mavw, torn. 

hand, yelp, deéd [arm]. 

at —, mpdxetpos [near]. 

handle (v.), véuew, éxew év xepot, 

hang (tr.), kpeudvyum, aprav. 

hang on (intr.), [cleave to]. 

happen, ylyvoua, tuyxdvw, cuuBal- 
vel. 

happiness, d\fos, evrpaita. 

happy, evtvxjs, evdaluwy, pakap, 
dBios, [xalpw, jAdouar]. 

harass, Tapdoow [grieve, annoy]. 

harbour, Artujv, dpuos, vewpla n. 

plur. 

harbourless, dvopuos, SUcoppos. 

hard, oxAnpéds, wepioxedjs. 

(met. ) ducxeprjs, xaderds, Siooc- 
tos, Oduoddpyros [difficult, 
severe]. 

hard by [near]. 

hardly, words, oxoA7H. 

hardship, xaxé n. plur. [misfor- 
tune]. 

hare, Aayus. 

harm (s.), BAdBy, Kakdv, (nula. 

harm (v.), BAdwrew, ddtxew [grieve]. 

harmless, d8\aB7s, dotvys, d0Gos. 

harmonious, ctugwros, eupeys, 
ages [ouvddew]. 

harp, A¥pa. 

harsh, roan dvedd-ynros [severe]. 

harvest, dmrwpa, Kkapmés, [Oépos n.]. 

haste (s. ), TaXOS, oroVvd?}. 

in —, ws TdxioTa, ws TdxOS, 
obv TaxXeEL. 

haste (v.), éyxovety, orevdevr, 
érelyerOat, raxdvew [pbdverr]. 

hasty, Taxis, divs, doxvos. 

hate, pceiv, orvyetv (daro-), ExOalpew 
(an- ), Svoxepalvew,  daromrvery, 
Suopevys elvat. 

hateful, éxOpbs, amexOns, Svopt drs, 
orvyvés, admomrvoTos. 

hatred, picos (n, ), &xOos (n.), &xOpa, 
duo wévera, orivyos (n). 

haughty, ceurds, brépppwv [proud]. 

haunt, véuewv, olxeiv, éxew [inhabit]. 

have, éxew (kat-), loxew (kar-), 
krapar (perfect) [éore mol, rpépew), 





have to do, de?, xp4 [must]. 
haven [harbour]. 
hazard (s.), r¥xn [chance]. 
he, obros, 55¢, éxeivos, Keivos, 6(5€) 
(often omitted). 
| head (of body), xdpa, xepadn. 
(of troops, etc. ), [chief, leader]. 
headland, &xpa. 
heal, laoBat (c), dxetoOar (a), eEaxeto- 
Bau. 
healer, iarpés(z). 
healing (s.). Yacus(7), dos (a) (n.), 
dkeopa, pdpuakov, 
(adj.), édotnos (7), Fatos. 
health [ed éxeuw, kadas éxew, * heal,” 
cure, disease ’]. 
healthy, dvogos, bers (0). 
heap, 7Aos (n.), dOporopds. 
hear, dxobw, k¥w, [krvmov dédopxa). 
(be told), ruvOdvouat, wavOdvw. 
(in return), dvraxotw, 
heart, xapdla, xéap, Aja, ppbynua, 
ppv, ppeves, Heap, Frop, Odpds, 


xn. 
hearth, éoxdpa, éoria. 
heat, @dXzos (n.), katua (n.). 
heaven, ovpavds, médos, alOnp, 
anp(a). 
[by heaven, mpds Ocdv, torw 
Zevs, Oeds Evvlorwp]. 
heavenly, Bets, ovpavios. 
heavy, apis, éraxOyjs, éuBpibys, 
dewéds [grievous]. 
heed, pay heed to, pav véuew, 
guvdocopas, ppovrifw, Kxndedw, 
pédew, wéeoOa [attend, care]. 
heedless, pd6upos. 
heedlessly, dppovrisrws, 
oS tos (n.), uijkos (n.) ) [B&@os 
{n.) 


heir [ayxdve]. 

hell, ddns, of xdrw, met. “Epwis, 
drn(a) [death]. 

helm (rudder), otaé. 

helmet, xépus, xptivos, Ndgos, 

helmsman, olaxoorpogos. 

help (s.), dpwyi, dpxeors, wpéherat, 
BonGeca, vroupyla. 

(v.), BonOetv, dpivew, drpedely 
(éx-, mpos-), apiryew, oUMpa- 
xetv, vmroupyeiv, vmnperetv, 
BondSpomety. 
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helper, Bonds, Bondpduos, danpérns, 
apwybs, cuumpaKTwp, sudAA}TTWp, 
ouwepyos. 

helpless, dujyavos, dvadkis, Epnuos. 

hence (place), évOévde, évred0ev 
[avrdder]. 

(accordingly), * ofv, mpds radra. 

henceforward, é¢x Todde, rad rov- 
Tov, (és) 7d Aourédr. 

herald, xjpvé, &yyeXos. 

herb, xA6y, purédv. 





herd, dye}, moluvn, voun, trolurior, | 


(met. ) 1A7Oos (n.), of wool, 
herdsman, Bovxddos, rowjy. 
here, évdde, évradOa, rnd [rapeiva, 
8c]. 
hereafter, ai@is, eloavOcs, ert, éoav- 
Os, Uorepov (ue9-) [henceforward]. 
hereditary [\ayxdvw]. 
hero, dv%p [dpicredw]. 
heroic, é¢@Xés [brave]. 
(of deeds), cadés, Nawmrpds [ape- 
orevery]. 
hesitate, dxveiv, wéddeuv. 
hesitation, 8xvos. 
hew, réuvecv, kelpeiv, komreww, oxicer, 
(and compds. with ovr-). 
hidden, xpurrés [AavOdvw]. 
hide (s.), dépua (n.), d€pos (n.) Sopa. 
(v.), Kpiwrew, Kadvmrew, Kev- 
Oew, oreyagew, brexridecBat, 
kNérrev (éx), oréyew [ovyar, 


otwray]. 
hideous, alcxpés [ugly]. 
high, dynrbs, bYnpedrs, deyévvyros, 
_ paxpos [almds]. 
(proud),  ceuréds, 
érrapOels. 
high-born, ev-yev7js [noble]. 
hill, Adqos, Spos (n.), mwéyos, Kpjuvos 
[mountain]. 
himself (emphatic), airés. 
(reflexive), éauréy, avrév. 
hind (doe), dopxiis, 2dagos. 
hinder, rotricde(v). 
hinder (v.), mavew, kwrvew, elpyew 
(kar-, dm-), éumodttecv [stop]. 
hindermost, érxd7os. 
hindrance,«w#Atua(n.),éumrddcoua(n.). 
hire (s.), uicOds. 
(v.), pucOodcAa [am _ hired, 
pio Bape}. 


EWNPHEVOS, 





hiss, cifeuw. 
history, Adyou. 
hit (strike), ralw, rAjoow, raTrdoow, 
apdcow [strike]. 
(a mark), rvyx%vw [éumlarw]. 
hither, defpo, de, evOdbe. 
hitherto, és réde, &s 7d viv, és rov 
viv xpévov. 
ho ! lov, & odros. 
hoard (be stingy), POoveiv. 
hoarse, [rpaxeta pwr}, pOéyyouat]. 
hoary, ToAtés, Neuxés : met, [yepatds, 
yépwv, a&pxatos]. 
hoist (sail), atpeuw. 
hold, &xew (kar-), toxew (kar-, ér-), 
Kpareiv, véwew, KT@pau. 
(seize), éxecOat (dvr-), \aBéo Oar 


[grasp]. 
(think), éxew, vouttew, wyetoOae 
[consider]. 
hold ! (stop that!) érloxes, maioa, 
hold out, «xaprepetv,  Oapceiv 
[endure]. 


(extend), wporelvew, éxrelvew. 
hole, xdoua(n.), BdpaPpor (a), Epvypa 
(n.), Bd@pos, oméos (n.) [cave]. . 
holiday, éopr7. 
hollow, xotdos, xevds [karacxagpys]. 
(vain), xevés, u&rasos. 
holy, dyvés, Oetos, evoeBis, lepds 
(scanned ipos), dy.os (a), datos, 
[dovdos]. 
home, oixés, olkla (v), olknows, dduor. 
dwpa, wéAaOpor [house]. 
at —, olkor, &vdov, tow Sour. 
stay at —, olxoupeiv, 
homicide, dvdpoxrévos, pualpovos, 
gpovets [adréxerp, avdévrys]. 
honest, dcxads, ricrds, dyads (a, a), 
écOXbs, (of things) Kadds. 
honesty, mlovis. 
honey, péQi. 
honourable, évriuos, xadéds, ev-yevijs, 
Thutos, &ptoros. 
honour (s.), Ti, KAéos (n.), Kddos 
(n.), éraivos, déla, dba, evvévera, 
koopos, yépas (n.). 
honour (v.), ridv, éraweiv, céBew - 
[yepalpew with gifts]. 
hope (s.), Amis. * 
(v.), €Amifw, Kxapadoxety, mpoc- 
Soxav mpocdéxer Bar, 


t- 
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hopeful, eveAmis, éAatdos mdypns, 
édmldos meoros. 

hopeless, avé\micros, SUcedris, av- 
edmts (a), édridwv epnuos, ovddev 
édmlfwv ert. 

horn, Képas. 

horror, detua, 580s [fear]. 

horse, Umzros, ros [dpua, éhadverr]. 

horseman, immets, immnddrns, 
immérns. 

hospitable, ¢i\déevos [entertain]. 

host, orparés [army]. 

hostage, dunpos [captive]. 

hostile, éx@pés, modéuos, Suomev7s 
[enemy, strife]. 

hot, lit. depuds. 

met. Oepuds, dts,  Opacis, 
laxipds, debs, opodpds. 

hound, x¥wy, cxvda€. 

hour, dpa: met. Kaipds, aku. 

house, olkos, olkla, olxnows, oréyos (ND. ), 
oréyn, Gua, dduor, wéaOpor. 

(family), yévos (n.) [race]. 

household (adj.), olxe?os [rdvdor, 
olkérat]. 

hover, wérecOat, roracAat, alwpod- 
pat, Kpéuacba, 

how? (interr.), mas; wy; T@ 
Ttporw; mas mwbére; wos bn; FOS 
yap; Kal mas ; 

how (indir.), daws, dary, 8rw TpoTy, 


Ne 

how ! (interj.), ws, olov, ofa. 

however (conjunction), ws dv, drws 
dv. 

how much, many, récos, ézéc0s, 
(indir. ) dc0s, émdcos. 

however (partic.), suws, *uévro, 
kalro., *ye why, GAG, GAN’ ody. 

huge, dewds, péyirros, medwpios, 
treppuns, Oavpacrds. 

hull, cxadds (n.). 

human, dv@pdézevs, Bpdrevos [xar’ 
&vOpwirov] 

mortal, @vyrés. 

humble, rameuwés, bpepévos, éTptos, 
painros. 

hundred, éxarév. 

hunger, 7reiva. 

hungry, doiros, adjpayos. 

hungry, be, rewjv. 

hunt (s.), Ojpa, Kuvayyld 





hunt (v.), Onpav -GoOa, Onpederw, 
duwxew [pursue, seek], 

hunter, cuynyérns. 

hurl, plrrw, 84dA\w, tnue [throw]. 

hurricane, @¥¢\\a [storm]. 

hurry (v. tr.), émelyew, drptvew, 
omevdev. 

(intr.), émelyerOat, 

éyxovety [haste]. 
hurt (v.), Avmety, Saxvew, ddybvew, 
aviay, 

(injure), ddicetv, BAdarrew, 
husband, dvijp, méous, dweuvérgs. 
husbandman, yewpyés. — 
hushed, to be, otyav, 

[oeolynrat Somos]. 
hymn, vuvos, ¢d7. 


r 


I, éy, often dd¢ or tpels. 
ice, kpvoradnos, ios. 
covered with —, xpuoradnémnKTos. 
idea, d6éa [thought]. 
I have —, doxe?, imArOé pe, 
mwapésTy (0l, 
idle, dpyés, paOumos, dmrpdyuwr. 
be —, dpyetv, padimeiv. 
idleness, dpyla, cxod7. 
idly (lit.), dpyds. 
(in vain), wadrnv, wdraa, dddws, 
talk —, Anpeiv. 
if, el, édv, Hv, elxep, Hvrep. 
oh if, ete. 
— (past), el@e, et’ Sedov. 
ignoble (birth), d-yevvyjs, donuos. 
(actions), aloxpés. 
ignominious, alcxpés,  detk7s, 
avdétos. 
ignorance, &yvo.a, daeipla, ra ¥ 
' (want of instruction), duoucta, 
ignorant (not knowing), decpos, 
didpis : often use dyvoety. 


omevdew, 


otwray 


(unlearned), dyuaOyjs, daal- 
deuTos. 
—ly, dyvolg, 5” &yvo.ay. 
ill, xax&s, pavdws. 
(adj.), voo&v [vécos, vocéw, 


kduvw, dppworeir}. 


(s.), kaxév [evil, sorrow, suffer- 


ing]. : 
speak —, xaxoorouety, duopyp- 
ew, bBplgev. 
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_ ill, be — treated, xaxds maoxe. 

ill-doer, KaxoUpyos, mavotpyos. 

ill-will, ducpéveca, Svocvora, 

illness, vécos, 

illustrious, edx)e7s, eb5ofos, ZEoxos. 

image, eldos (n.), oxfua, mopot. 

imagination, 66a [thought]. 

imagine, voeiv, doédtew, 
{t ink, fancy]. 

imitate, piddiebas: 

immeasurable, dmerpos. 

—y, drepguas, diay (TT), ayav. 
immediately, ev0Us, ev0éws, aittka, 

Taxa, Oacoor, ws Tdxos. 
immense, duerpos, dzrexpos. 

(number), dv7piOyos. 
imminent, rpoxeluevos, Hin Tapwr. 

be —, égecrdva, mapecrdvat, 

wédAeuv, 
immortal, &uBporos, 
aPdvairos, &pbiros. 

(of memory), deluvnoros. 

(of things), alwyios, dpOapros. 
immoveable, dxivyros, acpanis. 
immutable, drporos. 
impart (give), veuw, 

dotvat. 

(tell), xowwodv. 
impartial [just]. 
impassable, &Saros, doriBys. 
impatience [use verb]. 
impatient (vexed), duvcxepalvwr. 

be —, ducxepaivyw, Suagopeiv, 

ar\nreiv. 
impede, xkwdtw, éumrodayr elvat 
impediment, xéddua. 
impel, éfopudw, éralpw. 
impend (be imminent). 
imperial, Bact\tkés, Tupavvixés, 
imperishable (immortal). 
impetuous, dfs, decvds, 
impiety, dcéBeca. 

(coner.), dcéBnua. 
impious, dceBis, SvoceBys, avdcros. 
implacable, dc7ovdos, dvinKeoros. 
implant, éudiw. 

—ed, gugutos, cbjuduros. 
implore, Nliccoua, aireiy, Atrapew 

[ask]. 
important, uéyas, Bapis. 
importunate, Airaps, yAvoxpés. 
importune, Acrapety, 


oles Oar 


&pOapros, 


mapacxetv, 





impose, euBaneiv. 
impossible, dusjyavos, ddtvaros, obx 
olds Te. 
it is —, obk éorw, otk éc8’ rus. 
impotent, dcdev7s. 
imprecate, dpac@az, 
[kar-]. 
imprison, déw, xaBelpyw, 
—ment, decuds, pl. 
—ed, déomios, Secuwrns. 
improper, dxarpos, decays, dvdtsos. 
imprudent, &Sovdos. 
impudence, dvatdea. 
impudent, Opdacts, dvadys, dvaic- 
XUYTOS. 
impulse, épu7. 
impunity, with, xalpwy. 
impure, dvayvos. 
impute, aiziay mpocdmrew, altiac- 
Oat. 
in, év (d.). 
— case of, éri (g.). 
— comparison with, mpés (a.). 
— consequence of, did (a.). 
— light of, év epee fg. ). 
— order to, ta, ws, ws ad, 
brrws, brrws ay. 
— place of, dri (g.). 
— proportion to, card (a.). 
— respect of, repl (g. 
— (space of Prag évrbs (g.) 
or g. only. 
i spite of, Big (g.). 
— time of, éri (g.). 
— (describing means) dat. 
— (describing manner), [past, 
dat., subst., adv.]. 
inaccessible, dr pbsBaros, dvoBaros. 
inane, xevés. 
inasmuch as, 
émeliep. 
inborn, uguros, ovypuros. 
incense (s.), O¥os (n.), Ovulaua. 
incense (v.), xoddw, mapogivw, 
ekopyifw, mixpatvw. 
incite, mapopudw. 
incline oF ), (scale) pérw. 

» bw [mpéOvpos], 
icantien: doraéns, Gmrioros, 
incorruptible, apOapTos, apPopos. 
increase (tr.), avidvw. 

(intr.), avédvouat, mpoxbmrew. 


Ered OMOL 


ws, mel, érevdy, 
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incredible, dmricros. 
incur (peril), xwduvetw. 
(blame), alrlay exyew, dpdetv. 
incurable, dvyjxecros. 
indebted, be, édpelrw. 
(thanks), xdpw dpelrw. 
indecent, dmpem7s. 
indeed (concessive), bev, mévTo.. 
(affirmative), mavv, maida. 
(emphatic), é&pyw  dadrnOds, 
Kdpra. 
(corrective), yév ody. 
indicate, dn\6w, onuaivw. 
indifferent [just]. 
(unimportant), gaddos, edredys 
[ppovrifw, map’ ovdév]. 
[careless }. 
indignant [angry]. 
indignity, UB promo (n.). 
indolent, pdOuuos, wePruwr. 
indulge, Xaplfouar, 
indulgent, evuevys, mpgos, ovyyva- 
pov. 
inevitable, &puxros. 
inexorable, GreyKrTos, 
akaumros. 
inexperienced, daecpos, dyevoros. 
infamous, arijmos, duck dens. 
(evil), dvdcros, avaryvos. 
infamy, driula, dvedos (n.), aloxos 
(n.), AdBn. 
infant, Bpédos (n.), Téxvov. 
(adj.), vymeos. 
infect, xpalvw, dvardjoa, Siapbelpw. 
infection, wlacua. 
infer, eixdfw. 
inferior, éddoowv, Hoowv, torepos. 
(bad), padros, evredrs. 
infernal, véprepos, 6 kar, ol vépbe(v), 
xOdvi0s, 
infinite, daeipos, duerpos, puplos. 
infirm, doGev7s. 
inflame (tr.), darw, émipdéyu. 
—, met. rapotivw. 
inflict, émiBddrw, EuBdrAdw [Fnmodr, 
adixetv, Stknv NaBetv]. 
inform, dy\odv, onpalyw [acquaint 
with, tell, learn, etc. ]. 
ingenious, copés. 
inglorious, dxkdejs, ddokos, 
KAens. 
inhabit, oixeiy, compd. eyxew. 


dmelNKTOos, 


duc- 





inhabitant, éyx@pws, KdrotKos, 
olk’ rep, dors, mpboxwpot [ol évdor, 
éxe?, etc. ]. 

inherit,  mapadaBeiv,  déxeoOar 
[dadoxal]. 


—ance (concr.), KAfpos, ovcla. 
(abstr. ) dcad0x7 pl. 
inhospitable, dfevos, dmdgevos. 
injure, BAdrrw, ddikéw, Kaxoupyety. 
injury, AaB), syula, cupopd, 
Kaxkoy, 
injustice, ddcxla, 7d uh Stkacov [ExdcKos, 
Gdcxos] (Stk). 
inner, Ta &vdov, &rw, 
innocence, ayvérns [dvatrios]. ~ 
innocent, dvalrios, KaPapbs, dOwos, 
dBdapis. 
(pure), ayvés. 
innumerable, dvapt0uos, avnpiOmos. 
insane [mad]. 
insatiable, 
axdépeoros. 
inscribe, éyypigdew, ypddow, compd. 
inside, fow, évrés, vdov. 
insight, yvaun, ppdvnots. , 
insolence, UBpis (v), Opdcos (n.), 
dvaldeca. 
insolent, ¢Bpirris. 
insomuch that, dere. 
inspect, émicxoreiy. 
inspired, é@eos. 
instant, adj. (entreating), Nimdpis 
[imminent]. 
instantly, ev@vs, radxa (a a) [im- 
mediately]. 
instead of, dvrt (g.). 
instruct,’ bddoxew [teach, tell]. 
instruction, madela, udOnjea (n.). 
instrument, unxar7. 
(met.), dpopu4, mbpos [alrios]. 
insult (s.), USprs (v), alkta, AwBH. 
(v.), UBplfw, AwBacbat, rpornra- 
kliw. 


dardnoros,  aKdperos. 


insurrection, criss. . 
intelligence (understanding), voids, 
yy Opn. 
(information), Adyos. 
intend (wish), Bov\er at. F 
(mean),  évvpoetr, Bovdevew, 
pédreuw. 
intent, intention, érlvou, yvmun, 
Bovdevye (n.). 
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intentional, éxwyv, éxovctos. 
—ly, é& éxovelas, éxovclws. 
intercourse, cuvovela, duidia, cvv7- 
Gea. 
have —, ducretv, cuvetvar[olketos, 
ovvnO7s]. 
interest (the common), 7d xouwdy, 
To cuppéporv, wpédeca, 
interpret, xplyw (dreams). 
ppavw, cagnvitw, SnrOw, éEryet- 
chu, 
interpreter, Eppnveds. 
interrupt, tapdcow, Kwrdw. 
interval, in the, é& 7rd perati, 
intestine, adj., (met.), 
&vinuos, eyyev7js. 
into, els (a.), (ow g., sometimes). 
intolerable, drAnros, &pepros, Sicoc- 
Tos, émaxOys, ov gopyrds, ovK 
dvexros. 
introduce, elsd-yeuv. 
invent, edpicxew, unxavacOa. 
investigate, iyvooxomeiy é£-, cera gw, 
ixvetw, oxotreiv, épevvav, 
invincible, &uaxos, avtxyros. 
invisible, dgavyjs, &dndos. 
invite (ask to come), xadéw (a), 


oixetos, 


compd. 

(ask to do), air. 
involuntary, dxwy (a), dxovcvos. 
inward, inwardly, éow faede) 
iron, otdnpos, xar«kés. 
island, vijcos (f.). 
isolate, povbw, xwpliw, éonudw. 
issue, Tédos (n.), 
it, avré, 
ivy, xioods. 


J 


javelin, dxévriov (a), Bédos (n.). 

jaw, yvabos (f.), yéverov. 

jealous, trorros, pAovepss, éripOovos. 
be —, P0ove. 

jealousy, POévos, (Hos. 

jeopardy [danger]. 

jest, madd, yédws [oxarrew, yedar, 


matgev |. 
jewel (lit.), Atos (£.), kéajos (array). 
(met. ), kr7ja, Képdos (n). [rinos]. 
join (tr.), ocuwdrrev, cuumita, 


cuvapmoTTeEy, . 


N 





join (often by compounding other 
verbs with civ). 

— battle, udynvy cuvdrrew, és 
xetpas €Oeiv, Sdparos és wetpay 
poreiv, cup Badetv ” Apy (a). 

(intr.), — in doing, xowwveiy, 

joining (s.), cupBor7. 
joint (body), HéXos (n.), dp@por. 
jointly, xow7, suod. 
joke [jest]. 
journey (s.), mopela, mépos, dds (£.), 
oréXos, 
— (v.), dd0vmopeiv, mopeterOat. 
joust, dywr, 
jovial, efOduos, etppwr. 
joy (s.), xapd, xdpya, répyrs, ndov7}, 
XApHov"”, yavos (n.). 

feel —, xalpw, evppalverOa, 
HdecOa, 

give —, ev¢palyw, 

joyful, e¥Oipuos, dcpevos [Hdéws]. 
joyless, drepr7js. 
judge i ), Kpiryjs, Stkacrddos (7), 





ty ), Kplyw (i) dixdgw, yrGvae 
ta-). 
judgment, kptows, yvaun, Sixn. 
Jump, 7ddw, Grouat, opetv compd. 
just, dikacos, &dtxos (7). 
— (adv.), (numbers) paduora. 
— now, viv 67. 
_— (this, that), atré (rofiro, 
éxeivo). 
— (with verbs) [rvyxdvw]. 
justice, dtkn, 7d évdicov, 7a Slikaca. 
justly, é&vitkws, & diky, dp0as. 


K 


keen (blade), dévs, d&Ucrouos [sharp]. 
keep, &w, xaracxelv, cfu, pu rdoow. 
— (cherish), rpépw. 
— (check), xaracxeiv, elpyeuw, 
kwdvew (Uv), 
— feast, dyew. 
— (intr.), dew (adv.), wéveu. 
— back (hide), xpvmreuw, éxxrér- 
TEW, 
— away (tr.), dréxw. 
keeper, guvAaé. 
kill, xrefvw (compd.), povedw, cpa gw, 
voo gli. 
—, pass., Overy. 
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kin, otvaimos, ovyyevns, éeyyer}s, 
oualuwy, ol év yéver. 
kind (s.), yévos (n.). 
of this —, rovodros, Totos, Tovdsde. 
of what —, ofos, motos (int.), 
Otrotos. 
of all — (s.), was, mavrotos. 
kind (adj.), Pidos, edvous, edueris, 
xpnors, mpevper7js, tews (7). 
kindred ioe 
king, dvaé (a), m 
kingdom, dpx7 [vis mous]. 
kiss (s.), plAnua. 
(v.), PIAéw, Kvvetv (mpos-). 


knee, ydévv. 
kneel, yo Oetvac ydvu [xetocPa, 
KadAoba]. 
— (met.), mpockxuvety, Alooouat 
[ask, 
knock (strike), rvmrew, ale, 
TAHTTELY, 


(door), xérrew. 
[hit, break, strike, beat. ] 
know, eldévar, émloraua (é€-), &-, 
Kar-, cbv- oda, yeyvwoKe, uadeiv, 
[dyvodw, NavAdvw, Spros, exw]. 
knowledge, émicrjun, udOnors. 
known, yrwrdbs, yvwords, Sfdos, 
gpavepbs, ev-yyworos. 


L 


labour, wévos, udxOos. 
— (v.), moveiy, Kduvw, woxOeiv. 
lack (s.), édeca. 
— (v.), [de?], [want, need]. 
lady, yur}, dvacoa, décrowa,. 
lake, Aluy7. 
lame, xwAds. 
lament (v.), orévw, oludgw, ddépec- 
Oat, eve. 
— (s.), Ophvos, oluwyh, ordvos, 
mévOos (n.), dor. 
lamp, Aaurds, AUxvos, Has (pcos). 
lance, dépv [spear]. 
land (s.), x06», Yi, Xopa. 
— (v.), oxety, dxé\Newv (vadv). 
language, y\doca. 
lap, xé\rros, or A0os (n.). 
large, péyas, edpts, modus. 
lash, walw, waortydw. 





last, érxaros, torepos, TeXevTatos. 
at —-, rédos, é& Téa, xpdvy, 
toré, ody xpbvy. 
last (v.), uévev, xpovigew. 
late (adv.), oye. 
be —, torepetv, boreplgew. 
lately, dpri, dpriws. 
later, Uorepos. 
laud, aivéw compd. [praise]. 
laugh (s.), yéAws. 
— (v.), yeAdw. 
laugh at, éyyeAdw, oxwmrre. 
laughter, yews. 
laurel, d&pvn. 
law, vbpos. 
lawful, &vopos, voutwos [Oéus]. 
lawless, &@ecuos, dvomuos, &xdtKos. 
lay (trs.), Oeivar, Béd\\ew compd, 
— hold on, A\aBéoOar (g.). 
lead (s.), u6\uBdos. 
lead (v.), dye, wyyetcOar (= be a 
leader), pépeuv. 
— away, dmdyew, 
leader, wyeuuv, raybs, orparnrirgs, 
srparnyos, dpxnyos, dpxnyéerys. 
leaf, gvAAov, Gb87. 
lean (trs.), eyKNtve, 
(intr. ), Kvrrw. 
leap (s.), rHdnua, dua. 
— (V.), rnddew, Aromat, compd. 
learn, yrdvar, wabeiv. 
learning, racdela, 
least, éAdxu0TOos. 
—(adv.), #Kuora. 
at —, *ye, *yobv. 
leave (s.), permission, cvyyveun, 
é£oucla [é6, adetvar]. 
take —, daeciv, daradaryfvat 
[go away]. 
leave (v), \elarw, compd., dxorrivae 
admoorarely, mpododvat. 
(permit), éo, apiévar, 
left (hand, ete.), oKatds, edesvupios, 
dpiorepbs, ards. 
on the —, ¢& dpicrepas. 
— (remaining), Aovrés, 
leg, oxédos (n.), Kyun. 
leisure, oxo} [oxoXatos, fovxos]. : 
at —, xara cxoAHp. 
lend, rapacxetv. 
length, ufjKos (n.). 
lengthen, relyw, unxdver 
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less, focwv, éddcowr, pelwr. 

(adv.), focov, uetov. 

no -«, ovdév Focov, ovxX Focor, 
let (permit), €3, wePinus (7), ably. 

— down, xabetvat. 

— in, elodyew, déxer Oar. 

(hinder), cwrdw. 

— go, adtnm. 
letter, ypady, ypdupa, érioron7. 
liable (to passion), jocwr, 

G&OcKTos. 
liberate, éXevBep& (é§-), Adw. 
liberty, 7d éXedOepor. 
licence, éfovcla, ddea. 

grant —, €@, didwut. 
lie (s.), Weddos (n.) [Pevdjs mAacrds]. 

—(v.), pevdecOa, drardw. 
lie (v.), xetcOa, compd. KAWiva., 

TENT WKEV AL, 
life, Bids, fwH, Pox, aldy [fv]. 

(manner) dlaira. 

lift, ép046w, compd., alpw, compd. 
avéxw. 

light (s.), pdos (n.), pads, péyyos 
(n.), céAas, abyn, axrts. 

(lamp), dd@s, Aauards, A¥yvos. 
(adj.) (bright) Aaparpéds 
[bright]. 

— (not heavy), codigos, édkadpés. 
—, make — of, fgdiws 
pépew, map’ obdév véwew or 0éc8at. 
light (not hard), pdévos, evxephs. 
light (v.) (fire), darreuw. 
lighten, xou¢ifeww [aid, help]. 
lightly, xovgws, padlws. 
(easily), fgdlws, ev’xepGs, evdzre- 
TOs. 
lightning, dorpdamry, Kepauvds. 
like, (adj.), Suoos, éudephs (mpos-), 
€ouxws, adlyKios, toos (¢): ofos. 
(adv.), duo, ws, womep, e& toov, 
ica: Tpdrov, dixny, déuas (g.): 
wore, womrépet. 
like (v.), idéw, orépyw, alvéw: 
xalpew, HdecOa [jdéws, éxdyv, 
BovdXopac]. 
likely (adj.), edAoyos. 
it is —, douxev, elkds éorw. 
as is —, ws elkés, dsmep elkds, 
elkéTws, 
likeminded, to be, ratrdv dpoveiv. 
likeness, efx, 


ovK 





likewise, dua (a, a), duod, ovx 
iocov. 
limb, &pApov, wédos (n.), K@Xov. 
limit (s.), dpds, répua, TéXos (n.). 
— (v.), dpltew: mavew. 
line (written), ypayu7. 
(army), Ta£ts. 
(family), yévos (n.). 
linger, wévew, xpovitew. 
— (hesitate), dxvéw [Bpadur-]. 
lion, Aéwy. 
lioness, Aéawa. 
lip, xetAos (n.). 
listen (hear), 
KAvew. 
(obey), met@erOa. 
little, uikpds, Bpaxts, Bacds. 
live, (fv, Brdvas [é’ ell, Brémw, etc. }. 
(dwell), ofxety, dtarrae Oar. 
livelong [rravijepos, rdvvtxos]. 
liver, #zrap (n.). 
living, dupoyos, fav, gwds. 
lo! léo%, (at beginning) kal pir. 
load, Pépros, &xOos (n.), Bdpos (n.). 
load, yeuitw, Baptryw. 
loathe, orvyelv, piceiv. 
lock, xAetew [shut]. 
lofty, byAés [high]. 
lone, lonely, Teasenae 
pdvos, Apnuwpévos, drddros. 
loneliness, épnula. 
long, adj., waxpds, odds, cvxvds, 
a — time, waxpdy, Snpédr. 
— lived, waxpalwy, xpévios. 
— ago, witha. 
so — as, dcov xpévoy, ws (dv), 
péexpt, tore. 
long (v.), moet, iwelpew (7). 
longing, 1é0os, tepos (7). 
look (s.) (glance), dépyua [8upa, 
6pOarpés]. 
— (appearance), dys, efdos (n.), 
TX TMG. « 
look (v.), PdAémew, dpav, ldetv, 
oxorrely, Nevooew, Sépkec Oat, Sedop- 
kévat, GOpetv (compds. ). 
— (appear), palvecOar, éorxévan, 
doxety, 
— about, mepiBdérew. 
— at, cxoreiy, Oewpelv, Oeac bat, 
elsopav, mposBdérew, 
— for, ¢nrew, mposdoxéar. 


dxovew, dKpodopar, 


epnu.os, 
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look off, away, dmoBdérew. 
— through, daépeiv. 

loose (adj.), dve.uévos. 
let —, ddtnm, 

poov. 
loosen, Adw, adlevar, weOrévar (*). 
lord (s.), xdpios, dvat, Seomérns, 
xolpavos. 

(v.), Kparety 
conquer, rule]. 
lose, éxBaretv, dmodNiva, 

orepeioc Oat, 

— (battle, wager, 
oharfvar, hooicba. 
— (labour) [parnv]. 
be lost, 6éo0at, d\wdra, compd. 
loss, BAEBn, Snula, cuppopd. 
e at a —, dropéw, dunxavew. 
lot (cast), KAApos, maNos. 
(fate), A&xos (n.), udpos, potpa., 


éfeXevbe- 


— [command, 
aro- 


etc.), 


TUXN, TOTMOS. 
cast —, KAnpodcAa, mddrew 
KNjjpov, 


loud, péyas. 
love (friendly), pudet. 
(passionate), épav (g.), épac- 
Ojvat. 
(parental, etc.), orépyeu. 
love (s.), Yuepos, m 
low, KdTw. 
— (adj.), ramewos, paddos, 
lull, mavew, par@0docev [abate, 
soothe]. 
lump, 8yxos. 
lurk, xéxevOa, 
lust, 7 érOdpuia. 
luxury, Tpuph, XA}. 
lyre, ipa, xtOdpa. 


M 

mad, éupavys, exppwv, AvoTwdys, 
pavels, 

madden, éxualyw, éxrdjoow, rapdc- 
ow. 

madman, pavels [mad]. 

madness, Avooa, avo, 

magician, pityos. 

maid, maiden, zapOévos (f.), Koon, 
mats. 





maid (servant), dovAn, sual, 
Aarpts. 
maim, wnpow, Brdarrw. 
maintain, rypéw, piddoow, exw, 
Tpépu. 


maintenance (defence), cwrnpia. 
— (life), rpogt, Blos. | 
majesty, oéas : pros (n.), &pxth, 
Tupavvis, 
make, srovety, Kablornu, oKevd fev. 
(invent), evpetv, Trdg aL, pnxa- 
vay. 
(render), rovety, riOnur. 
male, dpony, dvSpetos. 
malice, P0dvos, eps, mrovnpla. 
man, dv7p (not woman). 
man, d&v@pwiros (human being). 
Bporés, Ovnrés, pus. 
manage, dioxéw, rpdoow, VE [o. 
mane, xalrn, A\dgos. 
manful, dvdpetos, dvdptxés. 
manifest, Ordos, eudarvys, cadys, 
pavepés. 
(v.), dnr\éw, onualyw [shew]. 
manliness, dvdpela. 
manner, Tpéros, dds (f.), ox Ama. 
— (custom), @os, vduos. 
mantle, wémrXos, écOnua [cloak]. 
many, mohvs, otxvds, piplos, map- 
TAOS 
— times, 7oA\dxts. 
how —, mécos {int.), dmrécos 
(ind, int.), dcos rel. ). 
march, ropela, 
(v.), orparevew (mid.), éd@eiv, 
compd. 
marine, Baddooros, mOvTLOS. 
mark (s.), ofa, onuelov, TéEKUap, 
TEKUNpLoV, TUVONnLG, otpuBodor. 
(target), oxozés. 
(v.) [note, heed, observe]. 
market-place, dyopd. 
marriage, -yiuos. 
marry és Néxos yew, AaBelv : yamew. 
marvel (s.), data. 
(v.), Oavpagw. 
marvellous, davuacrés, kawvds, iba 
pvys. : 
massacre, cgay}, péovos. 
mast, iordés. 
master, kUpwos, deorérns, Kolpavos. 
be —, xparetv, Secrdfew [rule]. 
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mate, cvvvomos, [cvv7Ons]. 
matter (business), épyov, mpayua, 


XPT. 
(v.), Stadépw, uérew. 
it does not —, map’ ovdéy éort. 
mature (v.) (met), crevdw, repair. 
may, I, &eorl wo: mdpa, at end of 
line 


mead, meadow, Aewr. 
mean, Paidos, 

in the —time, & péow, & 
TOUTW, ev TH peTakd, Téws. 

mean (V.), voeiv, Bovdevew, yvwounv 
exe. 

what — you, més déyers; 

means, “nxav7, wdpos. 

[often verbs, unxavacba, etc., 
or preps., du, etc., or més, 
orrws]. 

measure (s.), “éTpov. 
— (v.), werpeiv (mid.). 
medicine, ddpyaxor, iaors (7). 
meet (v.), gureceiv, cwvavraw, KUpetv 
(g.), TUXEt (g.). 

(intr.) (assemble), cuvedOew, 
[ov\Aoyos raviyyupis]. 

melt, THKw. 

— (met.), wardoow, padOacow, 
KNEW. 

member, é&p@por [limb]. 
memorial, uvjua, pv nuetov. 
memory, “vijun, pyela, 
mend [amend]. 
merchant, éuopos. 
merciful, ofxripuwv, edvous, etppwr. 
be —, olxrigfewv, oikreipw, wde- 
dety. 
merciless, duds, ves. 
mercy, olxtos, eos. 
merry, e¥@upos. 
message, dyyehua. 
messenger, dyyeNos. 
method, Tpézos. 
methought, @éofe jo. 
mid, pécos. 
midday, “ernuBpla. 
efore —, mplv pecoty tiv 
Tuepay. 
middle, pécos, 
might, Bla, xpiiros (n.). 
might have, #ueddov, &y with aor. 
mighty, loxupds. 





milk, -yé\a (n-). 
mind (s.), Yux7, vods, ppyv (plur.), 

youn, Oduds. 
bear in —, peur jocdar, uy nuoved- 


eu. 
mindful, pyjuwr. 
mine, éuds, duds (a). 
mingle, wlyvije [mix]. 
minister (s.), vmrnpérns, vroupyds, 
didkovos, cuumpdxtwp, Bondds. 
— (in council), ciuBoudos. 
— (v.), dpedreiv (n.), banperety 
d 


mire, 17\ds. 
mirth, xapa, kOpos, evOuula, répyis. 
mischief, xaxdv, mia, ovpdopd, 
Bday [harm, woe, pain, grief]. 
miserable, olxrpés, d@Aos (Sue- Tpis-), 
T\jwwy, Todas. 
misery, Kakd. 
misfortune, rd0os, révOos, Suompaé- 
ia, cuppopd, mdOnud. 
mislead, rdavdw. 
miss, duapriivw, 
mistake (s.), wAnuuéAnua, mratocua. 
mistake (v. sense), dyvoetvy, opady- 
vat. 
(act.), duaprdvw, mravacba. 
mistrust (s.), dicta. 
(v.), darioréw, 
mistrustful, darioros, bromros. 
mix (tr.), Pupw, KiKdw, wifac compd. 
Kepavvupe. 
(intr.), cuvetvar, cvyyevér Oat. 
mixture, xpaovs. 
moan [lament, groan], crévos. 
mob, dyxAos, SHu0s, wAHOos (n.). 
mock, bSplfew(v), keprouety, éyyedar, 
aripdfev. 
moderate, pérpios. 
modest, kdcpuos, aldotos, odppwr. 
modesty, aldws. 
moment, Katpéds. 
money, 7AobTos, xpyuara, xpuads. 
monster, Tépas, kvwdarov, Padua. 
monstrous, vreppuijs, Oavpacrds. 
month, pj. 
monument, cjua, wyjua, py nyetov. 
moon, cedjvn, hvn. 
more (adj.), mAéwy, mrelwy, irép- 
TEpOS. é 
— (adv, ), rdéov, welov, uaddov, 
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more, no — (time), ovkéri, wnkére. 
no —, ovdév mdéov, waddov. 
moreover, pos TovTw (Tovrots), rt. 
morn, dp@pos, Ews, ws. 
in the —, éwhev, é& éwOwod, 
mp, SpOptos, éwtvds. 
morrow, the, 4 avploy, ) és adplov, 
n muted. 
mortal, Ov7rés, pOapros, Bpords. 


(deadly), Oaviotuos, dd€Opios, 
kalptos. 

(of or belonging to —), Bporevos, 
avO pwr eros, 


most (adj.), wAetoros [often mrelwy 
or 6 wAelwr]. 
(adv.), wAetoTov, wdduora. 
mostly, wodddkts, Ta mwodAd, ws Ta 
TOANG. 
mother, uArnp, 4 rexodca or Tikrouca. 


mount, dvaBalyw, éaxplyw, alpouar 


mountain, pos (n.), aku, mpwr. 
mourn, wevOety, Opnvety, mevOiKas 
éxeuv. 
mourner, mrevOnrip. 
mournful, orvyvés, Opnvwdns, wev0%- 
pov, mévOiuos. 
mourning, 7évGos (n.), Opivos, koupd, 
Koupos, wévOnua. 
mouth, ordua, yévus, yreOos, yAOooa. 
move (tr.), Kwvéw, celw, Tdapdcow 
[trouble, excite, madden]. 
(intr.), KxwetcOa,  éper@a, 
éNOeiv, Xwpetv. 
much (adj.), rods, cuxves. 
(adv.), pda, Kdpra, 
mont, pddpa. 
multitude, mos (n.) [rondds, 
maumrnOyjs, &pOovos |. 
murder (s.), dovos, ofayy, alua. 


ToNAd, 


— (v.), «Krelvew, ofdgev 
(compd.),  qovevew, del, 
vor plgw. 


murderer, dovevs, adroxerp, avbevrns, 
pualgovos. 

murderous, Polvios [bloody]. 

murmur, poet. 

muse, Lovca, 

must, def, xp, dvd-yKn, 
[verbals in -7éos]. 

mutable, dera6}s, doraros. 

mute, &pwvos, dvavdos. 

mutiny, oruous. 


™pemet, 





mutter (speak secretly), AdOpa 


elrety. 
(grumble), yéyw,  meudomae 
[blame]. 
my, ¢uds. 
myriad, pvpios. 
N 


naked, yupvos, pirss. 
name, dvoua, m poo pbery ud. [dvdvipos, 
éerwvvpos, ouvdviipos }. 
— (glory), d0&a, xdéos (n.). 
name (v.), dPoudiw, mpocevvérw 
[call]. 
nap, KpoKat. 
narrate, ¢Eyyeto Oa [tell]. 
narrow, oTevds, orevwids. 
nation, yévos (n.), dios [people]. 
natural (inborn), Euros, eyyev fs. 
(human), car’ dvOpwirov, dvOpw- 
TTELOS. 
it is —, elxds éorw. 
nature, pics (v), Hos, dphy, Tpdmor, 
yuan, ete. 


(appearance), oxfua, eldos (n. ). 


naval, vauTixds. 
near (adj. ), 6 rAnalov, mapdy, m™ poo- 
epTrwr. 
gt : médas, dyx., eyyus (uv), 
be tie mapetvat, maperrtivar. 
nearly, cxeddv, cxEddy, TL, eyyus. 
necessary; dvarykatos [aéov, 1 poo 7j- 
kov]. 
it is = dv dyn, e?. 
necessity, dvdyxn, Td div, xpela, 
neck, atx, dépn, Addos, amos, 
rpaxmdos. 
need, xpela, xpéos, Td Sedv. 
at —, és déov. : 
need (v.), bei, déouat, XPH. 
needful, rposjxwy [necessary]. 
needy, evdehs. 
neglect, deel (g.), Aelarew, webete 
valu 
neglected, airnLehnros. 
negrigent, MeO hw, pdOTos. 
neighbour, yelrwy, mposxwpos, mpoo- 
oLKos. 
neither (adj.), ovéérepos. 
— (particle), otre—odre. 
net. Slkrvov, duplBrnorpov. dpkvs. 





"V4 
(ore 


VOCABULARY. 


199 





nether, véprepos. 
never, otrore, odSemwrore. 
nevertheless, ovdév facor, 
buws. 
new, véos, kavds, pba gatos, véoxmos, 
toralvios. 
news, Adyo., 7d cup Bay [dayyéAdw]. 
next, dyxuora. 
night, vv0é, oxdros, Sppvn, evppdyy. 
—ly, vixios, &rvxos. 
all — long, ravvuxos. 
nine, évvea. 
no, ot, ovxl, ovdayas, ov dra, ovK 
torw. 
no, none, ovdels, ovis. 
nobility, evyéve.. 
noble, ebyevis, dpisros, yevvatos. 
nod, vevw. 
noise, Podos, PdpUBos (voice), POéyua. 
noon, wernufpla. 
nor (neither—nor), ofre—oire. 
(not, nor), obk—ovdé. 
(simply), ovdé. 
northern, _™posBoppos, Bédperos. 
not, ov, ovk, otxl, od Trav, HKioTa, 
obser, ort, od wy (fut. and subj.), 
ovrrws, obdauds. 
note (mark), ofjua, onpetov. 
(v. observe), voeiy, xaTavoety, 
ldciv, wabety. 
— worthy, déos Néyov. 
nothing, oidév. 
notwithstanding, duws. 
nourish, tpégw, ardddw. 
nourishment, tpo¢7}. 
now, viv, Hin, Ta viv, onmepor. 
nowhere, ovdapod. 
number, dpiOuss (a), wos (n.), 
numberless, dv pi8u0s, darecpos. 
numerous, 7odvs, jupios. 
nuptial, yayu7dcos. 
nurse, tpodds, TiO jv. 
(v.), Tpépew, Oepameverv. 
nurture [nurse]. 
nymph, vipdn. 
O 


O, &, aiat, otyor, ped. 

oak, 5pis, dpuds. 

oar, kwrn, what, éperuds. 

oath, Spxos, [evopkos, evopxia, Spxios, 
évcsuoros|. 


adn’ 








oath, swear —, duvivat, dpxwuoreiy, 
obedience, reiBapxla, mevdw, 
obey, welOecOar, meOapxetv, 
object (v.), dvrecmeiv, Wéyew. 
oblige, BidgerOar, avayxatw (éé-), 
obscure, &dndos, donuos, xpuTrés, 
OvoKpiros, duaupés. 
observe [keep, watch, note, say]. 
obstinacy, avéadla. 
obstinate, oxAnpds, avdadns. 
obtain, AaBelv, xrjcacba, Tuxelv, 
occasion (s.), katpés. 
(v.), atrcos elvac, 
occupy, exew, Kxaracxeiv, haBeir, 
éhew. 
ocean, 0&\acca, révTos, wéAayos (n.). 
odour, éc47. 
off, dé [é& and dé in compd.]. 
-be —, dareppe, od« Amer; Exroday 
drenOe. 
offence, iBpis (v), thnupéAnua, Gwap- 
tla, dudprnua. 
offend, déixéw, dwaprdve els, \Umety. 


be —ed, &:’ dpyiis &w [angry]. 


offender, xaxofpyos. e 
offer, didwu, pépew, mpospépery, 
Tapacxely, 


(sacrifice), @dew. 
offering, Oiua, rpbogparypa. 
office (business), épyor. 
(rule), dpx7. 
offspring, yovy, yévos (n.), yévyqua, 
éxyovos, BAdornpa. 
often, wo\)dkis, Oiua, odd. 
oil, Z\acov. 
old, manaés, dpxaios. 
of —, Tore, mddat, x maar épov. 
— man, EPO, mpécBus. 
— age, yijpas. 
omen, olwvés. 
omit, Aelrev (€\- mapa-), mapeivat, 
apy nyuovetv. 
on, émi (d.). 
— account of, dia (a.) (xard, a. ), 
— behalf of, vmép, 
— side of, mpos (g.), mapa (d.). 
— condition of, ézi (d.). 
on the... day) 
(dat.). 
once (formerly), bsg moré, 40. 
. (one time), amaé 
— for all, elodmat. 
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one, els, uta, ev. 

— another, 6 pév . 

a certain —, 71s. 

— another, a4\\/jAwv. 
only, pdvos, pobvos. 

— (adv.), povov. 
open (adj.), &keoros. 

(v.), dvolyw, xaAdw, dvarrTiccw, 

vw. 
opening, Avous, dvorkts. 

— (hole), Xdo ma, oTOMa. 
opinion, ddfa, yun [think]. 
opponent, évaytios, 
opportune, kalpios, evxatpos. 

—ly, év xaip@, év Kar, és d€éov. 
opportunity, xacpds. 
oppose (tr.), dvrirdcow. 

(intr.), évavrioduar, dvrior iva. 
opposite, évayrtos, davricv. 
oppress, miéfw, ddixéw, 

UBplsw (Vv). 
oppression, Ufpis. 
oppressive, Bapus, éraxO7s, dda gopos. 
or, #, ele. 
oracle, xpnoues, wavretov, mavTeuma. 

— (place), xpnorzprov. 

give an —, éxpnoa, dveidov, 

consult —, pavrevoua. 
orator, pirwp. 
orchard, xfros, &\cos (n.). 
order (arrangement), Takis, KOT [OS. 

— (command), évrod}, mpdo- 

TOY) [MOte 
order (v.) (arrange), tdocew, Koo- 
pety, Storxety. 

— (command), rdocev, Kedevw, 

eltrov. 
orderly, eUraxros, eUOeTos. 
origin, dpx7. 
igre, Koopos, dyahua, dryhaic~ 


. 666, 


KaKdw, 


akan &\os, €repos, addotos. 
[dr\Xoce, dAANoTE, GAAAXOD, GA- 
Aoder]. 
the — day, dpriws. 
otherwise, an, G\Xws. 
ought, xp7, xpewy, det. 
our, 7uéTEpos. 
out, éx-. 
(adv.), éw, éxrés (g. 54 
outcast, duyds. 
outer, 3 éEwrépw, wher, éxrds. 





outermost, éfararos, 

sey, (s. +. AWB, alkicua, UBpis v). 
outsi ew, Ewer. 

outward [outer]. 

over, b7ép (g.), émt (d.). 

a (across), mwépa. 

all —, xara (a.). 

—( excessively), ayav, Mav (ort). 
overcome, vikav, Kparew, 
overmuch, dyav, dav. 
overtake, ‘aipely, karanaBeiv, 
owe, ddethew. 
owing to, did (a.). 
own, lédtos, olxetos. 
ox, Bods. 


P 


pain (bodily), dd-yos (n.), ddynea, 
adyndwv (f.), maGos (n.). 
(mental), ddyos, wdOos, mévOos, 
Aur, évos. 
pain (v. tr.), Avwéw, dvidw. 
painful, ddyewds, A\umnpds, mixpés, 
Bapis, dewdéds. 
paint (v.), ypdow, Swypapéw, 
paint (s.), XpSua. 
painter, ypaneds, Swypados. 
pair, fed-yos (n.), Evvwpis (f.). 
palace, pédaPpov, Shuor, Sdpara, 
Bact\ea (pl.). 
pale, wxpés, xAwpés. 
paltry, @addos, razrewés. 
pang, di, ddyos [pain]. 
paper, déAros (tab et). 
pardon (s.), cvyyrdun, cbyyvoud. 
—(V.), cvyydva, ovyyniuny 
eeu, obyyvour loxew. : 
parent, yoveds, Toxeds [~exwr]. 
parricide, marpoxr dvos [7-€w]. 
part (s.), “épos, potpa. 
— (country), xépa. 
it is my —, mpoorKer pou. 
take) —, Kowwvéw, peracyxeiv 


(g.). 

part (v. tek Srarpety, xwplfew. 

—(intr.), draddayfvat, Aelrew, 

dared Oeiv, 

partake, xowwveiy (g.), 

partaker, xowwyvés. 

partially, é« uépous. 

particularly, xdprd. 
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partly, rd wey... 7d dé, mpdrov 
wey... 66 
partner, cowwvés. 
party, orticws, ol ppovodvres rabrér, 
plro.. 
pass (v.), wepdw, mapeOeiv, olxouwat. 
— by, mapedetr. 
— time, 7piBw, dvadloxew 
[wav jepos, ravvvxos]. 
pass (s.), mdépos. 
passenger, ddolzopos. 
passion, dpy7) [anger]. 
passionate, dewds, crvyvds. 
passive, fovxos, pdOuuos. 
past (adj.), mape\@wv, mepevyws, 
6 mpl [rpbobev, wdpos, mapoiber]. 
pasture, vou7). 
aternal, rarpqos. 
path, 606s (f.), rptBos (f.). 
patience (have), xaprepeiv, rAXfjvat. 
patient, jocvxos, TAjwY. 
expect —ly, xopadoxd. 
pause (v.), orjvat, raver@a, raddav 
AaBetr. 
pay, tivw, Teel. 
payment, rious, urods [fyula]. 
peace, elpivn, orovdal, criaews, Vos. 
peak, dxpor. 
peasant, yewpyds, aypérns. 
pebble, ijdos (f.). 
pelt, Badr\w [Aevorpos]. 
penalty, ¢nula, 
penny, dpaxy. 
people, dios, mwA7Pos (n.), dxAos, 
orparés, modus, dorol, moNtra. 


perceive, alc@dvoua, ope, vodw, 
padety. 


perchance, tows (t), rixy [rvyxdve]. 
perfect, ré\evos, dpioros, évredzjs. 
—ly, ravredas, wav, Kapa. 

perfidy, dmioria. 

perform, re\éw, mpdcow. 

perfume, dou [edaddys]. 

perhaps, tows (dv), tax’ dv, tixy 
[ruyxdvw, kwduvetw]. 

peril, «évduvos. 

perilous, émixlvduvos, 

perish, éAéc@ac (dr- d-), 
Oapfivar, otxecOar, Gaveiv, 

perjured, Wevdopxos, émlopkos. 

permit, édw, ovyxwpeiv, ddeiva, 
peOctvat, érirpérew, wep detv. 


duag- 





perpetual, dzavoros, alavyns (det, 
alev), ; 
perplexed, dzopos, duryavos. 
persevere, kaprepéw, éupévew, ovdév 
é\Xelrrew. 
person, dv@pwros, tis, Bpords. 
persuade, welOewv, émtiryew. 
am —d, réro@a, méreopua. 
persuasion, red. 
persuasive, mi@avés. 
pervert, diapbelpw, Siacrpépu. 
pestilence, Aouds, vdgos (f.). 
philosopher, cogés. 
physician, larpds (i). 
pick (flowers), dpérw, cvdAdéyw. 
pick (choose), Aéyw, éAéo Oar. 
picture, ypag7, mivat, eixwy (£.). 
piece, “épos. 
pierce, cxifw, Terpalyw, diopicow. 
pierced, didropos. 
piercing, dcardpos. 
piety, evoéBera, 7d edoeBés. 
pile (funeral), wipd. 
pillage (s.), dpmrary7. 
pillar, xtwy or7dn. 
pilot (v.), KvBepraw. 
pinch, @rtBw, rtéfw. 
pine (s.), wlrus, qevk7. 
pine (v.), taxjvac [Apnvéw]. 
pious, evceBys, kadds, dweumros. 
pit, dpvyua, BdOpos. 
pitch, ricca. 
pitiable, é\ewds, oixrpés. 
pitiful (active), olkripywr. 
pitiless, duds, vers. 
pity (s.), ofkros, eos, olxripu.ds. 
(v.), otxrelpw (é-), olxrigw. 
(kar-). 
place, x@pos, rémos [rdéis, retxos, 
telxioua: mod, Srov, 7, e&vOdde, 
etc. ]. 
+ (v.), 
TdToW. 
plague, Aowuds, kaxdv, vdcos (f.). 
plain (s.), médov. 
— (adj.), d7Xos [clear]. 
— — (simple), dadods, dxouwos. 
plait, Aéxew (compd.). 
plan (s.), Téxvn, wnxavh, youn. 
— (v.), enxaracba. 
plant (v.), purevew, piredew. 


Beta, Kabioravat, 


‘play, dpaua (sport), mardid. © 
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play (v.), walgw. 
plead (v.), aiv@ [pray]. 
pleader, cvvdtkos. 
pleasant, 7dvs, ‘yAuKus, 
piros, mpor purrs. 
please, dpéoxw (a), avddvw, xaplfo- 
pa 
it —s me, 
Ooxet. 
pleasure, )dorvy}, répyus. 
pledge, éyyin, mloris [éyyvacba, 
éxéyyvos]. 
plentiful, ApOovos, dpecdys, Saytrrs. 
plenty, ais, adv (a, a). 
have —, evropety. 
plot, unxarvy, déddos. 
plough, dporpor. 
pluck, €\xw (flowers), dpézw. 
plume, zrepév [feather]. 
plumed, wrepwrés. 
plunder, dprary7, dela. 
poem, pédos, wd. 
poet, roinris, dovdds (a). 
point, dxuy, alxun, yAwxls (7). 
(time), kaupés. 
pointed (sharp), d&dor ojos. 
poison, lds (¢), padpuaxor, 
pole (stick), dépv. 
(axis), méAos. 
polish, Acalyw, Naumrpivw féw, 
polished, Aetos, gear bs, 
pollute, ptalyw, xpaivw. 
polluted, piapés, m post pom auos, 
pollution, ulacua, utoos (n.). 
pomp, xAt7, Kduzros. 
pompous, ceurds. 


Teptrvés, 


Hooua, hoOny, 


ponder, pporrlgw, év Oita Pac 
[think]. 

poor (not rich), wévys, mrwxés, 
évoens. 


(inferior), datos, edredi}s. 
(wretched), d@dcos (dus- rpis-), 
TARWwWY, TaAalmwpos, Sedds, 
OvoTVX7s, duo daluwr. 
portend, decrifw, bavTevouat. 
portent, répas, @adua, onpetov. 
porter, Oipwpés, muAwpOs. 
portion, jotpa [part]. 
possess, KeKT oat, exew, meTaoxXEW, 
kparety. 
possession (abstr. ), KT Hows. 
(concer. ), xTHma. 








possessor, KexTnMévos. 
possible, ofds re, dvvar ds. 
it is —, A to eeort [rapa — 
at end of line]. _ 
post (pillar), cra0uéds, ordi 
(station), rdéts. 
posterity, oi recta, ol wé\dovTes. 
pot, xddArn, AEBns. 
pour, xéw (compd. ys 
poverty, &dea, ordus, mevia. 
powder, xéouts, Wiyea. 
power, dtvawms, cOévos, toxbs, Kparos. 
(permission), éSovela. 
powerful, cAévwv, isxipos, Kaprepds, 
dewvds. 
practice (skill), réxvn, éumerpla, 
practise (v.), doxeiy: (evil, or 
scheme), mpdcow, Bovdedw. 
praise (s.), rawos, d6Ea, eddokla. 
(v.), aivG (é-), edrNoyety, duvet. 
pray, Nlocoma, edxouar, Acrapeivy, 
airety [ask]. 
prayer, Airj, edx7}, mporevx}. 
precept, évrod7. 
precious, tiucos, moXuTedjs. 
precipice, xpnurés. 
precise, dxpiBis, cagphs. 
predict, onualyw, mpoeureiy, pavred- 
ecOa. 
prediction, udvrevpa. 
prefer, rporiudw, cptvw, uaddov Boud- 
era, aipeicOar 
prelude, ¢polmuor. 
premature, dwpos, 


| prepare (tr.), oxevdgw (compd. if 


edrperliw, éroiudtw, mopifw. 
(intr.), éoxevacuat, éroundtomat. 
prepared, éroos, éoxevacuévos, 
evTpeTis, Mpoxetpos, f 
presence, mapovola, 
present (adj.), mapdv, mpbxetpos, 
a pokelwevos. ; 
for the —, 76 viv, ra voy. 
present (v.), mapéxeuw, Seaport 
dodvat. 
to — oneself, rapetvar, mapa- 
oTHval, pavivar. 
present (s.), d@por, Sapnua. 
preserve, cw{w, purdoow. 
press, 0\(Bw, wiéfw, Bapive. 
presume (arrogantly), 


dEtbw, 
bBpliw (v od). ; 
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presumption, 7é\ua, UBpis (v). 
presumptuous, wimépgpwy [dpoveiv 
a). 

pretence, oxjyis, rpdoxnua. 

pretend, doxeiy. 

pretended, 
mhaorés. 

pretext, rpddacis, rpd8dnua. 

pretty, xouyds, ands. 

prevail, vixa@y [conquer]. 

prevent, xwriw [éumoddr], elpyeyr, 
éurrodl iw. 

previous, pérepos, 6 rptv, wipos, etc. 

prey, ipa, Erwp, ela, dypevua. 

price, riu7, déia. 

prick (s.), xévrpov, xévrnua. 

(v.), KevTéw, 

— up, dpOdy ioriivas, 

pride, UBpis(d Vv), ppdvnua, byKos. 

priest, iepevs(t). 

prime (s.), ax, dvOos (n.), dpa. 

prince, tipavvos, dvat(c) [king]. 

print (foot-), tyvos, ortBos. 

(impression), x&payyua, 


Soxdv [often 57], 


&x- 


parypa. 
prison, Secpol, wédat. 
prisoner, décp.os [déw eipyw]. 
— (war), alxpidwros. 
private, létos (v), ofxe?os. 
privily, \dOpa [\avdivw]. 
prize, Gov, yépas. 
— (gain), xrjua, xépdos. 
prize (v.), 4&&, aiv® compd. , 
probable, it is, elxés, gouxey, Soxe?, 
eoyor. 
probably, eixérws. 
proceed, xwpéw [go]. 
procession, 7ou77. 
proclaim,  é&ayyéAdw, 
1 poeireiy, onualye. 
proclamation, Khpvyua, Knpvits. 
procure, ropitw. 
produce (bear), iw, dépew, rikrew 
[bear]. 
(bring out), éxpépw, éFd-yw. 
produce (s.), xaprés. 
profess, pdcxew [pretend]. 
profit (s.), xépdos, dpédeca, 
(v. tr.), wperéw. 
(intr.), Kepdaiyw. 
it —s not, od Avec TEAN, ovddev 
dpeNos. 


Knptcow, 





profitable, dvjctuos, cvudopos. 

profitless, dxapmos, &xpyoros, dvw- 
perjs, dovuopos (a in all), 

prolong, unxtvw, relvw. 

promise (s.), éyyin [av baréoxero]. 

(v.), wtmrecxdunv,  vdrocrivat 
[rloris]. 

prompt, doxvos [quick, ready]. 

prone, mpnvijs, mpovwmris. 

met. rpd0dpos. 
proof, \eyxos, rexunptov, onpetor, 

TéeKBap. 

make —, mefpay \afeir. 
prop, épecpa. 
proper, edrpem 7s [fit]. 
property, xr7jpara [riches, posses- 

sions]. 
prophecy, pdvrevya, xpnouds. 
prophesy (v.), xpnouwoeiv, mpoeurety, 
Oeorifew, dvape, adew. 
prophet, mpogiyrns, pdvtis, olwvo- 
oxbrros, Tepackéros. 

false —, Wevdduarris. 
pevgtee (mind), tAews(t), edpwer7s, 

tos. 

— (word), etpnpos. 
propose, tapawG, reldw, mpoBanrror 
prosper, « ed Exew; ed rpdocey (kadas-) 

evrixey, eddatpoveiv. 
prosperity, edrpayla, riyn. 
prosperous (bringing good), alctos, 
debs, edTiX As. 
(enjoying good), edrvx js, d\Bios, 
evdainov, waxdpraros. 

prostrate, mpnv7js. 
protect, cwfw, mpoorareiy, oréyw. 
protector, mpoordrns, émiorirys. 
protest, uaprtpoua:, 
proud, ceurés, mépppww, byrbdpwr, 

ppovav péya. 
prove, dn\oby [shew]. 

(test), weipay haBelv. 
proverb, rapouula, Néyos. 
provide,  roplfwy,  dprtw 

evpety. 
(foresee), ™pookorely, 
providence, mpévo.a. 
provoke, rapottvw, épebliw, Sikvw 
[és opyiv]. 

prow, mpwpa. 

prudence, mpdvou, ‘eiBovNa, ev)\d- 
Bea, ppdvnots. 


(é-), 
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prudent, cwppwyv, eBovdos, dopadns 
(of things), 


be —, ¢poveiv, €5 povely, 
owdpoverv. 
public, xowds, mavdnuos, Sijutos, 
[zroAéws]. 
puff, gucdw, 
met. dyxdw, €&-, éxTupoir, 


éralpw [kdurros]. 

pull, ordw, &\xw, &yew (compd. ), 

pump out, éSavrdeiv. 

punish, {nuwodv, cordgw, Stknv aBetr. 

punishment, (nula, dtxyn, row?, 
Tywpla;, TIAN. 

pure, dxnparos, dxpapyys, Kabapéds, 
ayes, axparos. 

pure (morally), cwppwr, nyvicpévos, 
evoeBrs. 

panty: Kabatpw, ayvifw, kaBortew, 

purification, ca@appds. 

purple, ropdipa. 


(adj.),  moppupods,  polros, 
épvO pds. 
purpose (s.), BovAeuwa, yvoun, 


érlvoa [dv Oédy, 7d SbEay, etc. ]. 
purpose (v.),. €v@umotua, Bovrevw, 
BAW. 
purposely, 
mpovolas. 
pursue, peracreixw, were deity, dtwoKw. 
push, #0éw, édatvw. 
put, rlOnu, tornuc [dp0dw, alpw, 
BiAAw, Inu, Telvw, Ew, dyw, 
pépw] compd. 
— forth, éxrelyw, mporeivw. 
— off, éxdvouar, dradr\dooer Oat, 
amoBddd\w, aropplarrw. 
— on, duréxw, dudiévvupt, 
koopetc Bar, évdow. 
— out (light), o8éca: compd. 
putrefy, ojrecOat. 
putrid, campés. 


Q 


quantity, 7700s (n.). 

quarrel, épis, veikos (n.), ortiots. 
(v.), éplf{w [ruvarrw vetkos]. 

quarter, from all —s, ravrdéev. 
from what —, wéder. 

queen, dvacoa, yuv7}. 

quench, oBéoa (xara- drro-). 


[éxav],  éxovolws, €k 





question | (v. ) épwray, eper Oar. 
quick, raxvs, d€ts. 
empa SEO umos. 
(adv.), Oaccor, Taxa, TaXOS, ws 
TAXOS, EV TAX EL, WS TAXLTTA, SOV 
Taxos [ovk av POdvas, POdvw]. 
quickness, 7éxos (n.). 
quiet, ovxos, drpeurs, mjpepatos, 
Bérptos, Novxatos, 
— (silent), &podos, apognros. 
(v.), Tab, karaoxeiy, 
quietly, | hoixws, drpeua, npéua, 
otya, ory7. 
quit, elaw [leave]. 
— be quit, dwaddayfvat, édeu- 
Oepotc ba, 
quite, ravrehds, 7d way, Tavv, Kapra. 
quittance, dmradnharyy. 
quiver (s.), papérpa. 
— (v.), Tpéw, Tpéuw, Tpomew. 
quoit, dicKos. 


R 


race, dddorv, yévos. 

— (course), dpduos. 
radiant, Aaympés [bright]. 
rag, phicos (n.), Aaxts. 
rage (s.), dpy4, xédos [anger]. 


— (v.), Avoodw, palvouat, map- 


yaw. 
rail (abuse), Aovdopety, veuketv, Aodo- 
peta Oar (d.) [érlppobos, kaxdppodos]. 
raiment, écO7s, mémhos [clothes, 
garment). 
rain, twp (i), 848pos, dpboos (E.). 
rains, it, Bee (v). 
raise, pbb, atpw (compds. ). 
rampart, retxos (n.), epvua, Tee 
pos. 
ee at, ek}. © 
ange, , Thavdouat [wander]. 
aa (military), Tags. 
rank among (v.), Teel és. 
saga”? (s.), Abrpor, drrowa. 

v.), Aurpdw, Adw, EXevde, 
rapid, déts, raxts. 
rapine, aprary7. 
rare, Oavyacrés, orivios. es 
rash, &Bovdos, doxemros. 
rather, paddov (corrective), uév 

oor. 
rattle, xpéros, xrizos. 
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ravage, Syodv, mopbeiv, dyew pépew 


Te. 

ravage (s.), p0opd, dun. 

ravager, \umavTip. 

rave [rage]. 

raw, ®uds. 

ray, dkrts, aby. 

reach (arrive), ddixveto@a, mpocen- 
Oeiv. 

— (stretch), mporelyw, mapac- 

xe. 

read, dvayvavat [wade]. 

ready, €rouuos, mpdxerpos, evr pers. 

— (willing), rpd@dpuos dopevos. 

make —, evrperl{w [prepare]. 
real, ddnOs, érjrvmos. 
reality, a\70eud. 
really, ddn0ds, épyy. 
reap, Gepifw. 
rear, alpw [lift]. 

— (cherish), rpépw, madorpo- 

getv [evrpodos, sivrpodos]. 
rear (of army), of drier. 
reason (mind), vois, Adyos, yvwun, 
ppovycis, 

— (cause), alla [évexa, otvexa]. 
reason (v.), Aoylfouat 
reasonable (thing), et\oyos. 

Shel (man), Twppwuv , 

Lérptos. 
reasonably, eixérws, év dtky, Stkalws, 
rebellion, cricts, Bid. 
rebellious, dvoceBijs, Btasos [avre- 
orhva, évayvriodc bar]. 
rebuke, péudouac [blame]. 
receive, \aBeiv, SéxerOa, TUxElv. 
— friendly, déxerO@a, de€oic- 
Oa, domdgfwpat. 
recently dpri [lately]. 
recite, éfelreiv, dinyeto Oa. 
reckon, d&, voul¢w [think]. 
recognise, dvayvavat. 
recompence, xu%pls, drowa. 
reconcile, duadAdooewv. 
reconciliation, dia\\ay7. 
record (s.), uv7a. 
recover, dvahaBely, dvaxracOat. 
— (medical), draddayfvar vd- 
cou, pevyelv voc. 
recovery, vécou Puy. 
red, épv0pds, roppupois. 
reduce (to a state), karacrfjoa. 


Stkatos, 





reed, dévak. 

reflect, évvodw, Noylfoua, oKoretv 
[consider]. 

reform, dvop0dw. 

refrain (tr.), kareipyadety, karacxeiv, 
améxw. 

(intr.), droorfvat. 

refuge, pvyi, drocrpoph. 
refuse, dromrvcat, drwOely, 

— (to do), od Aé\w, od melBouat, 
aretrov. 

refute, é\éyxw. 
regard, oxoreiv, voulfew [consider]. 
regard (s.), pa, o7ovd7}. 

— pay, —- to, dpav véuew, (d.), 
orovdy moeicba, (g.), Ppov- 
thew. 

regiment, orpards, rdéts, 

region, xwpa. 

regret, 1é0os [sorrow, repent]. 
(v.), moet. 

reign (s.), dpx7. 

(v.), Kparéw, dpxw, Seomdtu, 

Tupavvevey, 
rein, 7vld, xadivds, purip. 
reject, drwhéw, acBanelv, dropptwat, 
amomricat 
rejoice, xalpw, réprouat, Hou. 
(tr.), evppaivw. 
relate, dn\dw, dyyé\\w, ppdtw [tell]. 
related, relation, cvyyev7s [kin]. 
relationship, dyxicreia -yévous, 7d 
ovyyevés. 
relax, xa\dw, dviéva, \dew. 
release, é\evOepéw [free]. 
release (s.), AUots, dada. 
relentless, déreyxros [pitiless]. 
reliance, O@dpoos, (n.), mloris, 
relic, \eiWavor. 
relief, \vots, koddicts, dumvon, drad- 
ayn. 
— (disease or pain), iaots (7). 
— (assistance), dpéreca. 
relieve, Adw, xovgliw, mavew (ddyos 
etc.). 

— (assist), dpedeiv, (a.), dpxety, 
érapkelv, Bondeiv, (d.). 

religion, 7d Oeiov. 

religious, evoeBis. 
relinquish, delrw, | 
reluctant, dxwv, dxovctos (a). 
rely, mézo.0a. 


206 


VOCABULARY. 








remain, névw (compd.), [xabfcbar], 
Aeltrrec Oar, 
what —s, 7d ordr, rovmixel- 
pevov xpéos. 
remainder, 7d Ao dv. 
remaining, No.zrdés. 
remarkable [famous]. 
remedy, pdpuaxor, dos (a), taua (7). 
(v.), ld@oOat, (t), dketoOar (a). 
[BonOeiv, érapxetr]. 
remember, uv juny exe, uvnwovévew, 
beuv joa, uvnorw toxev. 
remembrance, uv7en, pela, uvjorts. 
remind, piuyjoKkw. 
remiss, pdOvmos, duBr¥s, dvepévos. 
remit, dpetvac. 
remnant, Aovrds. 
remorse, olkros. 
remove, [take, put, —- away: 716- 
éva, iortvar, alpey, rdocev, 
compd. ] dparpety. 
rend, omdw [tear]. 
renew, dvop0dw. 
renounce, dzetror, gereb agtnut. 
renown, KAéos, (n.), 6 
rent, Aakts, piyua. 
repair, avop0dw, 
remedy]. 
repay, Tlvw, 
repeat, [ad0ts, rity, af.] 


dxéowac [amend, 


repel [foes], duivacda, drwbdw, 
Swwhéw, éEarwOéw. 
repent, werauéder, impers. [grieve, 


sorry]. 
reply [answer]. 
report, Adyos, Phun. 
(v.), [relate, tell]. 
reproach, (s.), dveios (n.), eykAnua. 
(v.), dvedliw, alriicba, pep 


poat, peéyw, Karnyop®, 
[meuarés, émuppb0os Kakotot, 
Sevvadtw]. 


reproof, yéyos [reproach]. 

repulse, (v.), rapwOeiy [repel]. 

repute, 56£a [fame]. 

request [ask, pray, require], déibw. 

require, Otkatbw, dki@, Kehevw, aiTd. 

requisite, dvayxatos [need]. 

requital, duoB7, Growa, Snula, 
otkn. 

renting, dptvacbat, duelBerOar. 

resemble, éouxa [like]. 





resent, —ful, —ment, [xbros, Spyk oS 


5X08, : . anger]. 
reserve, rnpéw. 
resign, dgeivat, darevmely, éxorfvat. 


resist, dvréxev, dyrurt vat, évay- 


r10ba Batt, Kaprepety, 
resolute, etro\wos, evOapons, doxvos. 
resolution, [doxe?, Sédoxrar, Bovredw], 
Bov\eupya, Soya. 
resolve, ywyrdoxew, Bovhebw, évv0d. 
resource, mépos, unxav?}. 
respect, (s.), aldws, Tou), évrpowh. 
(v.), Tiudw, Oavpdtw, aldetoOar. 
respectable, rty.os, &vyrijuos. 
respite, drvo7 (a.). 
responsible, bréyyvos. 


rest, (s.), dvdmav\d, aumvon, oXONH - 


[peace]. 
(adj.), Novmds, 6 &AXos. 
(v.), eUdew, - KetoOat, Fobat, 
novxd cw. 


restless, dimvos, dxolunros, doruros. 
be —, dypurvetv. 
restoration, éravdp0wets, 
restore, dmrodotva. 
— [reestablish], dvop0éw, xaé- 
cortivas widty. 
— fexile], xartyw. 
be —d, [exile], careNOety. 
restrain, émi- Kara- oyxelv, daro- 
orpépew, Kwiw. 
result, 7d cuuBdr. 
result (v.), éxBalvw, ovp- ylyvoua. 
retain, tw, cdfw, piddocew, 
ths \ xwpetv, iévar (t), compd., 
pevyw. vmoppow (water). 
retreat (s.), mporpvyi}, Karapvyn. : 
return (intr.), #xw, vooréw, Kar- 
eNbeiv, éravenOetv, Smoorpépew, 
— to land or home, xare\eiv. 
return (s.), drocrpoph, vécros, [voo- 
ttuw mrodl, voortuny 6d6r]. ; 
reveal, pov, dyddw, [show, tell]. | 
revel, xpos. 
(v.), Kemdiw, Barreto, 
revenge (8.), Tiwpla, dtkn. ‘ 
(v.), Tw, dudverOat, duelBerPat, 
dtknv NaBetv. 
in — for, dvramowa, drowa, 
[accusatives in apposition to 
clause or subj. ]. 
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revere, oéBew, céBecOa, aldetcba, 
ald& véuew. 
reverence, aldws. 
pay —, aldd véwew. 
— (v.), [revere]. 
reverend, ceuvés. 
review, xpivew, éLerdvev. 
revile, odopeivy, Kaxoorouety, Kep- 
TOME. 
revive, (tr.), éyelpew. 
revolt, drocrfva:, éwavacrivat. 
(s.), éravdoracts, oricis. 
revolution, [change]. 
reward, xu%pus, wc 06s, yépas. 
(v.), duelBer Par. 
rib, wXeupd, mwedpor. 
rich, dovctos, evzropos, 
&pGovos. 
riches, wofros, xphuara. 
rich, wrouvréw, edtropetr, 
trovriter da, ddbdvws Exew. 
en—, toutitw. 
rid (v. tr.), dwad\docew, édevBepoiv. 
get —, draharyjvat, édevOepoic- 
Oat. 
riddance, dmrah\ay7. 
ride, immevew, immndarety, édabverv. 
rider, imredés, immndarns. 
ridge, Aépos, opipy, Serpiis. 
ridicule, yé\ws : [incur —,] d¢detv 
yedwra. 
ridiculous, yeXotos. 
right (adj. ), [straight], dp0és, its 
(<), edOus. 
— [just], 6p06s, Sixatos, &dixos. 
— [proper], dp0ds, evmrperis, 
TpeTov. 
[de@, rpoorjKer, xp, mpéme, Outs]. 
], de&cés. 
right (s.), Outs, Sten, rodvdtcov. 
have the —, Stxacos elvar. 
ring, opparyts, xiicXos. 
ring (v.), 7xev. 
riot, ortcts. 
rip, \dw, ordw. 
ripen (tr.), remaivw. 
(intr.), dxudtw. 
Tise, dp0oicOa, dvacriva, alpecOar, 
compd. xwpeiv dvw. 
—- [from sleep], éyepOfvat (é-). 
[stars, etc.], dvicxew, 
parfva. 


mAouTar, 





rise, rising [of sun, etc.], dvrod, 
avronal, 
(adj.), vrepredjs, bpOtos. 
risk, xivdivos. 
(v.). mapaBdd\ecOat, ToAudw, 
rite, TéAos (n.). 
rival, dvOiptdos. 
(v.), dvraywrifoua, davririvas, 
apidrGobat (a). 


river, morduds, peiOpov, péeOpov, 
pedua, poh. 

yt 656s (f.), xéXevBos (£.), auatirés 
(f.). 

roam, mAav@uar, ad@ua, dva- 
orpéper Oat. 

roaring, Body, Bpvxadcba, Axel, 


Krumelv, Pbéyyer Oa, Bpéuw, oréva, 
roaring, Bpéuwv, crévwv, Bapixrvmos, 
adlppobos (sea). 
(s.), wOxnua, Bpduos, 
roast, érrdw, Kaiw. 
rob, dprd{w, ci\dw, crepetv (compd.). 
robber, Anorjs. 
robbery, Ayorela, apraryy. 
robe, rémrdos, cron, Todo pa, eo OAs, 
rock, wérpda, mérpos, xoupas. 
rocky, werpatos, merpwdns. 
rod, pdBdos. 
rogue, Tavoupyos. 
roll, KvNivdw, éXlicow, orpépw. 
roof, oréyos, oréyn, mwipyos, éranks 
(of a wall). 
room, xpd, oréyn, olknua. 
— (space), x@pos. 
root, plga. 
— and branch, mpéppifos. 
rope, omdprov, dprévn. 
rose, pddor. 
rot, carjva. 
rotten, campés. 
rough (lit.), rpaxus. 
— (met.), oxAnpds, dubs, dypot- 


Kos. 

round (adv.), wépré, Kikrw. 

(prep.), wept (d. a.). 
rouse, éyelpw, éxxwéw, dpudw, avic- 

Tavat, é£opAdw. 

rout (v.), és puyhy Tpérev, 
row (s.), ortxos, rakis. 

(v.), épéoow, kwrndarew. 
royal, Bacthikés, rupavvtkés. 
rub, relpw, tptBw. 
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rude, duovaos, dmaidevros, dkouwos. 
rudder, olaé (dx-) [steer]. 
rugged, oTugnés. 
ruin, POopd, breOpos, dr (a). 
(v.), POelpw, SALE. 
ruinous, é&dys, ravwArns, ddéOptos. 
rule (lit.), o7&éOun, Kavav. 
— (law), vdpmos. 
— (dominion), Kptros (n.), &px7- 
. rule (v.), dpxew, Kparetv, deord{w, 
TUpavvedw (g.) : evOdvw (a.). 
rulers, dpxovres, of xparodvres, Tovs 
év rédet, Oeomdrat. 
rumble, Bpéuew, Bpvxaicba, popetv, 
éxnyelv. 
rumour, \éyos, PHun. 


run, dpauetv, Oeiv, pépecOa, peiv 
(compd.), dpuacAa, orrevdev, 

éyKovely. 
away, gevyew, didpdoxew 


(compd. )s olxopar [ppoddos]. 
rush (v.), dpudw (mid.), Pépomuat, 
doow, pevyw Si a ) [ovOeis]. 

(s.), Opur, popd. 
rustic, yewpyos, aypérns, abroupyés. 
rustle, Yodetv. 
ruthless, wyuéds [pitiless]. 


8 


sack (8, city), ddwots (a), dpray?. 
(v.), apragw, édety, 
sacred, dy.os (a), dyvos (a), ceurds, 
lepbs (t, t), Oetos, 
sacrifice (s.), dua, rpbogaryya. 
(v.), (lit.), 0vw, opdtw. 
(met.) krelvw, 
(compd.). 
sacrificial, @voris (f.). 
sad (persons), &Odu0s, Adrodpmevos, 
adyav, TAIL, TKVOpwIds (cTI-yvbs, 
appearance). 
(things), add-yewds, AvTnpds, dec- 
vos, Bapis. 
sadden, Avzety, 
safe, dopadns, mistds, BéBavos, éxéy- 
ryvos. 
— (unharmed), aKnparos. 
safety, ddea, dopadrea, 
sail (s.), lortov. 
strike — » XGday terior. 
set —, afpew t ioriov, relvew ioriov. 


bXAv Me 





sail (v.), mAeiv, vavoroeiv, vaurih- 
omar Lodpios, iorio Spomety]. 
sailor, vadrns, vaurt\os, vavBarns, 
vavKNnpos. : 
sake, for — of, xaplv, obvexti, €xart. 
sale, daeumoN7. 
salt, As, des (a). 
salt (adj.), adpuvpés. 
salute, domdfoua. 
same, 6 atrés [ratro and ratrov] 
dpotos, tcos (i). 
[compounds, opo- ow- igo-]. 
at — time, 6uod, Pees (a) : obp- 
perpos xpbvy, etc 
sanctuary, vdés [temple]. 
sand, Wdupos (f.). 
sandal, médidov, dpBtrn. 
sane, Lugpav, odscppwp [dpovréw, ow- 
ppovetv]. 
satiate, uecrotv, moa. 
satiety, xdpos, \nomov7, 
satisfaction (for wrong), 
Tiynwpla, arowd, 
satisfy, rAnpody, xaplfoua. 
savage, dyptos, Guds, darpooryopos. 
save, cw{w, purdoow, 
from, dmah\doow, efededy, 
éXevOepodv, Exawew. 
save (prep.), 7A7jv (g.). 
saving, cwr7ptos. 
saviour, cwr7p. 
say, éyew, pnul, elmeiv, avdddw, 
évvérew, é&eNooev Nbyov. 
_— (explain), Snrodv, Ppdgerv, 
onuaivw, capnritey. 

— (utter), puveiv, pbéyyer Oa, 
Adoxew, éxBadelv eros. 
ae ee MOO0s, piris, Pbéyua, 

éros (n. 
scale (weigh), oraOués, r#avrov 
[powh, dvripporos, ledpporos]. 
scant, ordnords, mikpbs, Bards [ord 
vis, oravigw]. 
scantily, évdeds. 
scar, ovA7 [Uroudos]. 
scarcely, ports, udyts, 7XOAR. 
scarcity, évdea [deficient]. 
scare, poBeiv, rroety. : 
scatter, dtagmelpe, Srackeddvvupu, 
sceptre, oxfjrrpoy [rule, throne]. 
scorch, ¢Aéyw (tr. and intr.), 
éxariipbu, kalew, 


otkn, 
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scorn, USpis (0 v), driula. 
(v.), UBpifw, arimdgw. 
scourge, wdorcé. 
seream (v.), Bodw [kpavy7]. 
sea, mévros, Oidacca, rédayos (n.), 
cidos [kdua, KAvddv, KAVddvLOV, 
oidua], ads. 
sea (adj.), 0addooros, mébvr10s, évduos. 
Guos (&), adlppofos. 
-fight, vavyaxetv. 
-coast, axT7, pryrts. 
seal, oppiryts. 
seam, ; 
search, épeurd. 
(v. ) épeuvay, (nretv, pareve, 
pacrevev, Onpar, ixvedtew (Tt). 
season, &pa, ka:pés. 
seat, @5pa (€), Pdxnua, OGxos, Opdvos, 
260s, €dHdLov, Paxnors. 
(v.), xaOlgew, idpiew. 
second, detirepos. 
secrecy, 70 kputrév, radavés, Tamédp- 


pyTa. 
secret (adj. ), Kpurrés, kpiptos, Kpu- 
gatos, dardppnros, AaOpatos, 4dndos, 
- Gonos. 
keep —, xpirrew (compd. 8 
oréyw, Kadtarw [otydw, otya, 
av Gave). 
secret (s.), dadéppyror. 
secretly, NOpa, kpiga, Kpipi, dad 


paiws: 
secure, “ dopadts [safe]. 
—— (v.), BeBardw. 
security, dogaea, ded, 7d mo- 
. Th. 
sedition, ortucts, OébptBos, dratia, 
Thpayya. 
seduce, mAdvdw, mapdyw, meldw, 
amaraw, pleipw. 
see, 6p&, idey, cKoreiv, daOpetv, 
Brérew, Aebocew, Oedoba, dépxec- 
Aa (compds. ). 
seed, omépua, omdpos, oropd, vyévos, 
ryev6s (n.), “yort. 
— (met.) dpx7}, ddopuy, airla. 
seek, (yret [search]. 
— (aim in business), crovdd few. 
oreview, Tepacba, unxavac- 
Gat. 
seem, dalvoua, Sox, forxa [ds with 
part. ]. 





0 


seem, it —(s.), good, doxe?, 5é50xrat. 
seer, pdyris, mpopyrns, xpnouwdds, 
olwvogK dros. 
seize, NaBeiv, édetv, udprrew, aprd- 
few (compd. ). 
seldom [éris, cravis]. 
select, é£e\éa0a: [choose]. 
self, airés. 
self-will, ai@aéla. 
—ed, avdadys. 
sell, whe, wim paoKely, eurohde, 
eodd w. 
send, méumrw, cTé\dw, tinue (2), (com- - 
pounds). 
sense (perception), alc@nots. 
(brains), yvwun, vots, ppéves. 
sensible (person), gu¢pwv, ppdviues, 
cwppov. 
(thing), eddoyos. 
be —, cwdpovd, ed gppoveiy, 
ppovety, Néyov Exeuw. 
sentence, dtkn, xptows, yvmun. 
‘separate, xwpl{w, \dw, diatpeiv, dia- 
omar. 


‘Separately, xwpts, dtya. 


sepulchre, rag}, Tados, ThuBos. 
serene, al@ptos : (met.), jovxos, Aov- 
xatos. 
serpent, dis, ex:dva, Spiker, 
servant, mpdstodos, duixovos, olkérys, 
Sanpérns, mais, Nérpis, Os. 
serve (as attendant), dimnpereiv, 
harpevew, dovrevw. 
— (benefit), dperetv, evepyereir, 
ed Spay [xpjopmos]. 
service, dovAela, dovAeupa. 
er (benefit), evepyérnya, agé- 
Anua, wpérera. 
serviceable, xpjotuos, troupyés. 


set (v.), Ocivat, orijoa, lptew 
(compd.). 

— about, eipay aBeiv, ey- 
eLpelv, 

— out, dee [go away, 
de ]. 

— up, davicrnu, dpotv (com- 
pounds). 


— upon, éyxeic@a [attack]. 
(intr. of sun), divac. 
settle, rdcow, KaOiorovar, Sdoxeiv, 
mwepalvw, kpalyw, Tedew, 
— (home), olxigw. 
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seven, 77a. 
sever, xwplfo [separate]. 
severe, mixpds, dewds, d&ts, Tpaxus, 
dvoddynrTos, Bapvs, etc. 
sew, pamTw. 
shade, oxté [darkness]. 
— ghost, eldwrorv, pix7. 
shaft, Bédos (n.), aixun, diords. 
shake, celw, rdddX\w, Tivdoow. 
shall, wéd\w (fut.), (opt.), dv: in 
questions (subj. 
shame(s.), aloxos(n. ), aloxivn, adds. 
(v. tr.), aloxdvw (compd.). 
-ful, alcxpds, dewds, dvdgcos. 
-less, dvadyjs, dvaloxurros. 
shamelessness, dvaideca. 
shape, oppy, sxfua, eldos (n.), Spis. 
shapeless, duopdos. 
share, épos (n.), Hola. [part]. 


(v.), meracxeiy, KoLwvely, 
oudapéo Gar, 
sharp, 4&¥s, Onxrés, TeOnyuévos, 


dévoTouos, d&¥apwpos, dévIrEvKi}s. 
-sighted, evcKoros. 
sharpen, défivw, Oyu, 
dKovaw. 
shear, xelpw, cup [koupd, Kovptmos]. 
shed, éxBadeiv, xéw. 
sheep, ‘ols, uAjov, Bord. 
sheet, papos, papos(n.): (ship), mous. 
shell, éorpaxov. 
shelter, oréyn, TKéTAgUA, Karapvyy. 
(v.), oréyw, mpoorarety (g.). 
shepherd, zowuwjy. 
shield, dorts. 
-bearing, domidnpépos, domté- 
odxos, domiorhp. 
shine, Aduarw, oTiABw, mpérw. 
shining, aur pbs, ex pemns bay ae 
ship, vais, rolov, dépv, oxados (n.). 
-wreck, vavoryia [vavdryeiv]. 
shiver, ¢piccw [tremble]. 
— (break), Opavw. 
shoe, , auBits, apBiAn, médidos 
-maker, oxiroppudos. 
shoot, rogfedw, Bddro, 
BéXos ageivar. 
(intr.) (met.) d6puav, Goow. 
shore, axt7, pnyyets, [mapdxrios, 
émdxTos, &kKTLOS]. 
short, Spiixts, dtyos, Bards, ovTomos, 
Epnuepos. 


Onyavw, 


axovrTigw, 





shorten, cvyxémrw, cugTéAKW. 
shortly (soon), & Té&ye, Tixos, 
Taxa. 
shot, Bédos (n.), Tdgevma, dterds. 
should, xpi), de?, xpewv : conditional, 
optative and dy. 
shoulder, dos. 
shout (s.), Boy [ery, noise, etc. ]. 
(v.), Bodw, Kexpayévat. 
show, defxvim, Odndodv, onpuatvw, 
palvw, éupavifw, THK 7 pos- 
pepe. 
shower, 5uBpos, Xeyuov. 
shrill, déts, Atyis, paKpos. 
shrine, vads, vews [temple]. 
shrink, dxvéw (dar-), piryetv, dmrogr7- 
vat, amoorpéper Oat, 
shrivel, icxvaivw. 
—led, piss, loxvés. 


shroud, meprriccev, mepioTé\w 
[cover]. 
shudder, ¢piccw [shiver]. 


shun, pevyw. 
shut, rixdgw, Krelw, dpdocw, mak- 
rhe, ryyvope (compds. ). 


sick, doGevis, Kduyvwv, dppworos, 
voo wins. 
be —, voce, Kax@s exew, 
do bevel, 


sickness, vécos, véonua, ribos (n.). 
side, m)evupd (sing.), +hedpa (pl.). 
on the opposite —, é€ évavrias. 
on this —, on that —, 0a per, 
ea 5é. 


‘on this —, r7de, ravry [here], 
on that —, éxelvy (there), 
[@repos, orbrepos, éxirepot]. 
on father’s (mother’s, etc.) —, 
marpidev, pnrpoder, . pbs 
marpés, etc, 
which —, wi, 677. 
siege, [rerxnpis]. 
sigh (s.), crévayua, orbvos. 
(v.), cTévm, orevd gw, 
sight, bis [Suua, dpOaruds,], Oda, 
0éapa. 
sightless, rUpAés, duaupds, duparoo- 
TEPHS. 1 oo 
sign, \ ohua, onuetov, atpPodor, 
signal,} ovtvOnua, TExuhptov, TéKuap. 
signify, onualyw [show, tell, 
declare]. 
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silence, oryh, otwrn : ebpnula, 
pat TiyGv, Hovxos, hovxatos, dpw- 
s: eUpnuos, dWogos, avdpyros. 
he —, oryav, clwrav, cdpnueir. 
silver (s.), dpyvpos. 
adj.), adpyupods. 
simple, amods, dxkouwos, xpynorés. 
— morally, déodos, drdacTos, 
aKnparos. 
simply, pdvov, dmrduds. 
sin, dmapria, dudprnua, SvocéBea, 
TaOiKoV, TWANUPENH UA. 
sin (v.), duaprivw, ddixéw, SurceBeir, 
dumddxew (aor. inf.). 
since (temporal), é7el, é& 05, ad’ ob 
(ob7rep). 
(causal), ézel, ws, ée.d:. 
(thenceforth), éx rodde, €& éxeivou. 
sincere, d\747s [simple]. 
sinful, dveceBys, ddtKkos, adtrjpios. 
sing, Gdev, delidew, pmédrew, du- 
ve. 
singer, dowdds, wehwdds. 
single, els, dros. 
sink, rovri¢w, dtw, Kara-, Kabetva, 
KpUTTw. 
(intr.), pérw, rirrw, edu. 
sinner, kaxodpyos, duaprwrds, duc- 
oeBis. : 
sire, Tarjp, yevvirwp. 
sister, ddeApy, Kaovyv}rn. 
sit, joOa, Kad-, ép-, kabif~w, Odoow, 
OaKéw, 
sitting, @dpa. 
six, &€. 
— years old, é&érys, 
size, wérpov, wéyeOos, wAKos (n.). 
skilful, copds, deévds, Eurzrerpos, Sevds, 
ETLOT HOW. 
skill, éuepia, TEx. 
skin, 6é pice, 
sky, ovpavds, alOnp, djp(a), mddos. 
slack, dveipévos. 
slacken, XGAdw, dviévar, 
slaughter, dévos, opay?. 


(v.), opagw, xrelyw, Pbelpw 
(compd. ). 
slave, Jdoddos, olkérns, mpdszroXos, 


aixpiidwros, ducds. 
be a —, dovrcdw. 
slavery, dovdeld, Secud, [déw, etc., 


elpyw]. 





slay, Krelvw, spdfw, vorpifw, povevw, 
dvapGeipw, SAAT uu (compds. ). 
slayer, povevs. 
sleep, Umvos(v). 
(v.), eUdw, KomicOa, brvwccw, 
tmvotcba, Kabevda. 
asleep, Urvw dauels, Kelwevos. 
sleepless, dimvos, dypumvos (vd). 
sleepy, drvwéns (v 0). 
slight, gaddos, evrehis, 
Aemros, dpacés, Bpaxis. 
slip, rralw, opadrjvar, dduobivw. 
slip away, éxx\érrw 1dda, dpéprew, 
otya vrexpvyety, etc. 
slippery, oaepés. 
slope, ckarayr7s (adj.). 
sloth, dpyia, padipula, 
slothful, dpyds [idle]. 
slow, Bpadts, cxoNatos. 
be —, fpadtvouan, 
xpovlgw. 
slumber, slumbrous, [sleep, sleepy]. 
sly, dé\cos, ravodpyos, mocxt)os. 
small, pixpés, cuixpds, Bpaxvs, Bards. 
smart, dyos (n.) [pain]. 
smell (s. ), douh [evwdns, SVewSys]. 
(v. intr.), dfew, dounyv exew. 
(v. tr.) doppatvouat. 
smile, medigv, yerdw. 
smite, raiw, KérTw, TITTW, TAHTTH, 
Opavw. 
— (met.), éxrAjoow. 
smith, yadxevs. 
smoke (s.), xdavés. 
(v.), fw, kamvdv éetvar, 
smooth, deZos, ferrds. 
(v.), Aeaivw. 
smother, rvtyw. 
snake, dis, dpaxwr. 
snare, may, dpxus (f.). 
snatch, dprdfw, udprrw, édelv. 
snort, dicidw, pvoaw; éxrvety. 
snow, xlév, vidis. 
so (thus), ottrws, Gde, THde, TavTy. 
(accordingly), ovKoiv,  *odr, 
*rolviv, Tolyap, Tovyapoov, 
ore, apt. 
(so that), wore, ws. 
so much, Togoiror, 
T6cov, Tocaivra. 
so great, rocoiros, etc. 
soar, mérecOai, 


aoGevis, 


HED, 


Tocbvdc, 
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sober, vnpwv : (met.), cwppwr. 
soft, wahakés, wadOaxds, dBpds. 
soften (v.), (met.), uaddoow, paiva. 
softly, wad@axds. 

(met.), notxws, ctya. 

soil (s.), 77, rédov, XOwv, oddas, xwpa. 

(v.), MoAdyw, miaivw, xpalvw. 

sojourn, meroixéw, 

soldier, dvip, drdtrns, mapacriorns, 
domiornp, aomtinpdpos, aomlorns, 
adxtwos advnp, Noxtrys. 

sole, pdvos, ovvos. 

solemn, ceuvés. 

solid, oreppdés, muxvés. 

—(firm), doparjs,  BéBaros, 

éurredos, evoTadys. 
solitary, udvos, Eonuos, wovdcroNos. 
solitude, épnula. 
some, Tis, éorw ol, (1, Wws, Tov, Tol, 
mobév). 

—times, ¢c@’ dre, rroré, dn, H5n 
moré, dANore pév.. G&AdorTE 
5é. 

son, vids (<) mats, Téxvov, &xyovos, 
[repixws, pis, yeyws, exyeyws]. 

song, Gros, do.d4 (a), @d7, wédos (n.), 
dopa, vouos. 

soon, Tuéxa, adrtka, Oaooov, Taxi, ws 
Taxos, ws TaxioTa, evOs, edOews. 
mapauTtxa, 

soothe, rpaivw, xnréw. 

soothsayer, wdvris, xpnoumdds, oiw- 
vooxdmos [seer]. 

sorcerer, siryos. 

sorcery, Pdpuaca (n. pl.) 

sore (s.), €Axos (n.), tpadua [pain, 
wound]. 

sore (adj.), ayy [pain]. 

sorely (adv.), xdpra, dtavy, 
wiv, TavTedOs. 

sorrow (s.), &xos, «dos, mévAos, 
mwda0os (all n.), Adwy, 607. 

to one’s —, kalwy, ort xalpwr. 
— (v.), ddyetv [grieve]. 

sorry (sad), d@iuos, ddyGv, Adrov- 
pevos, S0cOdmO0s. 

(mean), dairos, Pravpos. 

sort, yévos (n.) [kind]. 

what, this, which —, zoitos, 
TovwovTos, Totdsde, Tolos, ofos, 
trots. 

in some —, tpézov twd. 


dyav, 





sort, all 8, TOYTOLOS. 

soul, ppiy, pix, ppevés, Awa, Hrop, 
Sriko, kapdla, or 700s (n.). 

sound, xrbzos, 7x7}, Pwvy, pObyyos, 
Oey, podos. 

sound (v.), mXEW, puvéw, 

sound (adj. ), Gos, cdppwr. 

sour, 8&%s, auxpbs. 

source, myyal, dpx7. 

south, véros, peonuSpla. 

sovereign, xtp.os, deorérns, THpavvos, 
[lord, master]. 

—ty, xpiros (n.),. 
[power, rule]. 

sow (v.), o7elpw. 

sow (s.), ds. 

sowing, copa, o7rbpos. 

space, x@pos, xwpa. 

spare, geldecOar (g.), merplws xpio- 
Ou (d.). 


ripavuls 


— (refrain), drorxécbat, piryeiv. . 


sparing, perdwAds. 


sparkle, ori\8w, dorpdarrw, Adpare, 


préyoua. 
speak, Aéyw, pnul, elmeiv (€f-, mpo-, 
Kar-), AdoKew, dyopetw, 
pbéyyouat, Boar, puvev, 
— to, mposeureiv, mpocavdar, 
mposevv rev, mpospuvety. 
speaker, pjrwp, Snunydpos. 
speaking, Néyos. 
spear, Adyxn, dépv, &yxos (n.). 
Bernie Sopicbevys, dopvocots 
(adj. ). : 
special, é£alperos. 
spectacle, Oéa, pis, Odaua. - 
spectre, paapa, eldwrov, pdvracua. 
speech, dwv}, Adyos, POéyua : ae 
oa (tongue). i 
speechless, d@wvos, &pOoyyos, 
speed, orovdy, réxos (n.), dpduos. 
(v.), crevdw, érelyouat, éyKovel. 
oe Pe Le evrivxely. 
speedily rat [see quick]. 
spend, anecneats (compd. ). 
— (time), rpt8w, ditiryw. 
spin, vdalyw (weave), véw. 
(intr.), dweto Oar. 
spindle, dirpaxros (f. m.). 
spirit, rvefua (breath), yox7, ppb- 
vnua, Ouuds, HOos (n.), Hwa (soul, 


mind]. 


yoo, 


WW, 
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spirited, ef0du0s, ppovav wéya. 
spit, rrvw, mica. 
spite, Opa, pOdvos. 
in —, Bia (g.), mpds Blay (g.). 
splendid, \aumpés, paevvds [bright, 
clear]. - 
splendour dios (n.), pas, cédas, 7d 
Aaparpby, avy, axrts, PrOE. 
[flame, beam]. 
split, duappiitar, oxlfw. 
spoil (destroy), dapdelpw, Niualvoua. 
(plunder), «Aérrew, cdAdw. 
(s.), Aela, apmary7. 
sport (s.), d@vpya, warded. 
(v.), maliw, dbtpw. 
spot (stain), «yAts (f.), ulacua. 
spotted (animal), orixréds. 
spotless (lit. axhparos, xc bapés. 
(met.), dxnpiros, dueurros. 
spouse [wife]. 
spread, orpwvvim (compd.), xéw, 
telyw (stretch), o7elpw (scatter), 
TWETAvvOL, 
(intr.), xwpetv, avitverOa, ¢gé- 
pecOa, véuerOar. 
spring (v. grow), diva, yevérPa, 
Pd\acrtévw (compds. ). 
(flow), péw. 
(s. season), éap, &pa, dvAos (n.), 
axun (2 last metaph. ). 
— (source), ayy% (pl.), xpi; 
vapa. 
sprinkle, jatyw (fluid), rdccw (pow- 
der), (compd.). 
sprout, BA\dorn, BAdornpa. 
spur (s.), KéTpov. 
(v.), kevrety: (metaph. ), érpivw, 
Tapopudw. 
spurious, «(8dndos, Wevdis. 
spurn, Aakrifw, wareiv, dmrorrica, 
adrwoety, 
spy, oxomrds, KardoKoros, 
(v.), oKomeiy. 
squalid, atxunpés. 
squeeze, O\tBw, TptBw. 


stable (adj.), dogpadjs, BeBards, 
éumedos, axtynros. 
(s.), o7aOubs, onxéds. 
staff, paB8d0s (f.), oximrrpor. 
stag, €\ados (m.), Ojp. 
stagger (met.), o@adrjvat, dxveiv, 


Tpewe, 





stain, «ndts, wtaoua [pollution]. 
stainless, dxjparos [pure]. 
stair, x\tuaé (f). 

stake (s. pale), cravpds, xapak. 

— (pyre), 7rvpd. 
stall, gheon. x 
stamp, TU7os. 
stanch (flow), icxew, mafcat, cBéoa 

(compds. ). 
stand, ltoraua, eornka, dpOovpat, 
éorny, pévar, pluvw (compds. ). 

[épOocrtdny, meporiddy, mapa- 

ora]. 
standard, onuetoy (n.) ofa (n.). 
star, dorjp, dorpor. 
stare, dOpeiv. 
start(v. set off), épudw (mid. ),dmralpw. 
(alarm), pplocw, rpéuew, 5€d0Ka, 
éxtAayhvat, érrojobat, 
startle, éxrdijfa, mroeiv, poeiv, 
Tapaéat. 
starve, \ju@ krelvw, or OvicKw. 
state (condition), %os (n.). 
(city), wéXts, 7d Kowdv, SFpos. 
(power, pomp), oxjua, Tupavvor 
oxXAua, Kparos (n.), Naumpa 
OTON). 
statue, %yadua, eixdy (f.). 
stature, sdua,uop7, eldos(n.), déuas. 
stay (intr.), wévw, pluyw, orjvat. 

(tr.), oxely (éml- xara-). 
steadfast, BéBaios, miords [stable]. 
steady, dopadis, BéBaios [stable]. 
steal, k\érrTw, ciddw. 
stealthy, xptdatos, \a@patos. 

—ily, xpv@h, NGApa, KpbBdnv. 
steel, ctdnpos, xadxés, ddapdas. 
steep, dedw, Bdarrw (compd. ). 
steer, xvBepydw, oiaxocrpopety, olaka. 

vouar. 
steersman, «KvPepy7irns, oldKxoorpé- 
pos. 
step (s. of foot), Bucts, txvos (T), n., 
oTitBos. 

— (of stair), BaOpoy Bia (n.). 

(v.), Balyw, Badifw. 
stern (s.), rpvpre. 

— (adj.), dewvds, rpaxts [severe]. 
stick (s.), Bdxrpov, Baxrnpla, oxijr- 

Tpov. 
stick (v. tr.), mpos- ocuv- drew, 
whza, KoO\Adw, 
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stick (intr.), éxéoOm (g.), éugdvar 
(d.), mpocetva. (d.), avréxe- 
cba (g.). 
stiff, oxAnpbs, dkaumros. 
still (adj.), #ovxatos [quiet]. 
(adv.), ert, wéxpt rodde (never- 
theless), duws. 
(v.), mavw. 
sting (v.), kevretv, mAjooew, Séxvew. 
(s.), KévTpov. 
stingy, aloxpoxepdys. 
stink, [dvowdys, KdKoomos, campos: 
smell]. 
stint, POovety, pelder Oar. 
stir, xwéw [more]. 
stomach, koa, yaoryp. 
stone, \tOos, wérpa. 
(v.), [Aevounos udpos]. 
stony (met.), dreyxros [cruel, hard, 
pitiless]. 
stoop, kirrw (compd.). 
stop (tr.), mavw, Karéxw, Kwriw, 
amelpyew, éumrodifw. 
(intr.), Ayyew, materOa, weve, 
oTHval, 
stoppage, émloracis, kddupa, 
store, r\70os (n.), Oncaupdbs [dpOovos, 
evrropety ]. 
storm, xepwy, 
Krtdwv, Tupas. 
stormy, AdBpos, kipalywv, 
story, Adyos, mUOos. 
straight (adj.), dp0ds, evOvs. 
(adv.), ev0¥s. 
straighten, ev@dvw, 6p0dw (compd. ). 
strain, Telvw, 
strait (s.), orevdv, mopOuds. 
strange (foreign), Eévos, d\AbPiAos. 
— (new), xawvds, véos, Pavuacrés. 
— (wonderful), Qavuacrés [use 
Oavudgw], drepprys. 
stranger [strange], févos. 
strangling, ayxovn. 
stray, mavdomat, 


oxnmrés, Oveda, 


stream, dos, fovs, pon, pevua; 
petOpov, péeOpov [river, water, 
brook]. 


(v.), péw [flow]. 
street, 6dds (f.), méXts, dryvia. 


strength, xparos (n.), loxds, pwoun, 


adxn, Bta, cOévos (n.). 
stretch, relvw (compd.). 





strew, diacrelpw, Siacxeddvvupn, 

strict, dxpiBjs. 

strike, ralw, rhicow, Témrw, wardo- 
ow, Ki7TW, Oelvew, apdoow, Baddw. 

strip, drodtw, éxdiw, yuuvdw, do- 
oTeEpeiv. 

strive (try), reipGcOat, retpay haBeiv, 
mpobipetcbar, orevdew, cmovdd fet : 

(contend), épltev, apudioucae. 

stroke, rAnyn [blow]. 
strong, Kaprepds, loxupbs, deuvds, 
bBptwos.. 

be —, loxuw, cbévw. 

study, uadely, docket, 
stumble, rraiw, opadjva, irre, 
stupid, dvous [foolish]. 

— (stupefied), éxmdayels, éx- 
TETANYMEVOS, EMTONMEVOS. 

subdue, daudtw, xparéw [conquer]. 
subject (adj.), varjKoos. 
sublime, tbs, Oelos. 
submit (yield, endure), 
Tia, Kaprepely, oTépyew. 
subterranean, xOértos, karacKagys. 
subtle, Aerrdés (met.), dé¥s, copéds. 
succeed (follow), érecOat, dradciv. 

— (prosper), rpoxwpéw, dpov- 
cOa, karop0dw, evrvxeir. 

success, evrpdyla. 

succession, d.adox7. 

successive [é&7s]. 

such, Tovovros, Tolos, Towdsde. 

sudden, éedmTos. 

suddenly, dgvw (a), Ealpyys, edOéws, 
mapauTtka, 

suffer, rdoxew, ad-yelv, roveiv. 

— (endure), xaprepey, pépew, 
TrIvat, dropévew, dvarxér bar, 
orépyew. 

— (allow), é&, ddetva. 

suffering, w&os [pain, grief, etc.] 
(n.). 

suffice, dpxety, éEapxeiv. 

suggestion, ouuSovd7, 
youn, ppovrtoes. 

suit, mpérw, apudfw, ép-. 

(tr.), dpudcow. . 

suitable, rpérwy, mpbspopos, cbppw- 
vos, umes. 

sullen, orvyvés, oxvOpwrdbs, ouvw- 
ppvwpévos, 

sum, aptOuds. 


elke, 


Tmapawéots, 
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summer, @épos (n.), kavua. 
summit, dx, 
summon, xadéw [call]. 
sun, 7ALos, PotBos. 
—hbeam, daxrts, avy7. 
—rise, dvToN7}. 
—less, dv7\os. 
—set, dtcis. 
sup, demveiv, éoprdgw. 
superior, welfwy, kpelocwv, bréprepos. 
—, Kparéw, 
superiority, daep8on7. 
supper, detrvov. 
suppliant, ixérys (1), mpoorpédmaios, 
ixryp, mpocikrwp, épéorios. 
supplicate, Nirapeiy, tkerevew, mpos- 
Tpere. 
supplication, rpostpor7. 
supply, ropi{w, rapackevd tw. 
support, ornpitw, épeldw, oxjrre. 
supportable, dvexrés. 
suppose, voultw, iyeic Oa [consider, 
think]. 


suppress, ravw, katacxelv. 
supreme, vrépraros, rp@ros, uéyioros. 


—, apioretw. 
sure, mrds, dopadiys, euredos, 
BéBatos, cagjs. 
surely, sagas, capécrara. 
— (particle), *ov, * dirov, 


* ro, * kdpra, Fyrov. 
surface, tdiwfev, rdEw. 
surfeit, xdpos, rAnopov7}. 
surge, ca\os [wave]. 
surgeon, farpés (7). 
surly, oriyvds [sullen]. 
surname, dvoua. 
surnamed, érdvvpos (called after). 
surpass, tep8arelv, [cross, defeat]. 
surprise (s.), Oaiua, ékrdnéis. 

(v.), Aadua rapacyeiv. 
surround, kikXeicOa, Kukdéw. 
survey, Karackorety, DeGicOa [kar- 

bos]. 
survive, cwOjvat. 
suspect, vrorredw [vroyla, tromrros]. 
suspicion, vovia, 
suspicious, vrorros. 
sustain [bear], pépw [bear]. 

— [rear], tpépw. 
sustenance, Stos, Tpog7. 

-swaddle, crapyavéw [ordpyava]. 





swallow [lit.], carecOiew, payew. 
[met.], 6\Auue [destroy]. 
swear, duvius [Spkos, apaicBa]. 
sweat, idpus. 
sweep, caipw. 
—— [drag], cijpw, kw. 
sweet, yAukis, Haus : Teprvds, ptdos. 
sweeten, 7durvw. ; 
swell (tr.), dyxéw, é-, piodw. 
(intr.), dyxoic@at. 
swell (sea), oldua, kr\vdwy [wave]. 
swelling, dyxos. 
swift, wis, rayés, Oobs, xparmvés, 
AaBpos, c 
—ness, Tdaxos, nN. 
swim, véw. 
swing, 7dédX\w, ceiw. 
sword, étpos n., ddoyavor, xakés, 
éyxos n., alyun otdnpos. 
sword, kill with, éigoxrovetv. 
symmetrical, ctiuperpos, etpvOpos, 
i 


table, rpiireta. 
tablet, dédros (f.), tvat (m.), ypdu- 
para, ypaph. 
tail, ovpd. 
taint, utaivw [defile]. 
take [seize], AaBetv, édetv, pdprrev, 
apragew, svaBeiv. 
[receive], \aBet, déyerPat. 
— hold, \aBécOa g., dvridap- 
BadvecOa g. 
— away, ddaipelv, drocrdw, 
dmoorepelv, ExkNérTw. 
—— arms, alpecOar dépu. 
— out, éfarpéw, 
tale, \éyos. 
talk (s.), Ad-you, dutAla. 
(v.), Aéyw [say, speak]. 
tall, waxpss, uéyas, Uynrbs, bWiyér- 
VNTOS. 
tame, juepos. 
(v.), Saud tw. 
tangle, éurodifw. 
tarnish, duavpdw, papalyw, alcxivw. 
tarry, pévw, TplBw, uluyw [pip] 
raver Oat, 
task, épyov, rb raxOév, rovmrikelyevor, 
[rpoxelwevor], * 
taste, yedua, yetots. 
(v.), yever@ar. 
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taunt, Keprouetv. 

tax, pdbpos, Tédos n. 

teach, dt6doKw, madevw, Tpépw : vov- 
Oeretv, ppevdw [uaber, evuabys, 
dus-]. 

—-ing, madela, Tpopi. 

—er, dt6dcKados. 
tear, pfga, diacray, 

OamrTw. 
[snatch], €\xkw, omdw, apratw. 
tear (s.), Sdxpu, Saxpvov : [Saxpvppoos, 
-éw, doraxré (v c)]. 
tease, Adréw, dvidw. 
tell, \éyw, ddcokw, unviw, ppdtw, ay- 
yethar, Kareurety, é&-, éEnyetaOa, 
[say]. 
temper, dicts, dpy}, Tpbos. 
good —-ed, evkodos, edvous. 
bad =, ducuevis, orvyvds, 
SoKoXos. 
temperate, HéErptos, sHppwr, &yKparys. 
tempest, yew, oxnmrds, afddn, 
otnos, [storm]. 
temple, | vews, vads, Sduara, tepdy (¢), 
pavretoy. 
tempt, eipav, 
Tpodya. 
ten, déxa, (compds.). 
tend, Oeparediw, rpépw, rommatyw, 
tender (v.), mporelyw, Sodvar, mapa- 
oxe. 

(adj.), uaraxds, waOaxdbs, répnr. 
tent, oKnv7. 
term (condition), [ézi, d.]. 

— (end), réXos n., Tépua. 
terrible, devés, [dreadful]. 
terrify, poBéw, mroéw, 

Tapdoow, EKTAHTTW. 
terror, ¢dBos, de?ua [fear]. 
test, (v. ), eerdgu, 
testify, faprupety, 
than, #, or g. simply. 
thanks, xupis. 
thank (v. ), érawd, alvd, xupty eld- 

évat, xdpuw eyew, péperv. 
that, éxelvos, Keivos. 

(rel.), 8s, doris, [article]. 

(conj.), 871, 60ovvexa, otveka, ws. 

(so —), wore. 

(final), ws, Saws, tva (7). 
the, 6. 
theft, xNow}, KNéupa. 


omapdooey, 


é€opudw, étoptvw, 


Opdoow, 





then (after that), 
évret0ev, Tnvixatra, 
(at that time), rére, &vradéa, 
Thvixadra. 
(during that time), réws. 
(inferential), dipa (a), ody, pur, 
vu, rolvuy, Tolyap, Towyapodr, 
dv? av, 
thence, évdévde, 
xetBev, avrdédev. 
there, évradba  €vOa, Ev 04 5€,77 5e, exel. 
therefore, TOUT OU xupiv, dvr (v) rodde, 
Tolyap, Tovyapodr, ovxodv [then]. 
thick, rays: [close] rixvds. 
thief, c\érrns. 
thigh, Lnpos, pnptov. 
thin, Aerrds, dpaids, loxves. 
thine, oés, [oédev], 
thing, xphua, mpayya,  epyov, 
mpayos, n. [often omit]. 
think (consider a thing to be —), 
voulfw, oloua, oluat, oylferOat, 
Soxéw, Sokdiw, yeti Oar. 
(reflect), ppovéw, vodw, évOumov- 
bat, évvoetv, évvoeicbat, — 
[ovvvod, Noyiopds, ppv, voids]. 
third, rptros. 
thirst, Bia, dios, n 
thirsty, blyios. 
be —, dupdw (-fr). 
this, obros, d6e. 
thither, éxeioe. 
thong, tuds, nla, porap, paorlt. 
thorn, dxav@a (a). 
thou, ov. 
though, xalzep [partic. ] : Kav, Kel. 
thought, Evvoua, TUYV OlGl, vonua, 
ppdynua, yap, voos, dudvoud, Hép- 
tari, pporrts, [xéap, dhe, aries, 
n. ete. ]. 
thoughtful, cwppwv [wise]. 
thoughtless, d¢pwyr (a), dvovs, uBpos, 
adpbyricros, Kougévous, &Bovdos. 
—ness, dvoud. 
thousand, xiv0s : [indefinite], wvplor. 
thread, vijua, Nyvov. . 
threat (s.), daecd7) (a). 
- (v.), drertéw, PbBov rapacxetv, 
g. Eugéperv. 
three, rpeis [rptxa, Tpt- compd. ]. 
—fold, rptr)ods, rperddctos, 
threshold, ‘obdbs, Bros, Opa. 


elra, @revra, 


évred0ev, éxetOev, 
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thrice, rpis (‘). 
throat, Tpaxnés, aixiy, Sépn, Natuds. 
(cut), opayy. 
me, Opdvos, dpa, OdKnors, 
[kparos n., Tupavvis, oxhmrpal. 
throttle, dyxew [ayxdv7]. 
through, dia g. 
— (owing to), bud. a. 
through [fear, joy, etc.], Umd g., 


éx g., mpds a. 
throw, ea pimtw,  mpoetvar 
[compds. }. 
be a mirrw (compounds), 
(s.), Bod 
thrust, Bee (compds.), mAjoow, 
TUNTW, KEVTEW, 
(s.), TAnyh. 
‘thunder, Sporn, BpdvTnua, kepavvds. 
t,  xepavvds [kepavydw, 
peparsw]. 


it thunders, BpovTg. 
thus, ofrws, de, [so]. 
thy, ods, cé0ev. 
tide, pon, mAnumupts, pedua, mdvros 
[sea, river]. 
tidings, \édyos : 
compds. ]. 
tie (v.), déw, &rr7w (compds.). 
tiger, tlypis. 
tight, rukvés. 
till, gore, ws, wéxpl, [until]. 
(v.), yewpyet. 
timber, #n (v), Xa. 
time, xpévos, alwyr. 
(season), Spd, Karpds, dx (a). 
what —? » mavtka. ; F 
another —, av, av@us, dddore. 
some —, é00’ dre. 
(leisure), cxoX7. 
_ that—, ryvtcaira. 
timid, éxvypés, evAaBijs, Serbs. 
—ity, pb80os, dKvos, drod\ula. 
tip, dxpos (a). 
tired, to be, kduvew, mover. 
title, kAéos n., dd&da. 
to, eis, mpds, él, ws, ace. 
to-day, ojuepov, viv, ra viv. 
together (motion to same place), 
és Tatré. 
{rest at same place), & rairé, 
dua (a), és ravrév, spot. 
(generally), 6uod, cow. 


[avyy&r\w, Kkyptorw 





toil, révos, ubx0cs ; (v.), movéw. 

toils, dpxvs, f, [snare, net]. 

toilsome, pox Onpos. 

token, onpetov, ctuBodrov, Tekunprov 
[sign]. 

tolerable, dvexrés, werptos. 

tomb, rigos, rad, TbpBos, pia. 

to-morrow, avptov : ri és adplov. 

tone, pw}, Pbdyyos [sound]. 

tongue, yAdooa, ordua (n. ). 

too (also), Kal, rpds 6 robros (re). 

— (excessively), Nav (TU), ayav. 
tools, cxetn, dda. 
tooth, ddovs. 
top, dkpa (f.), adkpov (n.), 

Kapnvov : dcpos (a) (adj.). 
torch, Aapriis, dds [Aapmradipopos, 
Sqdo0yos], 
torment, ddyndév, dvta, [pain]. 

(v. ), himeiy, daxvew, dvidv [pain]. 
torrent, Xeuudppovs [stream]. 
torture (s.), Baotvos [pain] (f.). 

(v.), orpeBAdw [pain]. 
toss, plrTw, Bdddw, celw, dw. 

be —ed (sea), cadevew, 
touch, a¢7 (a). 
touch (v.) drrecOar, Yatw, Oye, 

(g.): (compds.). 

(a touch of=a little), ris, re. 

[dOuxros, &Wavoros (g.).] 
towards (motion), mpés (a.), ém 

(a. g.), és (a.). 

— (about), epi (1), dud? (a.). 
tower, rupyos, Te?xos (n.). 
town, méNis, mréds, Todo MA, dorv. 
trace, tyvos (v) n., cnmetov, TeKuAptov. 
track, tyvn, ortBos (7). 

(v.), Uvooxoreiy, é&-, ixvetev(Z), 

perenOeiv, Onpar. 
trade, réxvn, xeipwrvatla. 

(v.), Kepdalvw, éumoddw, éumop- 

evouat. 

trader, u7ropos. 

tragedy, rpaywdla [rpaywdss, Tparyy- 
detv]. ; 

train, radevw [teach]. 

traitor, mpodérns, darirTos. 

trample, rarety, Naxrigew, émeuPivat, 
TpomnraKl ew. 

tranquil, [calm, quiet]. 

transfer, HETadrdoow, peragépw. 

transgress, duaprévw, rrAnupeh@ [sin]. 


Kpara, 
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transgress (break), rapaBalvw. 
transport, coulfw, dépw. 
travel, 656s (f.), ordXos, mopela. 

(v.),  Odocropety,  mropevou.at, 
oTaATVval, drocraNhvat. 
traveller, ddolzopos, &umopos, odtrys. 

treacherous, dmricros, dds. 
treachery, dddos, dmoria. 
tread, oreiBw, waréw, Baivw. 
treason, 560s, mpodocia, amuoria. 
treasure, Onoaupés, xpyuara, wovTos. 
treat, xpjoba. 
be —ed, raoxeu. 
— (entertain), béxer Oat, fevodo~ 
xew. 
treaty, orovdal, ovpBacts, ovvOnua. 
treble, tpir)ods, tpurdaovos [pets]. 
tree, Sévdpor, gpurov. 
tremble, Tpew, T peu, Tpoueéw [fear]. 
trembling, rpomepds, Tpomwdns. 
trench, bpuyna, Tudpos. 
trial, aeipa, aywr (a). 
— (proof), eheyXos. 
— (law), dtkn, ayer (a). 
tribe, PdXov, yévos (n.). 
of the —, eudidros, eyyevis. 
tribute, Pépos. 
trick, cdgicua, Sddos, TéexVN, wNXA- 


vnud. 
trip (v.), opadjvar [stumble]. 
triumph, srou7r7. 
(met.), vixn, Kdéos (n.), ddéa. 
triumph (v.), roumrhy dyeuw. 
(met.), xalpw, dyddNomat, xAt- 
Odw. 
troop, Tdéis, orparéds. 
trophy, tpdmaor, 
trouble (s.), dxAos, O6pvBos, rd pagis. 
— (toil), movos, wOxXOo0s, Kimaros 


— “{enittexing): miBos, wévOos 
[grief, pain], olf¥s, Kaxév. 
trouble (v. disturb), Oo\6w, Tapdcow. 


— (annoy), Aiméw, dyrdw, 
adytvw [annoy]. . 
troublesome, pox npess, Aurnpbs, 


éraxO7s, Suoxephs, Bapts. 
truce, orovdal. 
true, ddnOijs, érijrvpos. 
(right), 6p0ds, dtkacos. 
(faithful), aicrés. 
be —, ddnbevew. 





trumpet, cddmvyé (£.). 
(v.), caraigew, 
trust, wicris, Odpoos, édmts. 
(v.) mecredw, memobévat, édmltw: 
Oox®, oluar: Oapoety, 
trustworthy, BéSaos, miorés, exey- 
vos. 
truth, dd\7Oea, Tan Oés, 
in —, a\0Gs, ernTipws. 
try, wepiv, weipicba, eyxetpeiv [és 
wey agryuar: maoa unxavy). : 
tub, cxtidos (n.). 
tumble [fall]. 
tumult, OdpvBos, ordots (a). 
tune, péhos (n.), G67, dovd7(a). 
in —-, éuperrs, ciupwyvos. 
turn (v. ‘tr. ), lit. rpérw, orpépw, 
kaurrw, KMtyw, (compds,), divéw. 
turn (render), deiva. 
— (change), d\\doow, peraBa- 
Ae, weOcordvat. 
— (change), d\d\ayfvat, pera- 
OTivat, pérew, 
— (v. intr.), lit. rpérecOa, 
orpéper Oa, sometimes orfvat. 


(happen, become), -yevéoOa, 
oupBaivw, gpavivac [rixn, 
winTw]. 


turn (8.), orpoph, weraNdayhy pom 
in —, & péper, c&fs, epeejs. 
tusk, ddovs. ° 
twain, dv0, diccol. 
in —, dtxa. 
twelve, debdexd 
twenty, eixoot (v-). 
twice, dts. 
twig, Kru, kNidos, BAdornua. 
twin, dtdvpos. 
twine, mAékw, cup-, ovr pépew 4 
éMoow, mricow. - ‘ 
twining, w)exrds, éhixrés. 
twirl, dwéw, EXicow, orpépw. 
twist, orpépw, mréxw. 
two, dvo, diccol, Siarrivyxou. 
—fold, dtmr)ois. 
tyranny, Tupavvis, kpiros, dpx7}. 
tyrant, T¥pavvos, Secrérns, dpxwr. 


U 


udder, waords. 
ugliness, aloxos (n.), duopdia, 
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ugly, alcxpds, doxjuwr, dwopdos. 
cer, Akos (n.). 

umpire, BpaBevs. 

' unable, ddvvaros, doOevis. 

unaccustomed, dzrecpos, dnO7js, dévv7- 
Ons. 

unacquainted, didpis, d-yvws, darerpos, 
auadjs. 

unadorned, d&koopos, dkocunros. 

unalloyed, dkparos, dyuKxros. 

unanimous, ctudwros, duoyyéuwr, 
pid yu dun, €& évds Noyou [cur doxety]. 

unanswerable, dveféX\eyxrTos. 

unarmed, dom)os, Widds, yuprds. 

unasked, d&k\nrTos, 

unavoidable, d&@uxros. 

unawares, dpvw (a), eEalpvns, dapos- 
Odknros. 

unbearable, ddepros, ovK dvexrés, 
ovx dvaoxerds [intolerable]. 

unbecoming, daperis, doxjmwv. 

unbelieving, dmicros, taromros. 

unbidden, déxd7rTos. 

unblemished, dvds, dxjpdaros. 

unborn, dyévv7ros. 

unbroken, dppynxros, &kdacros. 

unburied, &@amros. 

uncertain, dordOunros, 
doadhs, ddndos, donmos. 

—ty, 7d ddndov, racapés. 
unchanged, dorpogos, (unturning), 

dirporos. _ 
unchaste, dvaryvos. 
unchecked, dmravoros 
uncivilised, dyptos. 
uncle, @etos. 
unclean, dvd-yvos, utavels, ptdpds. 
uncommon, anO7s, vareppiyjs, Sewds, 
Kawé6s. 
unconcerned, ddpéyticros, des. 
unconquerable, dvtknros. 
unconscious, dzreipos, didpis, ayvas 
[ayvoety]. 
unconsecrated, BéBndos. 
unconstrained, éxdv, éxovovos. 
uncover, dvolyw, éxxad’irTw, Piddw. 
uncultivated (lit.), dpyés. 

(met.), dypouxos, dyptos. 
undefended, d¢povpnros, &dpaxros. 
under, vd, xara (g.). 
undergo, rdcxew, pépew [bear, en- 

dure]. 


darioTos, 





underground, xarackagys. 

undermost, véprepos. 

understand, padeiv, cuvetva, éurel- 
pws éxew [know]. 

—ing, ¢dpiv, ywayn, ppdvnois 
mind]. 

undertake, broorfvar, éyxeupeiy. 

undeserved, dvdé.os, od kat’ déiav. 

undisciplined, draxros. 

undisguised, dr\acros. 

undo, Adw [dvjvvros, dapaxros]. 

undone, dpyds [Aimeiv, ddeivar]. 

undress, dmodtw (another), dzodt- 
omac (self). 

uneducated, dpovcos. 

unenviable, d&{ndos, dpOdvyros. 

unexercised, dyvpvaoros. 

unfaithful, d&rioros. 

unfathomable, d8vacos. 

unfavourable, dvcuev7s [angry]. 

unfearing, drapBijs. 

unfeeling, dvod\ynros, okAnpés. 

unfit, dmrperys, dvdpuocros: &xpyc- 
Tos: ovx olds Te. 

unfold, éeNoow. 

unforeseen, daposdéxnyros, 

unforgotten, deluynoros. 

unfortified, &ppaxros. 

unfortunate, dvorvx7s [miserable, 
unhappy]. 

unfriendly, ducpevis. 

unfruitful, dxapmos, tpnuos. 

unfulfilled, drpaxros. 

ungenerous, ajeldtyxos. 

ungovernable, dxparzjs. 

ungrateful, dxupirros, dyvipur. 

unguarded, dppaxros, ddpovpyros. 

unhallowed, dvdyvés, SveceBijs. 

unhappy, dvorix%s, Stcpopos, OXtos 
(dvs- rpis-), Svodaipwrv, TAHLwY, 
Tudds, Tadalmrwpos, dvoBos, oxér- 
Auos, dUom7oTpMOS. 

unhealthy, voowédns. 

unheard, dvijxoos, darvaros, 

unhesitating, doxvos, rpé0dpos. 

unholy [impious]. 

mnhon sewed. drimos. 

uninjured, dxpalpyns, doxnO7js, ar7- 
pov, avaros, 4B\aBys. 

unintelligible, donuos. 

unintentional, dxwy, dxovcros, 

union, fedgis, Kpaous. 
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unite, ocwdmrev, ovfedia, ovvap- | unstable Pr : ra 
MOTTW, TUVLTTaVAL, ouvelpyew. unsteady, doribhs, dordOnmros. 


universal, xowds [rds, cvmrras]. 

unjust, &dvKos, ddtkos (a), odk dpOds, 
ovK &vdtkos. 

unkind, dvopevis, oxAnpds. 

unknown, &yvworos, ddndos, [Aadetv]. 

unlawful, dvouos, mapkvouos. 

unlearned, duovoos, dmaldeuros. 

unless, ef 7. 

unlimited, de.pos, dwerpos, delpay- 
TOS. 

unloose, Adw. 

unloved, &i)os. 

unmanly, dvavdpos. 

unmerciful, yndejs, wuds, dvoixtip- 
ov, 

unmindful, durjuwr. 

unmixed, duxros. 

unmoved, dreyxros, axtvyros. 

unmourned, &kdaveros, dvoluwKTos. 

unnatural, od kar’ dvOpwrov, virep- 
puns. 

unnecessary, mepiroés. 

unnoticed [\avdivw, Nab pai]. 

unoffending, dvalrvos, dO Gos. 

unpleasant, dydijs, dreprijs, mtxpds, 
érax Ors, xadrerds, Svoxepis. 

unpolished, dfeoros. 

unpractised, dzreipos, adnOjs, dyiu- 
VaoTos, 

unprofitable, dvepehis, dvwpédnros, 
dovuopos, axpetos, bad:ravos. 

unprofitably, d\\ws, warn. 

unprotected, d&ppaxros, appovpyros. 

unpunished, &(7jucos. 

unquenched, deBeoros. 

unravel, éeXlocev. 

unrebuked, dueudi7s [blameless]. 

unrelenting, dreykros, dkayumros. 

unrequited, 

aarewenden eae 

unripe, dwpos. 

unsafe, émixiydivos, 
doparis. 

unseasonable, dxaupos. 

unseen [\aeiv, NGOpa]. 

unserviceable, dvweis. 

unshaken, dxtynros. 

unskilful, &recpos. 

unsparing, dpedijs [dperdéw]. 

unspeakable, dppacros, dppyros. 


dmioros, ovK 





unsubdued, dxelpwros. 
unsuccessful, drpaxros, &kapzros. 
unsworn, dy cporos. a 
untamed, d&édunros, a&yptos. 
untasted, dyevoros. 
until (prep.), wéxpt (g.), és (a.). 
(conj.), méxpy, €as, dere: mply 
after neg. 
untimely, dwpos. 
(adv.), dwplav. 
untired, drpiros, duoxos. 
untouched, dOuxros, dwavoros, aK7n- 
paros. 
untried, dzelpdros, dyevoros, daretpos. 
untrodden, doriBns, &Baros. 
unturned, dor popos. 
unusual, ands; ovk elwOds, 
unveil, eexadtarrer, 
unwashed, ddouros, dvurros. 
unwedded, ddunros, dvuppos, phe 
PeuTos. fy 
unwelcome, dvexepys, [unpleasant]. 
unwell, doderijs. 
unwept, d«davros. 
unwilling, dxwy, dxovatos (a). 
unwise, dvous. 
unwonted, dnO7s. 
unworthy, dvdévos. 
unwritten, dypamrros. 
up, dvw (a). 
(prep.), avd. 
upbraid, dvedtiw [revile]. 
upon, ézi [on]. 
upper, dréprepos [avwrépw]. 
upright (lit.), dp@ds, dpOos. ; 
(met.), 6906s, Stkacos, évdtkos. : 
upwards, dyw (a) (dvw0er some- 
times). 
urge, érelyw, dpudw, éé-, éyelpw, éé-, 
mapostva, 5 
urn, xvros (n.), TeDxos (n.). 
use (v.), xp@mac (d.). 
— (habitual), efwAa, 
use (s.), xpeld. 
useful, ypnotuos, xpnords, mpospopos, ~ 
ovp.popos. ; 
useless, &xpnoros, dxpetos, dxapmos, 
dovupopos. - 
usual, eiOicpévos, eciwOdds, cwrions, 
vbptuos, xabeoras, ; < 
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usurp, édciy, rupavve, deoréoa, 

etc. 
usurper, 7Ypavvos, of kparodvres. 
usury, TdKos. 

utmost, dxpos, érxaros 

dméoraroy, kapra]. 
utter, éfinu, éxBarelv, éexpirrew, 

pbéyyouc, Aéaxa [say speak]. 


¥ 


vacant, épnuos, NeNexppevos. 
vagabond, d&d7rns (a). 
vague, Gdndos, donmos. 
vain, mara.os, xevds. 
in —, parny, waralws, ddrws. 
vale, vin. 
valiant, ddxiuos [brave, courage]. 
valid, xiptos, BéBacos. 
valley, van, vaqros (n.), dyke. 
valuable, rtytos, évrimos. 
value (s.), Tin, déla. 
(v.), Tiudw, déody, 
(estimate). 
vanish [dgayTos], olxer Oar. 
variety [zocktAos, ravToios], 
various, trotxtXos, mavrotos. 
vase, dudopets, KUTos (n.), oxketos 
(n.), Kpwoods. 
vassal, tr7jKoos. 
vast [great]. 
vault, xtxdos. 
vehement, , Loxipés. 
veil (s ), sepia, KaNUTT pa. 
— (robe), wéXos. 
veil (v.), xad\trrw, xptrrw [hide, 
conceal]. 
vein, pdéy (f.). 
venerable, aidotos, ceuvds. 
venerate, aideicOa, céBewv, céBerOar 
[revere]. 
vengeance, riuwpla, row, Ttots, Sty. 
venture, To\udw, xivdtvevw. 
(s.), TOAUnua, Kw dtvevpa. 
—some, Tohunpés. 
verdure [aku apa, XAwpos, pura]. 
verily, } piv, Fro, *kdpra, *d7ra, 
para, adnO&s (a). 
and —, kal uj. 
verse, @ros. 
versed, évTpiBis, umetpos, ériorjuwr. 
very, aha, paiduord, opodpa, Képra, 
Nav (tt), dyav (a), mond, loxvpas. 


[waduora 


movetoGar 





vessel (ship), vais, wNovov. 
(bowl), cxedos (n.),* dyyos (n.) 
ayyetov. 
vest, wé)os, éo67s [garment, dress 
clothes]. 
vestibule, rpé0vpa. 
vestige, txvos (n., ¢) [track]. 
vex, dixvew, dvidw, \uréw [grieve]. 
vexation, \d7n [grief]. 
vice, kaxév, woxOnpla, morvnpla. 
vicious, Kaxés, woxOnpés [bad]. 
victim, o@ay.ov [sacrifice]. 
victorious, vikipdpos. 
victory, vtkn, xptiros (n.), [conquer]. 
view déyis [karédynos, g.]. 
(met.), yuwun, ddéa. 
(v.) [look, see, examine]. 
vigorous, be, dxudgeuv, 
ioxtw. 
vile, mayKuxisros, mavodpyos, dOXtos. 
villain, ravodpyos, kdxucros, maryKd- 
KLgTOS. 
villany, dvovpyla, 
[kdxiora]. 
vine, duzredos (f.) 
vinegar, d£os (n.), 
violate, iSpifw (Uv vd), BidferOa - 
vrepBivat. 
violence, Bta. 
violent, Btaios, Sewvéds. 
violently, Bia, Bialws. 
violet, toy (7). 
viper, &xvdva, ddis. 
virgin, mapOévos (f.), Kop. 
virtue, dperf (aper = 7) dpery). 
(met.), cAévos (n.), loxts. 
virtuous, xpnorss, evoeBhs. 
vision, sight, dyis. 
(thing seen), ddcopua, pavracua. 
voice, pwr, Pbéyua, POdbyyos. 
void, épnuos, Kevés. 
voluntary, éxovv.os, (chosen) avdat- 
peTOs. 
vomit, éueiv. 
vote, Pigos (f.), youn. 
(v.), Ynplfowat, Pécbar Wipor. 
vow, €v0x7. 
(v.), evxerA@a (compd.). 
voyage (s.), wots, ordXos. 
(v.), mAciv, vaverodety [journey, 
sail]. 
vulnerable, tpwrés. 


nBa, 
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Ww 
wages, picQds. 
wagon, duata (a). 
wail, orévyw, kwxtw [lament]. 
wailing, ddupuds, kouuds [lamenta- 
tion]. 
wait, wévw, uluyw, emirxeiv. 
— (await), rposdoxdw, mposdéxe- 
cba, KapadoKéw. 
— for, repipéve, 
waken, éyelpw, €&-. 
wakeful, éypnyopws, diimvos (v v). 
walk, Baivw, Badlfw, pordw, oretxw. 
wall, retxos (n.), Totxos, Telyiopa. 
wander, ddacOac (a), mdAavaca, 
pordw, ddovropéw. 
wanderer, dAiTys, wavaTns 
wane, Piivw. 
want (lack), omavifw, évdeds eeu, 
det [évde7s]. 
(wish), ro@éw [desire]. 
(s.), ede, omivis ; 600s: x pela. 
war, Relat Apns (a): paxn, ddpi. 
to go to = alperBat dbpv, alpew 
ddpu: paxnv cuvdmrev. 
ward off, elpyw, dmelpyew, duty. 
warlike, &Axtuos, éoOAbs, av dpetos. 
warm, Jepuds. 
(v.), Oepnatyw, Odd. 
warmth, 0dd7ros (n.), Kadua. 
warn, vouderelv, ppevody, [admon- 
ish] 
warrior, d\xtuos avnp, avdpetos. 
wash, Aovw, vigw: Krogw. 
waste (v.), P0elpw, eel ue TPUXW, 
THKELY. 
— time, rptBo. 
(adj.), éonjos Sasa 
(s.), épnuta, (of time) rprB7. 
watch (s.), dpovpd (a post) [guard]. 
(guarder), dpoupds, PiAak. 
(v. guard), @poupeiy, piddo- 
cev, [guard, v.]. 

— (observe), oxoreiv, Oewpeiy, 
dOpev (a) [see, look]. 
watchful, dypurvos, diimvos (v, but 

v generally). 
watchword, ovvOnua, cbpyBoror. 
water, Udwp (v), morapés, Kphvn, 
anyn: Spbcos (f.), Kiua, Krvddv, 
K\vd@viov : pon, pbos, pedua, péed- 
pov, petOpov : [sea, stream, lake]. 





water (v.), dpdew. 
watery, Uypés (v). 
wave, xkOua, KAvddy, 
oldua, otdos. 
_ (v.), celw, médAdXw, kpadalvw. 
wax (8s.), «npds. 
way, mdpos, tptBos, oluos, o7tBos ; 
kéXevOos, 68és (f.). 

— manner, Tpézros. a 

(which? this, that, —) m7, 
THE, TavTH, Sry, 7, ete. 

wayfarer, ddolzopos. 
we, jets. 
weak, dodevijs, apaupés. 
be —, dobevéw, voceiv. 
—en, duBrtvw, Ondivw. 
weakness, dodévea. 
wealth, rAodros, xpjuara. 
wealthy, Aovcvos, evzropos [rich]. 
weapons, dda, oKxev’n,  Bédn 
(plurals). 
wear (clothes), éxew, popeiv, pé perv, 
xefjebas [judrecueévos]. 
(rub), 7ptBw, Tptxw. 
weariness, Kézros, mévos. 
weary, Kduvav, KekunKds. 
— (v.), Kdpvw, daretrov. 
weave, vdalyw (v), Kpéxw, exw 3 
ioroupyew. . 
weaver, vpdyrns (v), ioroupyés. 
web, ipacua (v),‘rhoxy, bdr} (i). 
wed, yapetv, 
wedding, -yiiuos. 
weep, kAalw, daxovw, Saxpuppoeiy, 
weigh (tr.), lortivat 
— down, fapivw, Bpt0w. 
(intr.), Bipos Exew. 
weight, Bipos (n.), cra0uds (amount 
weighed), pom (turn of scale). 
weighty, apts, éufpi0ys. 
welcome ! xatpe. 

(adj.), domacrés. 

(v.), domafoua, xalpew Kerevw 
or Aéyw, de€odua, FEevdw, 
déxomar. 

well (s.), ppéap. 

(adv.), 3, Kadds [Hdews], 6pAGs, 
dpirra, KdANoTA. 

(adj.), [ev exew, Kar@s exe, 
healed, cured]. 

— particle, dye On, *dfra, kal 
Meh. 


KAvddyiov, 
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wellwisher, evous. 
west, éorépa, nAtov ducati. 
wet, iypis, vorepis. 
(v.), Bpéxw, réyyw, Barro. 
what? rt, ris, motos. 
(indirect), doris, 
brows. 
(exclam.), ofos. 
(relat.), ds, dstis, domep. 
—ever, el ri, 6,77. 
wheat, siros, craxis. 
wheel, tpoxés. 
(v.), Kuvdu, -6€. 
whelp, cxvpvos. 
when? ére, mnvtea. 
(indirect, intr.), dmére, omnvika 
(1rére). 
(temporal), émel, éredn, qvtka, 
UTE, Ws, drrws. 
(relative), dre. 
when? (indef.), éray, éweiddy, jvt’ 


8,Tt,  ofos, 


whenice (int.), 7éev. 
(ind, int.), daé8ev (rdder). 
(rel.), 50, bbe, dOev Tep. 
where (int.), rod, 17. 
(ind, int.), d7rov, dry (708, 17). 
(rel.), 00, 7, iva, Sov, obzep, 
&v0a, WOarep, Hrep. 
whereas, é7rei [since]. 
wherefore (int. )y da rt [why]. 
(rel.), av@’ Gv, wore, _mpos Tad 
ovv, Tolvur, apis Tavra. 
whether (adj. int.), wérepos. 
(int. ind.), d7érepos. 
(indef.), dwérepos dv. 
(adv. int.), wérepov, mérepa. 
(ind. int.), ed. 
(alternative), etre, etre. 
(altern. quest.), rérepov.... #. 
which (int. ), wotos, rérepos (of two), 
tis. 
(int. indirect), dzo.os, éaérepos, 
éoTis. 
(rel.), ds, darts. 
(indef.), ofos dv, dzrotos dv, ds dy. 
while, xpévos. 
(conj.), ws, év @, dcov xpdvor, 


_ &re 
wih, paorié (r-). 
(v.), palw, tARTCw, dpdoow (a). 
hint, bwew. 





white, AevKds: NevKdmrepos, Aevxel- 
bow, NevKdXpus. 
whither (int.), zo?. 
(indirect), d2ro1, (7ro?). 
rel. of, olwep, wa: évOa. 
who (int.), ris (zotos). 
(indir.), dszis (ris). 
(rel.), és, do7us. 
(indef.), ds dv, doris, doris dy, 


601. 
whole, dos, was, das, cvumas. 
wholly, mavredkds, mivi, xKdpra, 
TATA, 


why (int.), tt, ras, did ri, Tod xapiv, 
tlvos xdpw, dvi Tov, rl xpjua. 
(indirect), 6,71, d3ws, rou xd pu, 
av0’ drov. 
(relative), drov xdpuw. 
wicked, xaxodpyos, ducceBijs, ravoip- 
yos. 
wickedness, ravoupyia [evil, guilt, 
crime, sin]. 
wide, evdpiis, edptxwpos. 
widow, x7pa [xnpevw] d&vavdpos. 
width, edpos (n.). 
wield, vwudw, véuw, wadrw. 
wife, yuvy, ctvevvos, ct{v-yos, dNoxos, 
a) 


(a). 
wild, d-ypios, of country, gpnuos. 
make —, éfayptaivw. 


wilderness, épnia. 


wile, 56Xos. 
wilful, avéadzs. 
|. hess, avdasia. 

will (mind), youn, piv. 
(desire), Body, 1600s. 
(testament), diabjkn, didbecrs 

THs ovcias. 
will (v.), BovAcr Oat, Oédew, rodeiv. 
willing, rpd0vuos, Exoticros, Eroupos. 


—, drew. 
—ly, ‘dopevus, éxovolws, 7béws. 
win, dpvijpat, péperOar, péper, 


KTdopal, TUXEDW. 
(conquer), kpareiv, vikdw. 
(persuade), melOw, 
wind, dveuos, mvedua, von, Xemmwr. 
sheltered from —, dajveuos. 
with fair —, opus. 
wind (v.), oT pipe, TrEKW, EXloow. 
window, Oupts, Tpjua. 
wine, oivos. 
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wing, wrépus, mrepdv. 
winged, mrepwris, 
WTEpOS. 
winter, xem, xetwa. 
wipe, dudpfa, dreldw, TptBw. 
wisdom, votds, ppdvnats, ppjv. 
wise, copds, cHppwv, etBoudos, ppdvi- 
jos. 
be —, dpovéw, cwhpovetv, ed ppo- 
vel, 
wish, BovAoua, Oédev, xpyvev, mo- 
Oetv, etxouat. 
(s.), 700s, edx7), omovdy. 
wit, ppiv, vods, youn. 
with, ovv, giv (v), d., perd (g.) 
[cuvetvar, dua, duod, mapwy, mé- 
has]. 
(instrument), dative simply. 
manner, often da (g.) or ovr, 
werd, or d. simply. 
withdraw (tr.), é&%&yew, baetedety, 
amopépew, éxxhémrev, 
(intr.), vpéprev, 
xerOa, 
wither (tr.). wapalyw. 
(intr. ), udpalvoua, pbtvw. 
withered, puods, Enpés. 
withhold, xpirrew, xaracxe, éx- 
KNémrew. 
within, évrés, &dov, Wdobev, éow, 
owbev. 
without (outside), éros, &krodev, 
ew, wher. 

(apart from), xwpls, dtyd, dvev, 
drep, drepOe(v). 
witness (v.), papripeiv, 

palyw. 
(s.), udpris, cuvlorwp. 
call to —, waprdpoma. 
witty, deElés, Kopwds, copds, 
we, wha, Gyos (n.), m&Bos (n.), 
d¥y [grief, sorrow, trouble]. 
woeful, ole ps, &OXtos [unhappy]. 
wolf, Bios (m.), Wawa (f.). 
woman, yr, mapbévos, xopn, vin, 
mais, vedvis, ypais. 
womanish, O7Avs, ywvatketos, yuvatkd- 
piwos. 
womb, xoidAla, vndis, yaortp, Ko\ros 
[bed favns pépew]. 
wonder (s.), @adua, OduBos. 
(a marvel), 0adua, répas. 


mrnvos, wv1d- 


oty drrol- 


Onrbw, 


wrath, épy}, Odpos, siveh 





pons -ypipew (compa), 


wonder (v.), Oavudtw, é 
wonderful, @avuacrés, 6 
xXavos. oe 
wont, elw$a (accustomed), 
wood, EtAov, Hn, [EVAoupyos]. 
(forest), dry, Spdpds, 
(plur.), bs 
woof, Kpoxn. 
wool, méxos [evepos]. 
word, pijua, Adyos, eros Cae 
[speak, say]. - 
work (s.), épyov, mpdryya, 
M6x 00s [doxoNos]. 
(v.), movéw, épydgouat, Hox 




















pace. bee: 
—man, Tékrwv, dno 
rexvirns. i 
world, yf, xOdv, 7d wav, 7 4 
Bporot. 


worse, xelpwy, xaxtwr. 
worship (s.), céBas, Tiph, evo€p 
(v.), mpookuvely, oéBw, o€f 
worst, KaKioTos, éoxaros. 
(v. ), vikdw. 
be —ed, jacaoGat. 
worth, dpert (# ip.=8), st 
worth (adj.), @&tos. 
—less, evredjjs, paddos. 
worthy, dé.os, ér-, Steatos 
Kaos, KaKds kaxds]. 
wound, tpatua, rhnyh, ecos (a. a 
(v. , BidrAw, TriIjgow, ¢ 
Tpavmarlgiw Lise. 
(met.), dtkvw, dvide 
unwounded, kr ore 
woven, 7AexTés. 


L., fanger'), 
wreak, Eepydtoua [rivw, 
wreath, orépos (n.), oTE MMe, 
wreathe, mréxw, orépw. 
mee a 

v, tr.), palo, piéae, 
wrench, drocray, woxhetalee 
wrestle, maralw, 


week duoriyhe, ee 


Ts pee: [n m1) ri 


baer gy poods. if 
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aeivee, “ypiipcis. : 
writing, ypdypyara, ypaph, cvy- 
vi TOS. 
writhe, eidoua 4 Sata 
wrong (adj.), mwAnpupedzjs, adtkos, 
Wevdys [wicked, bad, evil]. 
(s.), mavotpynua, Suapria [sin, 
ill, evil]. 
(v.), adixety, mavoupyelv, K&koup- 
yey, KaKGs Spay. 


: be —ed, xkaxds wadely, 75t- 
Kjoa. 
wroth, be, @ipmoic@a:, Svcxepalyw, 
xorodc Ga. [angry]. 


Y 


“yawn, xalvw, xXAoKY, 
yea, mas ydp ovxl, val, cal kdpra 7, 
wii, oomonpt, briveca [often ye 


yearn, oGetv, imelpw (:). 
yell, Body. 


day before —, mrpanv. 





yet (still), é%, (hitherto) zw. 
not —, otrw, otdérw, otderw- 
TOTE, 
— (but), xalror, add ody, *ye 
Liv, Suws, *pévror, *ye pev On, 
*ve MeVTOL. 
yield, etxew (um'-, wap-), bpéoOu. 
(agree), mrelBopat, 
yoke (s.), (vyév, émradvor. 
(v.), cugedéar, 
be —d, {U-yiv dépeuw, 
young | (human), veds, vedvlas, mais. 
irds), veorads. 
Sreasicl oKULVOS, 
(horse), 2@)os, 
ever —, dyjjpws. 
your, ipérepos. 2 
youth (time), 48, dpa, ax}. 
(person), veavlas. 
youthful, 7Bar, vedpbs, dxuagwr. 


Z 


zeal, crovd7, mpobvula. 

zealous, mpé0iuos [orovddtw, mpo- 
Gvuodpa]. 

zone (girdle), (wv7, f{worjp. 

zounds, & @eol. 





Bdinburgh Gnibersity ress: 
THOMAS AND ARCHIBALD CONSTABLE, PRINTERS TO HER MAJESTY. 






















University of California 
SOUTHERN REGIONAL LIBRARY FACILITY 
Return this material to the library 
from which it was borrowed. 


Fexyne, M 
vw 





seco inl FEB 1 BMhge 








i UC SOUTHERN REGIONAL LIBRARY FACILITY 


A 000117799 7 


Rivington’s Educational List. 





English School Classics. 


Edited by Francis Storr. 

Thomson’s Winter. J. F. 
BRIGHT. 1s. 

Cowper’s Task. F. Storr, 2s.; 
or 3 parts, 9d. each. 

Cowpers Simple Poems. 
FRANCIS STORR. Is. 

Scott’s Lay of the Last Min- 
strel. J. S. Puiuprorts, 
2s. 6d.5 or in 4 parts, 9d. each. 

Scott’s Lady of the Lake. 
R. W. Taytor, 2s.; or in 3 
parts, 9d. each. 

Scott’s Marmion. F. S. Ar- 
NOLD, 2s. 6d. Canto I., 92.3 
Cantos II. III. IV., 1s. ; Cantos 
Wade ikss 

Scott’s Rokeby. R. W. Tay- 
LOR. 25. 6d. 3 parts, rs. each. 

Notes to Scott’s Waverley. 
H. W. Eve, 1s.; TeExT AND 
NorEs, 2s. 6d. 

Bacon’s Essays. Complete 
Edition. Francis Storr and 
C. H. Gipson. 3s. 6d. 

Twenty of Bacon’s Essays. 
Francis Storr. 1s, 

Simple Poems. W. E. Mut- 
LINS. 8d. 

Selections fromWordsworth’s 
Poems. H. TuRNER. ts. 

Wordsworth’s Excursion: 
The Wanderer. H. Turner. 
Is. 

Milton’s Paradise Lost. Fran- 
cis Storr. Book I., 9d. Book 


II., 9d. 

Milton’s L’Allegro, Il Pen- 
seroso, and Lycidas. Ep- 
WARD STORR. 15. : 

Milton’s Samson Agonistes. 
C. S. JERRAM. 

Selections from the Spectator, 
Osmunp Airy. 1s. 

Browne’s Religio Medici. 
W. P. SmituH. ts. 

Goldsmith’s Traveller and 
Deserted Village. C. SANKEY. 


Is. 

Extracts from Goldsmith’s 
Vicar of Wakefield. C. San- 
KEY. Is. 

Poems selected from Burns. 
A. M. BELL. 2s. 


English School Classitcs—Contd. 

Macaulay’s Essays. 

Moore's Life of Byron. FRANCcIS 
STORR. 9d. 

Boswell’s_ Life of Johnson. 
Francis SToRR. 9d. 

Hallam’s Constitutional His- 
tory. H. F. Bovp. 1s. 

Southey’s Nelson. W. E. Mut- 
LINS. .25. 6d. 


Gray’s Poems, with Life. Fran- 
CIS STORR. 1s. 


English Verse. Selected and 
arranged by E. W. Howson. 2s. 


Primer of English Parsing 
aud Seeee By C. L. C. Locke. 
Is. . 


Elementary Treatise on Heat. 
By H. G. Mapan. gs. 


Electricity Treated Experi- 
mentally. By L. CumMING. 4s. 6d. 


A History of the Romans. 
By R. F. Horton. 33s. 6d. 


Summary of English Gram- 
Mar, 


+ 2S. 


First History of England. 


By Louise CREIGHTON. 2s. 6d. 


Short History of England. 
By C. RANSoME, 3s. 6d., or 2 Parts, 
2s. each. 


History of England. 
By J. F. Bricur. 

Period I.—Medizval Monarchy: 
A.D. 449—1485. 45. 6d. 

Period I1.—Personal Monarchy: 
A.D. 1485—1688. 55. 

Period I1].—Constitutional Mon- 
archy: A.D. 1689—1837. 7s. 6d. 
Period IV.—Growth of Demo- 

cracy: A.D. 1837—1880. 6s. 


Historical Biographies. 
Simon de Montfort, 2s. 6d. The 
Black Prince, 2s. 6d. Sir Wal- 
ter Ralegh, 3s. Oliver Crom- 
well, 3s. 6¢. Duke of Marl- 
borough, 3s. 6d. Duke of 
Wellington, 3s. 6d. 
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